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Editorial

To TToAUdpopo, péoa amé To 7° TeUxocg,
emixelpei va mpopdAel éva eupU wdoua
{nThudTwy ToU agopoUV To Tépacuda
amé Tn yAWooad Kai TI¢ YAWooeg aTn
"diayAwaaikéTnta”, Bétovrac umd ap-
@IoPATNON, Yia dAAn pia opd, Ta opla
avdpeoa oTi¢ yAwooe¢ kar divovrag
TOV TPWTO AOGYO OTIC KOIVOTNTEC TWV
EKTIAIOEUTIKWY, TWV YOVEWV KAl TWvY
TaAIdIWV TOU OUUHETEXOUV OTh Ohi-
oupyikfl diadikagia Tng ETMIKOIVWVidg
péoa amdé TN ouvavthon Twv YAwoowv
Kal Twv TOAITIOUWY. A@eTnpia Tou
TpoPAnuaTiodoU Hag amoteAei n évvola
Tou 'translanguaging' f Tng “diayAwaat-
KOTNTAG", 6TTwWG emiAéyoupe va amodi-
doupe Tov 6po oTa gAANVIKA, We TIC OI-
aotdoei¢ mou Tou divel h Ofelia Garcia
(2009). Zupewva pe TNV Garcia, n
‘dlayAwaooikéTnTd cival évag 18iaitepa
I0XUPOC HNXAVIOUOC KATAOKEUAG von-
HATWV, He OKOTO ThV EVOWHATWON TNG
dAANG omTIKAG Kal Tn peTapipaon von-
pdTwy, ToU £TITPETEI OTO ATOHO va di-
aoxiCel/umepPpaivel Ta 6pid TwWV YAWO-
OIKWY Opddwv.

H évvoia auth, mou ©a amaoxoAhoel
Kal TIC epyaciec Tou 3% ZTaupodpo-
pioU TAwoowv kar TToAITiopwy Tov
Mdn, ocuppdAAer oto va digpeuvhBolv
mepalTépw Ta {nTApata Thg diemidpa-
ong avdueoa oTi¢ YAWaooeg, mépa amo
TV evaAAayn KwWOiKwv ToU amoTeAci
Paciké XapakTnpioTIkG auTAG The dia-
dikaciag. H diemidpaon auTh umopei va
TPOoEYYIoTei TO0O Ot emimedo JOUAG
(6mwg yivetar péoa amd Thv evahAayh
Kwdikwv), 600 Kai Tov d1dAoyo Twv vo-
NUATwy Tou TepikAgiovTal aTIC YAWO-
oe¢ mou ouvavtwvTal. TTepiypdgeTtar de
péoa amd TN ewvh Twy i/ ToAUYAwo-
owv TaIdIWV Kal eVhAIKWY TToU ekppd-

Editorial

The 7t issue of Polydromo attempts
to demonstrate a wide range of
issues relating to the transition
from language and languages to
“translanguaging”, challenging, once
again, the boundaries between
languages and giving priority to the
communities of teachers, parents and
children who engage in the creative
process of communication through
the contact of languages and cultures.
The starting point of our reflection
is the concept of 'translanguaging’,
through the perspective put forward
by Ofelia Garcia (2009). According
to Garcia, ‘translanguaging’ is a
very powerful mechanism for the
construction of meaning, aiming at
integrating the other perspective
and transferring meanings, which
enables one fo cross /transcend the
boundaries of language groups.

This concept, which will be addressed
in the proceedings of the 3" Crossroad
of Languages and Cultures in May, helps
to further explore the issues of the
interaction among languages, moving
beyond code switching, which is a key
feature in this process. This interaction
can be approached both in terms of
language structure (as is in the case
of code switching), and through the
dialogue of the meanings encompassed
in the languages in contact. Further,
it is described through the voice of
the bi/multilingual children and adults
who express the manner in which each
language finds expression through the
other.

Through  the  teachers’ and
researchers’ papers, which are
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Couv Tov TPOTO HE TOV OTOI0 N KAOe
vyAWooa Ppiokel péoo €kgpaong Héoa
amoé Thv dAAn.

Méoa amd Ta Keipeva eKTAIGEUTIKWY
KAl €PELVNTWV/TPIWV TTou @IAoevou-
vralr ato 7° TeUxog OlepeuvwvTadl Td
opla avdpeod OTIC YAWOOEC Kdal OTIC
KOIVOTNTEC, TOOO Ot AUTEG He €OvoTI-
KO TtepIeXOUEVO, 000 KAl O AUTEG TTOU
eumAékovTal oTn dhpioupyikh diadika-
oia Tng pabnong. ZTa épia Twv yYAwo-
owv, Kal gTo Katd moco umopolv autd
va Tapapeivouv avéyyixTtd oTIG ongepl-
VvEC TOAUTTOAITIOUIKEG KOIVWVieG ava-
QEPETAI, XAPAKTNPIOTIKA, KAl 0 OUYYpad-
eéac TkiZuéT KamAdvi (oto PipAio Tou
Me Aéve Euypdmn) éTav ypdeer:
OpIOUEVES POPEC N UNTPIKNA LoV YAWooa
TapeIoPpUEl, oav TapEioakTos, Kabuwge
WAdw, avTiKaBioTwvrag eANVIKES Aé-
éeic.... eivar oav va pou Buuiler méoo
eUBpauoTn eival h axéon Hou [e Ta eA-
AnVIKd, TNV Wpea axkpipwe mou Exw ap-
Xioer va morevw Ot givar mio duvarh
amé moté. Kdmoie¢ popéc, oTav Ppi-
oKoual [E KAmolo Tpdowmo moU apxi-
{w va 1o viwBw moAU oiKeio, Xwpic va
10 KaraiaPaivw, Lou Eepelyouv Aéeic
ora aAPavikd. Mévw Kai o idio¢ Kard-
TANKTOC amé To mooo Epoképain eivai
N LNTPIKA Wou yAwooa... OTtav ypdpw,
N UNTPIKA [ou yAWooa ouvouIAEl, ou-
Xxvd, pue ta eAdnvikd. Zav va ou{nTouv
HETAlU ToUC Tov TPOTO ToU UTIOPEI va
OUYKpOTNOEi 0TO LUAAS LIou ia eikéva hi
a évvoia pe tn Wéyiorn duvarr évraon
(Mraluér KamAdvi, 2010: 316-317).

2uvrakTikh opdda TToAudpopo

featured in the 7th issue, the
boundaries between languages and
communities are explored, both
those defined by ethnicity and those
involved in the creative process
of learning. The author Gizmet
Kaplani (in his book Me lene Evropi)
characteristically refers to the
boundaries between languages, and
whether they can remain untouched
in today's multicultural societies,
when he writes:

Sometimes my mother  tongue
intrudes, like an outsider, as I speak,
by replacing Greek words.... I't is like
it wants to remind me of how fragile
my relationship with Greek is, the
exact minute I start to believe it
is stronger than ever. Sometimes,
when I'm with someone who I start
to feel very familiar with, without
realizing it, words in Albanian slip
out. I am amazed by how stubborn my
native language is... When I write, my
mother tongue often converses with
Greek. As if they discuss with each
other the way a picture or a concept
can be formed in my head with the
maximum intensity (Gazmet Kaplani,
2010: 316-317).

Editorial Committee Polydromo
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Editorial

Polidhromo, népérmjet fashikullit
te 7-te perpiget té pasqyroje nje
gamé té gjeré ¢éshtjesh qé kané
té béjné me kalimin e gjuhés dhe
gjuhéve tek "ndérgjuhésia”’, duke
véné edhe njéheré né piképyetje,
kufijté ndérmjet gjuhéve, me plan
té paré komunitetet e arsimtaréve,
prindérve dhe fémijéve té cilet
marrin pjesé né procesin krijues
té komunikimit, pérmes takimit té
gjuhéve dhe kulturave. Pikénisje
té  shqgetésimit  toné  pérbén
koncepti i ‘'translanguanging” apo i
“ndérgjuhésisé”, si¢ kemi zgjedhur
ta pérkufizojmé né gregisht, me
dimensionet g€ i jep dhe Ofelia Garcia
(2009). Sipas Garcias, “ndérgjuhésia”
éshté njé mekanizém veganérisht i
fugishém pér ndértimin e kuptimeve,
me géllim integrimin e kuptimeve té
tjera vizuale, transferimin e tyre,
duke mundésuar né kété ményré
individin € kalojé/tejkalojé kufijté e
grupeve gjuhésore.

Ky koncept, me té cilin do t& merremi
dhe né punimet e Konferencés sé 3-té
"Udhékryq Gjuhésh dhe Kulturash” né
muajin Maj, ndihmon pér té shqyrtuar
mé tej g¢éshtjet e ndérveprimit
midis gjuhéve, pérve¢ shkémbimit
té kodeve i cili pérbén dhe njé
tipar themelor té kétij progesi. Ky
ndérveprim mund € pérqaset si né
nivelin e strukturés (si¢c ndodh dhe
né shkémbimin e kodeve), ashtu edhe
né dialogun e kuptimeve qé rrethon
gjuhét qé takohen. Pérmes zérit té
fémijéve dy/shumégjuhésh dhe té
té rriturve, pérshkruhet ményra me
t€ cilén ¢do gjuhé gjen népérmjet té
shprehurit, brenda gjuhés tjetér

Editorial

B 7o+ Bbinycke  «TTonuapom»
HamepeBaeTCs 3aTPOHYTb  LUIMPOKUI
Kpyr npo6iem,Kacarolmxcs nepexoaa
OT A3bIKA U A3bIKOB K KMeX bABIKOBOMY
B3AUMOAGUCTBUIO», B  O4YepeaHOU
pas cTaes noa COMHeHue
CYlleCTBOBAHME  TpaHUL  mexay
A3bIKAMU U MpPeAoCTaBNAS  CNOBO
npenoaaeatensm, poanTenam
W [eTaMm, KOTOpble Yu4acTByrOT B
TBOpYECKOM  npouecce  OblueHus,
npoucxoadlero  Mpu  KOHTaKTe
A3bIKOB U KynbTyp. CTUMynoOm K
pacCMOTpeHUro  3TUX npobniem
CNYXUT NoHaTue 'translanguaging' unm
«MexXDbS3bIKOBOE — B3aMMOAeUCTBUE»
("drayAwooikoThTd' no-rpevecku),
onucaHHoe YYEHBIM Owenua
Fapcua  (Ofelia  Garcia, 2009).
CornacHo Tapcuma, «Mexbsa3bIKOBOe
BO3delicTBMe»  gBnseTca  0cobo
CUNbHBIM ~ MEXAHU3MOM  CO34aHUS
MOHATUA C LeSbF0 (POPMUPOBAHUS
WHOrO B3rnAAa Ha Beluy U nepeHoca
MoHATUIA, KOTOpbIMU nossonger
npeofonesartb rpaHULIbI  S3bIKOBLIX
rpynn.

3Tomy TepmuHy O6yaeT nocsslieHa
TpeTbs KOH@epeHLUUs «TTepekpEcTok
S3bIKOB U KynbTyp», Hameuaemas
Ha  mali. TlpoeseHue  3TOro
MeponpuaTus cnoco6cTeyet
6onee rny6okoMy UCCNefOBAHUHO
npobnem B3aUMOLEMCTBUS Mexay
A3bIKAMU, MOMUMO BOMPOCG CMEHbI
A3bIKOBOFO  KOAA -  OCHOBHOU
XapaKTepUCTUKK 3TOro npoLiecca. 7o
B3AUMOLEINCTBUE MOXKET NPOSBNATLCS
KaK Ha CTPYKTYpHOM ypoBHe (Kak B
Cnyyae CMeHbI A3bIKOBOTO  KOAQ),
TaK U B AuaNOre, MpoOUCXOAsLLEM
MeXay MOHATUSMU  ABYX S3bIKOB,
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Pérmes teksteve té mésimdhénésve
dhe studiuesve/seve gé mirépriten né
fashikullin e 7-t& hulumtohen kufijté
midis gjuhéve dhe komuniteteve,
si ato me pérmbajtje etnike, ashtu
edhe ato g€ jané té pérfshira né
procesin krijues té t& mésuarit. Né
kufijté e gjuhéve, sa munden ato té
mbeten +€ paprekshme né shogérité e
sotme shumékulturore referohet né
ményré karakeristike, dhe shkrimtari
Gazmend Kapllani kur shkruan:
Ndonjéheré gjuha ime amtare,
ndérsa flas, ndérhyn si njé i jashtém,
duke zévendésuar fjalé greke ...éshté
sikur mé kujton sa e brishté éshté
marrédhenia ime me greqishten,
pikérisht né kohén gé kam filluar té
besoj se éshté me e forté se kurré.
Disa heré, kur jam me diké dhe filloj
ta ndjej shumé afér, pa e kuptuar,
mé "ikin” fjalé né shqip. Dhe uné veté
mbetem i habitur sesa kokéforte
éshté gjuha ime amtare..Kur uné
shkruaj, gjuha ime amtare, shpesh,
bashkébisedon me gjuhén greke, sikur
diskutojné me njéra-tjetrén ményrén
me té ciléen mund té vendosin deri
né mendjen time njé imazh apo njé
koncept me intensitetin mé maksimal.
(Gazmend Kapllani, 2010: 316-317).

Grupi redaktues Polidhromo

CTANKUBAFOLMXCA ApYr C ApYrOM.
3ToT npouecc HabnroaaeTcs B
AUCKYpce [BY/MHOrOS3bIUHBIX AeTeld
W B3pOCMbIX, B KOTOPOM KaX/AbIM
M3 A3bIKOB MOJIUFMOCCUU HAXOAUT
€nocob BLIpaXeHUs B APYrOM.

B crtatbax npenopaeatenent u
uccneposateneii/HuL, Ny6amKyembIx
B 7°" BbIMyCKe W3y4aroTCs paHULIbI
Mexay 93bIKAMM U A3bIKOBBIMMW
rpynnamu,  Kak  HALMOHANbHOMO
XapakTepa, TAK W CBA3GHHBIX C
TBOPYECKUM npoLieccom 0bydeHus.
O rpaHULAX S3bIKOB, G TAKXKE O TOM,
HACKOJIbKO OHW  MOTYT OCTABATHCS
Hes3bIbNeMbIMMU, FOBOPUT nNUcaternb
Tvsmer Kannanu:

HHorna movi posHOV 361K BTOpraetcs,
KaKk Hapywutesb, B MO0 peyb,
MOAMeHAS  rpeveckue CJ108d.. Kak
6YATO OH HANMOMUHAET MHe, HACKOJIbKO
Xpyrnka Mmos (CBA3b C [pedyecKum
A3bIKOM, KOTOpAs CTas1a MHe KasaTbcs
CUIIbHOM, KaKk HUKoraa. MiHoraa, Koraa
4 06arocb ¢ 4YesIOBEKOM, KOTOPbIL
CTAHOBUTCA MHe 6IIU3KUM, S, Cam TOro
He MOHUMAs, HeBOJIbHO POU3HOLY
anbaHckue crosa. Sl cam yamBR[rOCh
TOMY, HACKOJIbKO Yrpsm MOU pOAHOU
a3bIk.. Korga s nuvwy, moud posHout
A3bIK Obwaerca ¢ rpedeckum. Kak
6yATO OHW  O6CYXAarOT Apyr ¢
APYroMm, Kakum obpasom moxer
CQOPMUPOBATLCS B MOEM CO3HAHUM
KapTuHKa USIM  1OHATUe Hauborsee
TouHo u dpko (Tasmet KannaHw,
2010: 316-317).

PenakTopckuii komuter «T[onwp.po-
ma»
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Multilingualism: myths and facts
Madalena Cruz-Ferreira

Multilingualism concerns the use of more than one language in everyday
settings. It is as old and as natural as our historical records allow us to
ascertain, yet the past 100 years have witnessed a surge of interest in
multilingualism as a 'special case of linguistic ability, not always for the
best reasons. You may, for example, be familiar with statements like the
following, relating to children in multilingual families:

* Parents should use the mainstream language of their community at

home.

The academic ability of immigrant children needs special attention

because they are multilingual.

« Language acquisition among multilingual children is naturally delayed.

Statements such as these represent some of the myths that go on
affecting our understanding and our management of multilingualism,
whether at home, in school or in clinic. Home and school settings bear
on us daily, whether we are parents or educators, because they crucially
bear on our children. Clinical environments, though ideally not part of
everyday routines, have also come to matter to us, on account of the
disproportionate number of referrals of multilingual children to speech-
language therapy and/or special education. Why is this?

In what follows, I draw on my research to look, in turn, at the
misconceptions behind each of the statements above and at the reasons
for their endurance, showing that both reveal simple ignorance of what
multilingualism is. My work has focused on spoken languages, but what I will
have to say applies to sign languages as well. Multimodal multilingualism,
involving signed and spoken modes of language, is liable to the same myths
which surround multilingualism in general.

Myth 1: Using a language in one context favours its development in all
contexts.

Recommendations to use a mainstream language as much as possible,
particularly directed at families who are new to a country and for whom
its language is also new, appear to be self-explanatory: their rationale
is the need for speedy integration into a new community, for adults and
children alike.

There are, however, no grounds for advocating the use of a mainstream
language at home, for two reasons. First, because such advice aims, in
practice, not at promoting the use of the community language among the
family, but at switching to that language, at the cost of home language
uses. Encouragement to adopt a single (and foreign) language at home
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follows from the misguided assumption that multilingualism is subtractive
by definition, whereby developing a (new) language necessarily involves
excluding other languages.

Second, because such advice rests on the misconception that any
language of a multilingual fulfills exactly the same functions as any other.
This myth hinges on a confusion between quantitative and qualitative uses
of language, on the belief that using a language in more contexts (e.g.
at home) will impact its overall development. The facts are that home
language uses have no effect on any other contexts of its use than home
contexts. The same is true for monolingual children: they use their single
language in different ways depending on where they are, to whom they
are using it, what they are using it for, and so on. Multilingual children
do exactly the same, in different languages. Home, school, relaxing with
friends, shopping, demand qualitatively different uses of language. The
facts are also that home-bound uses of language cannot be eradicated,
because they are part of one's heritage. They cannot be ignored either,
because home lays the foundation of language development (Cruz-Ferreira,
2009).

The advice represented in Myth 1 usually comes couched in academic
concerns. Parents should use the mainstream language with their children
because the children are being, or will soon be, schooled in that language.
Academic concerns in furn spawn Myth 2.

Myth 2: Multilingualism affects academic achievement.

This myth arose out of misinterpretation of observations showing that
monolingual children outperformed their multilingual peers in school-
bound tasks. The tfests used in assessment were, of course, in the
language of schooling. This was also the only language of the monolingual
children, to which the multilingual children had had inconsistent exposure.
The causes of the differential results were nevertheless attributed to
multilingualism, disregarding the core factor of inadequate mastery of
one specific language.

It is clear that you cannot learn history or chemistry in Greek if Greek
is not one of your languages, but it is less well understood that, as clearly,
all children who are starting schooling must learn that their languages,
one or many, can be used for purposes other than the home purposes in
which they have so far been nurtured. School Greek is different from
home Greek because school and home make use of language for different
purposes. If those purposes were the same, children would need no
schooling.

The academic ability of multilingual children needs as much attention as
that of monolingual children. The facts are that the number of languages
that an individual uses in everyday life has no effect, positive or negative,
on that individual's overall development, whether linguistic, cognitive or
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social, and no effect on academic achievement. If it did, the majority of
the world's population, constituted by multilinguals, would be academically
outstanding or academically impaired, and there is no evidence that this
is so.

Settling for the argument that multilingualism causes academic
underachievement diverts attention from the fact that many schools
are unable to offer academic support in the children's home languages,
for various reasons. The same argument lends appeal to Myth 1, which
attempts to counteract the presumed effects of Myth 2 by shifting
the burden of academic success to the parents. Many parents are cowed
into switching to the school language at home, whether they themselves
are proficient in it or not, since failing o do so threatens to hold them
responsible for any schooling difficulties that their children may face.

Administrative shortcomings plaguing educational institutions can
hardly be attributed to multilingual shortcomings. Research shows that
children’s academic performance is best in the languages that they master,
whether the children are monolingual or multilingual. Research also shows
the converse, that poor academic performance may result not from
deficient knowledge of academic subjects, but from deficient knowledge
of the language in which those subjects are taught and, crucially, tested
(Cruz-Ferreira, 2010a). Misconceptions surrounding testing and overall
assessment of multilingual children lead to Myth 3.

Myth 3: Multilingualism causes language delay.

The claim behind this statement follows from a resilient confusion
between different meanings of the word /anguage, in English and other
languages. One meaning relates to the ability to acquire symbolic systems,
signed or spoken, which all human beings share. This is the meaning of the
word in expressions such as language development or language capacity.
Another meaning relates to the specific languages that we all end up using,
depending on where and Yo whom we are born. This is the meaning of the
word in expressions such as first language or language teaching.

The muddled understanding of what /anguage means is not helped
by the fact that most research (and thinking) about multilingualism has
been carried out in English, where the ambiguity of this word is either
ignored, unnoticed or deliberately played upon (Cruz-Ferreira, 2011a). In
other languages, for example Portuguese or French, the two meanings are
clearly distinguished by means of different words, /inguagem/langage and
lingua/langue, respectively.

The term ‘language delay’ draws on the first meaning of the word
language. There is nothing natural or expected about delayed language in
multilinguals because language delay describes a clinical condition found
among monolinguals and multilinguals alike. That is, linguistic delay has
nothing to do with the number of languages in one's repertoire: it affects
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language ability, and therefore all the languages of an individual, one or
many. The differential use that multilinguals naturally make of each of
their languages results in natural asymmetries between them. Multilingual
children may, for example, have different vocabularies in each of their
languages: one for home settings, one for school and, later, one for
peers and work. Comparing each of these multilingual vocabularies with
monolingual vocabularies by means of assessment tools devised by and for
monolinguals will, as naturally, find fewer words among multilinguals for the
simple reason that monolinguals use their single language in all settings.
Fewer words (or fewer grammatical constructions) came to be interpreted
as evidence of 'delayed’' language development. This interpretation is
inappropriate, for the equally simple reason that multilinguals are not
multi-monolinguals (Cruz-Ferreira, 2011a). The facts are that if we take
info account the overall vocabulary of multilinguals, just like the overall
vocabulary of monolinguals is taken into account for assessment purposes,
there is no difference between monolingual and multilingual vocabularies
(Cruz-Ferreira, 2010b).

Additional facts are that multilingualism and language delay do not even
correlate (Cruz-Ferreira, 2012). If there is no known correlation between
two variables, any assumption of causality between them is unwarranted.
Where the development of one of the languages of a multilingual arouses
concern, this concern is properly addressed by a language tutor, not by a
language clinician (Cruz-Ferreira, 2006; 2010aq).

Typical multilingualism

The origins of these and related myths can be traced back to the first
studies about multilingualism, carried out in the 1920s by Western
scholars who were either monolingual, subscribed to monolingual tenets
about language, or both. The biased interpretation that they assigned
to their findings left no doubt that multilingualism was a scourge, and
zealous believers ook action to eliminate it: multilingualism came to be,
for example, literally beaten out of schoolchildren. More recent tenets
reversed the trend, by interpreting findings in the opposite way and hailing
multilingualism as a boon. The problem is, of course, that both camps
keep holding monolingualism as the unquestionable benchmark to which
multilingualism should be compared, thereby perpetuating the Mother of
All Myths: that multilingualism is 'special’. Two of my books address this
issue, one geared to a general readership (Cruz-Ferreira, 2010c) and one
targeting language professionals (Cruz-Ferreira, 2010a).

Lay and specialist treatment of multilingualism as deviation from
monolingual standards breeds fears, recommendations, policies and
assessment practices which naturally reflect this misconception. Clearly,
we need to shed comparative prejudice and start asking questions about
what multilingualism /s (Cruz-Ferreira, 2011b).

10
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The facts are that multilingualism is about as special as monolingualism: all
of ususeexactly asmany languages as are appropriate to our daily environments.
Continued focus on number of languages and on the languages themselves,
as if they existed without their users, misrepresents multilingualism in an
additional way: multilingualism is not about what languages can do to people,
it is about what people can do with their languages.

REFERENCES

Cruz-Ferreira, M. (2006) Three is a Crowd? Acquiring Portuguese in a
Trilingual Environment. Clevedon: Multilingual Matters.

Cruz-Ferreira, M. (2009) Learning English in Singapore: Pronunciation
targets and norms. In Silver,R. E., Goh, C. C. M. & Alsagoff, L. (eds)
Language Learning in New English Contexts: Studies of Acquisition
and Development. London: Continuum, 18-31.

Cruz-Ferreira, M. (ed) (2010a) Multilingual Norms. Frankfurt: Peter Lang.

Cruz-Ferreira, M. (2010b) Multilingual typicality vs. speech-language
disorder. Available aft:

http://blog.asha.org/2010/12/16/multilingual-typicality-vs-speech-
language-disorder/. Last accessed: 05/03/2014.

Cruz-Ferreira, M. (2010c) Multilinguals are ..? London/Colombo:
Battlebridge.

Cruz-Ferreira, M. (201la) First language acquisition and teaching.
In Wilton, A. & Stegu, M. (eds) Applied Folk Linguistics. Non-
linguists’ ideas about language (AILA Review 24). Amsterdam: John
Benjamins, 78-87.

Cruz-Ferreira, M. (2011b) The effects of monolingualism. Available at:

http://beingmultilingual.blogspot.com/2011/07/effects-of-
monolingualism.html. Last accessed: 05/03/2014.

Cruz-Ferreira, M. (2012) Sociolinguistic and cultural considerations when
working with multilingual children. In McLeod, S. & Goldstein, B. A.
(eds) Multilingual Aspects of Speech Sound Disorders in Children.
Bristol: Multilingual Matters, 13-23.

Bio note
Madalena Cruz-Ferreira is a multilingual scholar, educator and parent.
She holds a PhD in Linguistics from the University of Manchester, UK,
and is the author of several books and research pieces on child and adult
multilingualism. She is Portuguese, married fo a Swede, based in Singapore,
and the mother of three trilingual children. She runs two blogs, Being
Multilingual [ http://beingmultilingual.blogspot.com/ ], on multilingualism
at home, in school and in clinic, and Langl01 Blog [ http://lang101.com/
lang101-blog.html ], on linguistics for starters.

Her website Being Multilingual [http://beingmultilingual.com/] contains
her contacts and details about her work. She is on Twitter @MadalenaCruFer.

11



Teyxoz 70 Marosz 2014

TToAuyAwooaia: pbBoi kai yeyovota
Madalena Cruz-Ferreira

H moAuyAwagia agopd Th XpNoh TEPITOOTEPWY ATIO Hid YAwoowv og kaBnye-
pIVA pdon. Eival Téoo maAid kai 1600 YUOIKA 600 Ta 10TOPIKA Hag apXeia Hag
emTpémouy va e€akpipwBei, opwe Ta TeAeutaia 100 xpodvia £xel mapaTnpnOei
Hia évtovh alfnon Tou evdiawéPovToc Yid TV TToAUyAwaooia w¢ Wia 'e1diIkA’ Te-
PITITWON YAWOOIKAC 1KavOTNTAG, 6X! TTAVTA Yid Toug KAdAUTepoug Adyoucg. TMa
Tapddeiypa pmopei va yvwpileTe dnAWaoeic OTWG ol akOAoUBEG, OXETIKA He Ta
Taidid o€ MTOAUYAWOOEC OIKOYEVEIEG:

« O1 yoveic Ba mpémel va xpnoioTolouv TN YAWooa ThS KoIVOTNTAS Toug
oTo OTIiTI.

« H akadnuaikhi ikaveétnta Twv maididv ETavaoTEUTIKAS KaTtaywync anai-
Tel 101aiTEPN TMPOOOXH ABYw ToU OTI gival moAUyAwoaa.

« H ekudBnon twv yAwoowyv ora moAvyAwooa maidid eivai UOIKO va Ka-
BuoTephoer.

AnAwoeic oav auTtég amoTeAolv pepIKoUC amd Toug pUBOUC TTou ouvexi-
Couv va emnpedouv Tnv Katavonon pag kai Tn diaxeipion Tng moAuyAwaooiag
OTO OTIiTI, 0TO aX0Agio N g€ KAIVIKA TTAdiola. Me To oikoyeveldko Kal To OXOAI-
KO TrepIPdAAoV ouvdedpaoTe KaBnUepivd €iTe €ilaoTe yoveic €iTe eKTaIdeuTi-
Koi yiaTi ouvdéovTal onpavTikd Ta Taidid pag. To KAIVIKO TtepipdAAoy, av Kai
10avikd dev atmoTeAei HEPOC TNC KABNUEPIVAC pouTivag, £xel emiong onyacia
yid gpgdc, Adyw Tou duoavdAoyou apiBuoU TapamopTy ToAUYAWoowY TTaidiwy
oc AoyoBepameia kai/h €181kA ekmaideuon. Mari oupPpaiver auté;

TTapakdtw eoTidlw Thv épeuva Hou oTo va doUpe, TIC TTAPAVONDEIC TTiow
amd kaBepia amd TI¢ TpoavagepBOeioeg dNAWOEIC KAl aToUG AOYoug yia Th oTa-
OepdTNTd Toug deixvovTag 0TI Kai Ta dUo amokaAUTTouv amAd Thy dyvoid Tou
TI gival n moAuyAwaoaia. H douAeid pou éxel emiKevTpwOEi OTIG OHIAOUHEVES
vYAWoaoecg, aAAd 6,71 Ba Ttw 10xVEl Kal yid TIG VonHaTikéG yAwooeg. H moAuTpo-
TKA ToAUYAwWaaia, n omoid eUTTEPIEXEl TIC VONUATIKEG KAl TIC OHIAOUUEVEC
vYAWaoeg, UTTOKeITal oToug idloug HUBouC TTou TepipdAAouv Thv ToAuyAwaaia
YEVIKOTEPA.

MUBoc 1: H xprion wmac yAWooag oe éva mAaioio suvoei Thv avdmTuén TG o€
O0Aa Ta mAaioia
O1 ouaTdoelg TTou YivovTdal g 0IKOYEVEIEC TIOU gival VEEC g€ pia XWpa Kai yid
TIC oToie¢ N YAWwooa eival emiong véd, va XpnoigoTolouv Hia €mikpaToUod
yAWaoa 600 To duvaTOV TTEPICTOTEPO PAIVETAI va €ival AUTOVONTEG: N AoyikA
TOUG €ival n avdykn yia Taxeia evowddTwon o€ Wia véa KoivoTnTd, T600 yid Td
evAAIKa dTopa, 600 Kai yia Ta taidid.

Aev untdpx el wotdoo Pdon via va uooTnpilel Kaveig Th Xphon Hiag Kupi-
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apxng YAwaoag oro omiti, yia 0o Adyouc. TTpwTov, yiaTi TETolou €idoug oup-
PouAéc oTnv TTpdEn amookoToUv, 6XI 0To va TipowBAoouV Th XpAoh The YAWao-
0ag TNG KoIvOTNTAG oThv olkoyéveld, aAAd aTn peTdpaon oc auTAv Th YAwooa
€1¢ PApoc TNG XPNOoNG ThG KaTaywyng yAwooag. H evBdppuvon va uioBeThael
Kavei¢ pia pévo (véa) yAiooa aTo oTtiTi amoppécl amd TV eopaipévn uttdOeon
OTI h ToAuyAwaoaia sivar apaipeTikA € opiapoU, oUPpwva Pe Thy oTroia n avd-
mTu€n piag (véag) yAuooag mepiAauPpdvel amapaiThTa Tov dTOKAEIONO AAAWY
YAwaowv.

AeUtepov, yiati o1 ev Abyw oupPpouAéc oThpilovTal oThv eopaApévn avti-
Anyn 6TI KABe yAWaoa evo¢ ToAUYAwaoou atopou TANpoi akpiPwe Tig idieg
AeiToupyieg pe omoiadAmoTe dAAn. O pUBoc¢ autog PacileTar oc pia olyxuon
peTall TMOOOTIKWY KAl TOIOTIKWY XPAOEWV ThG YAWaoodg, He Thy TemoiBnon
OTI XPhOIHOTIOIWVTAC Hid YAWood ot TeploodTepa TAdiola (T1.x oTo omiTi) Ba
£XEl AVTIKTUTIO 0TV OUVOAIKA Th¢ avdamTuén. To yeyovég civar OTi n Xph-
on piag yAwaooag ovo omiTi dev éxel Kapia emidpaon oe kavéva dAAo amd Ta
TAdigia XpAhong Thg Tépad atmd To TrAdiclo Tou omiTioU. To idlo 1oxUel kai yia
Ta YovoyAwaoa maidid: Xpnoigotololv Th Hia yAaoa Toug pe 81a@opeTikoUg
TPOTOUC avaAdywe pe To TroU eivai, He TOIoUC/ToIEC HIAAVE, yidTi Th Xpn-
oigoTroloUv Kai oUTw kaBefnc. Ta moAlyAwooa maidid KAvouv akpipwe To
i810, pe diapopeTIkEC YAWooeg. To oTiTi, To oXoAcio, h xahdpwoh pe gidoug/
€C, Ta Ywvia, amaiTolv To10TIKA S1dQOoPETIKEC XPNOEIC TS YAwooag. eyovog
amoTeAei emiong 0TI o1 ouvdedepéveG Ue TO OTTITI XPNOEIC TNG YAWaoag dev
utopoUv va s€aieipBolv, yiaTi sival Hépog TN KAnpovolId¢ Tou KABe aTopou.
Ae pmopoUv emiong va ayvon®ouv, yiaTi n oikoyévela BéTel Ta BepéAid yia Th
vAwaoikh avantuén (Cruz-Ferreira, 2009).

H ouppouAn Tou ekmpoowmeital oTov MUBo 1 diatumveTar cuvhBwg pe
akadnudikd emixeiphpara. Oi yoveic Oa péTel va XpnoidoToloUV Thv €TIKPA-
ToUoa yAwaoa pe Ta maidid Toug yiati Ta maidid ekmaidevovTal i Ba ekmaideu-
ToUv gUvTopa o€ auTh Th YAWooa. AkadnudikéG avnouxiec avamapdyovrail Je
Tn ogipd Toug oTov MUBo 2.

MUBoc¢ 2:H moAvyAwaooia emnpedler Thv akadnuaiky emidoon
AUTOC 0 HUBOC Tpoékuye amd capaAuévn epunveia mapaTnphocwy Tou Oci-
XVOUuV 0TI Ta povoyAwaoaoa Ttaidid ixav kaAUTepn emidoon amod Ta moAUyAwaooa
OUVOUNAIKA TOUG 0t OXOAIKEC epyadieg. Ta TEGT TOU XpNOILOTIOINGNKaAv yid
Tnv afioAdynon Atav, QUaiKd, oTn YAWooa The oxoAIKAC ekTraidsuong. AuTh
ATav Kai n povadikh yAwooa Twv HovoyAwoowv Ttaidiwy, oTnV oTroid Td To-
ANyAwagoa aidida ixav Un otaBeph £kBeon. Ta aiTia Twv d1AQOoPETIKWY ATO-
TeAeopdTWY WOTO00, amodoOnkav aThv moAuyAwacia, ayvowvtag 1o Paciko
TapdyovTd TG AveTapKoUC yVWOoNG HIdG OUYKEKPINEVNG YAWoodg.

Eivar oagéc 6T1 dev Pmopeic va pddeig 10Topia A xnueia oTa eAAnVIKd, av
n eAAnvIkA dev gival dia amo TI¢ YAWooeg oou, aAAd cival AiydTepo KartavonTo
oTI, capuwc, 6Aa Ta aidid ou apxifouv To oxXoAcio Tpémel va pdBouv 6TI ol
YAWOOEG TOUg, Hia K TTEPITOOTEPEC, UTTOPEI va XPNOILOTTOIOUVTAl Kal yid dA-
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Aoug okoTroUC Tépa amod Th XPNONh OTO OTIITI OTO OTTOi0 WEXPI OTIYHAG €XOUV
avatpagei . Ta eAAnvikd Tou axoAciou eivai dilapopeTikd améd Ta eAANVIKA Tou
omTioU yiaTi 0To 0X0Agio Kal 0To OTIiTI YiveTadl XpAon Th¢ YAWaoaoag yia diago-
pETIKOUG okoTroU¢. Edv o1 okomoi auToi ATav idio1, Ta Taidid dev Ba xpeiald-
Tav ekmaideuon.

H akadnudiki 1kavoTnTa Twy ToAUyAwoowyv mtaidiwyv xpeidletar thy idia
TPoOoXhA HE aUTA Twy povoyAwaoowyv taidilv. Eivar yeyovog 671 o apiBuog Twy
YAwaowy Tou XpnoigoTolei éva dtopo atnv kabnuepivi Tou wh dev €Xel Ka-
pia emidpaon, OETIKA R APVNTIKA, 0TV OAIKA avdTTuén Tou dTopov, YAWAOIKA,
YVWOTIKA A KOIVWVIKA Kal Kapia emidpaon oTnv akadnpdikni emidoon. Av eixe,
n mAsloyngia Tou Taykoopiou mMANBuopoU, amoTeAoUuevn amé moAUyAwaoa
dTopda, Ba Atav akadnudikda s€aipeTIkA A akadnudikd adlvapn, kai dsv uTtdp-
XEl Kapia amddein T autd 1oxUel.

To emixeipnua 6711 n ToAuyAwaoaia euBUveTal yia akadnudikd XapnAég -
d060¢Ic amooTd Thy TTPodoxh aTd To yeyovog 0TI ToAAd oxoAcia dev givar oe
©éon va Tpoo@épouv akadnudikhA UTTOoTAPIEN OTIC UNTPIKEC YAWOOEG TWV TTdI-
diwv, via didgpopoug Adyoug. To idio emixeipnda ouvdéeTar He To MUBo 1, o
omoiog emixelpei va e€oudeTepwaoel TIG UTOTIOEPEVEG eTITITWOEIG Tou MUBou
2 Je To va peTaBéTel Thv uBUVN TG akadhpdikAC ETITUXIAC GTOUG YOVEIC.
TToAAoi yoveic avaykdaTnkav va XpnoigotoloUv Thv YAWood Tou oXoAgiou aTo
OTIiTI, AOXETWC av ol id101/£¢ gixav Thv IKaveTnTa f 6x1, poPpolpevol 6TI av dev
To KdAvouv Kivduvelouv va BewphBolv utteUBUVOI/EC yid TIC dUOKOAIEC TTou
HTropoUV va avTideTwTticouv Ta Taidid Toug.

O1 310IKNTIKEC eAAEiYeI¢ TTou paoTiouv Ta eKTTaIdeUTIKA 18pUHaTa dUoKoAd
umopoUv va amodoBolv oc ToAUyAwaooeg eAAciyeic. Epeuveg deixvouv 611 n
akadnudiki emmidoon Twv TaIdIWy eival KAAUTEPN OTIC YAWOGEG TTOU KATEXOUV,
eiTe Ta maidid eivar povoyAwooa, gite moAUyAwoaoa. O1 épeuveg deixvouv emi-
oNng To avTioTpowo, 6TI N XapnAR akadnudikf emidoan UTropei va pokUYel oI
amé Thv eANITTA yvwon Twy akadnpdikwy OepdTwy, aAAd amo Thv eAAITA yvon
NG YAWooag otnv otoia auTd Ta Oépara di1ddokovTarl Kai, Kupiwg, e€eTdlo-
vrai (Cruz-Ferreira, 2010a). TTapavohoeig yUpw amé Ti¢ e€eTdoeic kal T
OUVOAIKA aioAdynon Twv ToAUyAwaoowv Ttaidity odnyolv oTov MU6Bo 3.

MUBo¢ 3: H moAuyAwooia mpokaAei yAwaooikh kaBuaTéonon
O 1o0xUpIopoCg Tiow amd auth T dNAwon TPoKUTTElI amod Wia olyxuon Peta-
€U Tng diapopeTIKAC évvolag TNS AéEng yYAWaood, oTa ayyAikd Kal oTIC AAAEC
vAwaoeg. Mia évvoia oxeTifeTal pe TNV IKAVOTNTA ATOKTNONG GUUPOAIKWY
oUOThUATWY, vonuaTikd R TTpowopikd, Ta omoia HoipdlovTal Aol o1 avBpw-
Tol. AUTA eivail n évvold ThG AEENG ot eKPpAaeIg OTTWG yYAwooikh avdmTuén
yAwooikh ikavéTnta. Mia dAAn évvoia oxeTi{eTal He TIC OUYKEKPIUEVEG YAWOD-
0eC Tou 6Aol KaTaAfyoupe va XpnoigomoloUpe, avdAoya pe To ToU Kal dmo
TOI6V yeVVIOUaoTe. AUTA ival n évvola Thg AéEng oe ekppdoeig OTWE mowTh
yAwooa W yAwooa didaockahiag.

H ouykexupévn avTiAngn Tou TI onuaivel yAwooa dev ponBeital amod To ye-
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YOVOC OTI 01 TlEPIooOTEPEC £peuveC (Kal OKEYEIC) OXETIKA HE T TOAUYAwoaia
£XOUV ypagTei oTa ayyAikd, 6Tou h aodgeid authAg The Aé€ng ayvoeitai, dev
viveTal avTIANTTA A KakopeTaxelpileTtar sokeppéva (Cruz-Ferreira, 2011a).
2.¢ dAAec YAWooeg, OTIWC yia TTapddelyda Ta TopToyaAikd N Ta yaAAikd, ol
dUo évvoieg cival EekdBapa B1akpITEC He Th XpAoh did@opeTIKWY Aé€swy,
linguagem/langage ka1 lingua/langue avtioToixa.

O 6po¢ «yAwaaikh kKaBuaTéphan» XpNOIHOTIOIE ThY TTPWTH £vvold ThG Aé-
&nc yAwooa. Aev umtdpxel TITOTA QUOIKG R AVAUEVOUEVO OXETIKA HE TV Kd-
BuaTtépnon oTh YAWaoa ota ToAUyAwoaod dTopda yidTi h YAwWooikh kaBuoTéphon
Teplypdel Hia KAIVIKA KatdoTaonh Tou UTtdpXel TOO0 0Td HovoyAwooa dTopd
600 Kal oTa ToAUyAwooa. AnAadh, n yAwooikfi kaBuaTépnon dev éxel kapia
oxéan He Tov apiBpod Twv YAWOOoWV 0TO pETTEPTOPIO KATTIOIOU ATOUOU: eTnped-
Cel TV YAWGOOIKA 1IKavoTNTa, KAl ETOUEVWCE GAEC TIC YAWOOEC €vOC ATOWOU, Wid
h ToAAéC. H diagopoTroinpévn xpAon kaBepiag amé TIC YAWOOTEC TOUG TToV Yi-
veTal amd Ta moAUyAwaooad dTopda odnyei o€ PUOIKEC ACUPPETPiEC HETAlU Toug.
Ta moAUyAwooa maidid pmopei, yia apddeiypd, va éXouv 31aQopeTIKO Aei-
Aoyio ge KAB¢e pia amo TI¢ YAMUGOEG Toug: éva yia To TtepiPAdAAov Tou omiTioU,
éva yid To oxoAcio, Kal HETETTEITA éva yid TOUC/TIC ouvadéApouc/100E¢ Kal TN
doUAeld. ZuykpivovTag KdOe éva amd autd Ta moAUyAwaoaa Ae§IAdyIa pe Hovo-
vAwaoa Ae€iAdyia pe Tn PponBeia epyaiciwv afioAdynong oxedidopévwy amd
Kdl yia povoyAwaoa dtopd, Oa ppouUpe, 6TWC cival uaikd, AiyoTepeg AE€eig
avdpeoa ota moAUyAwooa dTopd, yid Tov amAd Adyo Tou OTI Td HovoyAwaooda
XpnoigoToloUv pia poévo yAwooa as 6Aoug Toug Xwpoucg. O1 AiydTepeg Aé€eic
(h AiydTepec ypapparikég dopég) katéAnEav va eppnveutolv we amodeifn Tng
«KkabuaTepnpévne» YAWaoikAg avdmtuéng. AUTA h eppnveia gival akatdAAnAn,
via Tov e€ioou amAé Adyo 4TI Ta moAUyAwooa dtopa dev eivar ‘ToAU-Hovo-
vAwaood' (Cruz-Ferreira, 2011a). To yeyovdcg civai, 6Ti av AdPpoupe umdyn To
ouvoAiké Ae€iIAdYI0 TwY TOAUYAWOOWY atopwy, OTTWES akpIPWe To OUVOAIKS
Ae€iAdyI0 TWY pHovoyAwaoowy aTtopwy AauPdveTal UTTOYN yid Toug okoToUG ThG
a€loAéynong, mpokUTTEl 0TI 8ev UTIApX el Kapia diapopd peTall povoyAwaoowy
kal ToAUyAwaoowv Ac€ihoyiwv (Cruz-Ferreira, 2010b).

EmimpoaBeta, n moAuyAwooia Kai h YAwooikh kaBuoTépnhon 8& oUOXETI-
Covrai kav (Cruz-Ferreira, 2012). Av 8cv UTIApXEl OUOXETIOUOC HeTASU TWV
dUo peTaPAnTwy, KABe uTdBeon aimidTnTag petall Toug civar adikaioAdynTn.
OTtav n avdntuén piag amod Ti¢ YAWooeg evog TToAUYAWaooU aTOHOU TTPOKAAEi
avnouxia, auth n avhouxia avrigeTwTi{eTal KatdAAnAa amé évav/pia ddoka-
Ao/a yMuooag, 6x1 améd évav/pia £31k6/h Bepameuth/Tpia (Cruz-Ferreira,
2006; 2010a).

TunikA woAuyAwaoocia

H mpoéAguon auTtwyv Kal AAAWV X eTIKWY HUBWV pmopei va avaxOei aTi¢ TTpw-
TEC HEAETEC OXETIKA pe Thv ToAuyAwaaia, Tou éyivav Tn dekaeTia Tou 1920
améd duTikoUG/EC epeuvnTéC/Tpieg TTou ATav povoyAwoool/sc, ekppdlovTag
HovéyAwaooa aiwpara oxeTikd e Th yAwaooa. H mpokaTelAnppévn eppnveia
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Tou amédwoav oTd eUpAUATd Toug dev d@Avouv Kapia apgipoAia oTiI n To-
AuyAwooia Atav pia pdoTiya, kai motoi/é¢ pe {hho avéAapav dpdon WwoTe va
Tnv e€aAciyouv: n moAuyAwaaia katéAnge, yia mapddeiypa, va apaipeitai dia
TN Piac amd Touc/Tic pabntéc/Tpiec. TTio péopara ddypara avréoTpeyav
auTAV Thv Tdon, epdnvelovTadg Td eUpAUATa He Tov avTiOeTo TpOTO Kal déX0-
vTal Thv ToAuyAwaoaia w¢ suhoyia. To pdPAnpa, uaikd, sivar 6TI kai Ta duo
oTpartémeda e€akoAouBoUlv va diathpolv Th HovoyAwaooia w¢ To adiapgioph-
TNTO Onpeio avagwopdg He TO OTTOI0 TIPETEl va OUYKPIVETAl h TToAuyAwaaia,
diaiwviCovTag £1al Thv MnTépa dAwv Twv MUBWv: 4TI h TToAuyAwaaia eivai
«e1d1kA». AVo amd Ta PipAia pou SiampayparevovTar auté To JATNUA, To évd
ameuBUveTal 0To eUpUTEPO AvayvwaoTiKo koivé (Cruz-Ferreira, 2010c¢) kai To
dAAo ameuBuveTail oe emayyeApatie¢ yA\woowv (Cruz-Ferreira, 2010aq).

H AdikA kai €181kA peTaxeipion TnG moAuyAwaciac w¢ amokAion amod Td
HovéyAwaoa TpoTUTIA Yevvd 9dPoug, TTPoTACEIC, TOAMTIKEC Kal TIPAKTIKEG ali-
0AGYNONC TOU @UOIKA avtavakAoUv auTh Thv Ttapavonon. 2aewe mpEmel va
KATAPPiYoUHE AUTA TV CUYKPITIKA TIPOKATAANYN Kal va dpXiCOUKE va KAVOUE
EPWTAOEIC OXETIKA HE TO TI gival h ToAuyAwaaia (Cruz-Ferreira, 2011b).

To yeyovog eival 0TI h ToAuyAwaooaia sivar 660 EexwpIoTh €ival kai h Hovo-
vAwagaia: Aol pag xpnaoidomoloUue 60eC YAWoaoeg gival KATAAANAEC yia Ta Ka-
Onpepivd pag mepipdArovra. H ouvexi{opevnh éupach atov apiBuéd Twv yAwo-
owv Kai aTi¢ i81EC TIC YAUOoeC, oav va uTtdpXouv Xwpic Toug/TIc XphoTeg/
TPIEC TOUG, TapepUNveVEl TRV TTOAUYAWGOOia Kal He évav emITTPOoOETO TPOTIO: N
ToAuyAwaoaia dev £xel va KAvel e To TI HTTOpoUV 01 YAWOOEC va KAVOUV 0TOUG
avBpwtoug aAAd T1I UTopoUv o1 AvBpwTTol va KAVoUV HE TIC YAWOOEC TOUG.
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Aiaxeipion Tng moAUTOMITIONIKOTNTAC OTO OXOAEio:
Mia spmeipikn épeuva
Bappdpa Appapidou?

TTepiAnyn

To agxoAcio, wg TPWTAPXIKO KUTTAPO TG Koivwviag, diadpapaTilel Kaipio
pOAo oThv opaAn évraln Twy peTavaoTwy/Tpiwv othv EAAGSa. AToTeAEl KOIVA
Tapadoxi TMAEOV TO Yeyovag OTI Td TtAIdId TWV HETAVAOTWV/TPIWY Kal Twv
TAaAIVVOOTOUVTWY TPWTNG Kal deUTepNnG YevIAG avalntolv péoa amo Thv eK-
Taideuah Toug dpdHouC ThG TTARPOUC EvTagnc Toug oThv eAANVIKA Kolvwvid.

To épyo TWV EKTIAIBEUTIKWY OUVIOTA TTpwTeUOVTA TTapdyovTta oTh diapop-
pwaon Th¢ d1IamoMITIOHIKAC PUOIOYVWHIAC TwV OXOAIKWY Hovddwy, eTTopévwG,
n €mMuépewaon Toug oe Béparta diaxeipiong TG TOAUTIOAITIOHIKOTNTAC OTO
oXxoAgio kpivetal amapaitnTn. TToAAd epwThApaTa £xouv TeOei GXETIKA HE TNV
gvaigbnromoinon Twv eKTAIBEUTIKWY og BépaTa ToAudopeiacg, kai o €moTh-
HOVIKOC KOOHOoC avalnTtd TpoTouc va diagopoTroinBolv o1 IdAKTIKEG TIPAKTI-
Kég oe Taleig 6TTou o1 HABNTEC/TpIEC £XOUV avOlo10 TTOAMITIOHIKO Kal YAWOGIKO
umtépadpo.

TTapdAAnAa, n ToAiTeia avaBéTtel TV TAVETIGTNHIAKA KoIvoThTd Th dI-
gpelvnon Twy ouvOnkwy diapiwong, ekmaideuong kai avdmtuéng padntwv/
TPIWY He 81a@opETIKA TOMITIOHIKA Kal YAWOOIKA XapadKTNPIOTIKA, TNV TTapayw-
yn KatdAAnAou d18akTikoU UAIKoU, Tn 81daokaAia Tng eAANVIKAG w¢ deUTepng
vAWooac (oe Tdfeic UTOdOXNAG KAl PPOVTIOTPIAKA TUAKATA), ThV ETIHOPYWON
TWV eKTIAIOEUTIKWY, Th aTAPIEN TWV PETAVAOTEUTIKWY OIKOYEVEIWY, ThV TId-
péUPaAcn oTIC TOTIIKEG KOIVOTNTEC Kal Th 1aTUTTWON GUYKEKPILEVWY TTPOTAoE-
WV yid TNV eKTtaideuon Twy TaIdIWy HETAVAOTEUTIKNG KATAYWYAC.

TTwe¢ avriAauPadvovrai, ouwe, o1 EKTAIOEUTIKOI TV TTOAUTTOAITIOUIKOTNTA
OT0 OUYXpOoVOo EAANVIKO OXOAEi0,

Exer KdToia TAEOVEKTALATA H UEIOVEKTAUATA KaTd TH yvWun Toug,

TToie¢ peBbdouc Kal MPAKTIKES XPNOILOTIoIoUV aThY TdéN yia va diddéouy
anoTeAeauarikd Ta diyAwooa Kai oAITIOUIKd O1aPopETIKG maidid,

AUTA cival pepikd amd Ta epwTAUATA TToU TEONKav e gikoal EAAnveg kai
EAAnvidec ekmaideuTikoUG ThG TTpwToPAdUIag Kal deuTepoPdduiag ekmaideu-
ong péow TnG peBddou TG ouvévteuEng, aTo TAdiolo Hiag eupUTePnG TTOIOTI-
KAG épeuvac oXeTIKA pe Oépata diamoAITIONIKAC aywyng, Tou kaTéAne oTo
0TI, OTIWG aAVEPEPE EKTIAIOEUTIKOC TOU BeiydaTOC HAC, N TTOAUTIOAITIOHIKOTNTA
«eival éva Béua emikaipo, UEAAOVTIKG, TTou Ba pac amacxoAfioe! 6Aoug, ETol
KI aAMIWC, KdTroia oTiyun, Kai yid TO OTToio EilacTe aveToIlo! 01 TTEPITOOTEQPO!,
yia va pnv mw oAor. Kai e KAmoio ToOTo MPETEI va ETOILACTOULE yid va To
avTILETWTTIOOUWE aUTO To mpdyua, yiati eivar To éAAov pac».

1. H Appayidou Bappdpa civar AvamAnpwrpia YmeBuvn Tou KTTE Ndouoag, katoxog MAE oTig
EmoTAuEg ThG Aywyng, veraavra@gmail.com
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Managing multiculturalism at school:
An empirical research
Varvara Avramidou?

Abstract

The school, at the core of society, plays a crucial role in the smooth
integration of migrants in Greece. It is now commonly accepted that
migrants’ and repatriates’ children of first and second generation seek,
through education, to be properly and fully integrated in the Greek
society.

The work of teachers constitutes a primary factor in the formation of
the intercultural character of school units, and therefore, further training
in issues of multicultural management at school is considered necessary.
Many questions have been raised about the teachers' awareness in issues
of diversity, and the scientific community seeks ways to differentiate the
teaching methods in classes, where students have a diverse cultural and
linguistic background.

At the same time, the state requests from the academic community
to investigate the living, educational and developmental conditions of
students with different cultural and linguistic backgrounds, to produce
appropriate learning material, fo promote the teaching of Greek as asecond
language (in reception and support classes), o further train teachers, to
support the families of migrants, o intervene in local communities and to
formulate specific proposals for the education of migrant children.

But how do teachers perceive multiculturalism in the modern Greek
school setting?

In their opinion, does it have any advantages or disadvantages?

What methods and practices do they use in class in order to manage
the effective teaching of bilingual and culturally different students?

These are some of the interview questions posed to twenty Greek
male and female students of primary and secondary education within
the framework of a wider qualitative research on issues of intercultural
education. The research concluded, as one of the interviewed teacher
said, that multiculturalism “is a topical issue which we will all deal with
one day, and if not all of us, at least most of us are not ready for it. And
we should somehow prepare ourselves to face this issue, because it is our
future”.

2. Avramidou Varvara is Associate Head at the Environmental Education Centre of Naoussa
and holds a Master's degree in Education, veraavra@gmail.com
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Eiocaywyn

To agxoAcio, wg TPWTAPXIKO KUTTAPO ThG Koivwviag, diadpapaTilel Kaiplo
pOAo oThv opaAf évraln Twy peTavaoTwy/Tpiwv othv EAAGSA. AToTeAEl KOIVA
Tapadoxi TMAEOV TO yeyovég OTI Td TtaAIdId TwWV HETAVAOTWV/TPILWY Kal Twv
TAaAlVVoOTOUVTWY TPWTNG Kal deUTepng Yevidg avalntolv péoa amo Thy eK-
maideuon Toug dpoHoUG ThG TARPOUG EVTAAC Toug aThv eAANVIKRA Kolvwvid.

To €pyo TWV eKTAIBEUTIKWY OUVIOTA TTPpWTEUOVTA TTApdyovTa oTn dIapop-
pwon TS S1amoAITIOHIKAC YUaIoyVWHIAC Twv oX0oAIKWY Hovddwy. Emopévwe,
N €MUOPPWON TWV eKTTAIDEUTIKWY ae Béuara diaxeipiong TNC TOAUTIOAITIOM!-
KOTNTAG 0To oXoAcio KpiveTal amapaithth (TTamaxphoTtog, 2005, Mewpyoyidv-
vng, 2004). TToAAd epwThAparta éxouv TeBei OXETIKA PE TNV guaioBnToTOINCN
Twy d1daokovTwy/ouowy oe Bépata moAupopeiac, (TookaAidou, 2008, Mewp-
voyiavvng, 2004) kai mpoTeivovTal amd moAAoUG/EC epeuvnTEC/TPIEC KAAEC
TPAKTIKEG Kal VEEG BIDAKTIKEG TIPOOEYYIOEIG, KABWGS N TTOMTIOUIKA TTOIKIAO-
popyia Twy pabnTwv/Tpibv KaBIoTd avamoTeAEOUATIKEG TIC OUVABEIC HOPWEC
di1daokaAiac Tou dev afiomoloUv To 181AiTEPO HOPPWTIKG KEPdAAio Tou/TNnG
kaBe padnri/Tpiac (Tomlinson, 2001, Banks, 2004, Tsokalidou, 2005, Ni-
KoAdou, 2005, Valiantes & Koutselini, 2008, TTamavaouy, 2009).

TTapdAAnAa, n ToAiTeia kaTtavoei 0TI amoTeAei avaykaidtnta n diepelivnon
Twv ouvenkwy diapiwong, ekmaideuong kai avdmTung Twy padnTwv/Tpiwyv
pe S1apopeTIKA TOAITIOHIKA KAl YAWOOIKA XAPAKTNPIOTIKA, N TTdpaywyn Ka-
TAAAnAou 318akTIKoU UAIKoU, n d1daokaAiag Thg eAANVIKAG w¢ 8eUTepNC YAWO-
oac (oe Tdfeic UTOBOXAC KAl PPOVTIOTNPIAKA TUAWATA), N ETIHOPPWON TWV
EKTAIBEVUTIKWY, N 0TAPIEN TWV UETAVAOTEUTIKWY OIKOYEVEIWY, N TTapéuPaon
OTIC TOTIKEG KOIVOTNTEC KAl N S1aTUTTWON OUYKEKPIHEVWY TTIPOTATEWY YId ThV
ekTa@ideuon Twv madiwy peTavaoTeuTIkKAG kataywync (Aapavdakng 2003,
2 koUpTou 2005).

To mapdv dpBpo mapoucidlel Ta dedopéva Epeuvag Tou amoTeAOUV PEPOG
Hiag eupUTePNG €peuvag, h omoia mpaypatomoin®nke Tov Noéuppio Tou 2010,
pe ekmaideuTtikoUg Tou NopoU Oeooalovikng, HuaBiag kar XaAkiSIKAG Kai
gixe w¢ okomd Tn digpelivnon TNG ETOINOTNTAC TWY EKTTAIBEUTIKWY va avTi-
peTwmioouv Ta {nTAPaTa Tng diyAwaooiag Kar ThG TOAUTIOAITIOHIKOTNTAG TTOU
TPOKUTITOUV 0TN ONUEPIVA eAANVIKA TAEN.

EidikdTepa, aTdX0 TNC TTdpoloac epyaciac amoTeAei h avdAuoh Twy Ttdpa-
KATW €PEUVNTIKWY EPWTNHATWY:

« TTwe avriAauPdvovral o1 eKTAIOEUTIKOI TV TOAUTTOAITIOUIKOTATA OTO

aUyxpovo EAANVIKO oxoAcgio;

«Exel Kdmoia TAEOVEKTAWATA 1 LIEIOVEKTALATA KATd TN yYVWLN ToUC,

« TToie¢ peBbdouc Kai MPaKTIKEC XpnoiomoioUv oThv Tdén yia va di1ddéouv
amoTeAsouarikd Touc/TIC OiyAwWooouC/e¢ Kai ToAITIOUIKd SiapopeETi-
KOUC/E¢C LaBnTéc/Tpieg;

Ta dedopéva TnG MOIOTIKAG €peuvag, TTou CUAAEXTNKAV ATTO TIC ATOUIKEG

ouvevteU€eic 20 ekmaideuTikwy, 10 daokdAwy kai 10 kaBnynTwv/Tpiwy Tou
vopoU @eaoahovikng, Tou vopoU HuaBiag kai Tou vopoU XaAKISIKAC Kal amo-
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TéAeoav To Bciypa pag, To Noéuppio Tou 2010, pe Tn péBodo The “Xiovo-
oTipddag” (snowball sampling) (Krippendorff, 2004: 117), avaAUBnkav pe
ThV €pUNVEUTIKA HEBOJO Kal KatnyoplomolnOnkav pe TN HéBodo ThG avdAu-
ong mepiexodévou. Me pdon, nAadh, Aé€eic h ppdoeig-kAe1did, dnpioupyhon-
kav avahoyeg katnyopieg amavriagewv (PA. Krippendorff, 2004, Mmovidng,
2004, TTdAAa, 1992). Ocov agopd Tnv Katavopr Tou deiyaTog, OKOTIA ETTI-
AEXTNKE n ion avTimpoowTteuon T6co Twy dUo wUAwv (dvTpag-yuvaika), 6co
Kai Twv 3Uo Paduidwy ekmaideuone (TTowTopdBuiag-Acutepopdduiac).

O1 gpwThoeIc Thg auvévTeuEng mou Ba avaAuBolv athv Tapoloa epyaaia
eival ol TapakdTw:

Epwrnon 1: «TTW¢ avTiAduPpdaveoTe TNV TTOAUTIOAITIOHIKOTNTA 0TO oUYXPOVO
eAANVIKO aXoAcio;»

Epwrnon 2: «Exel kamoia TAcoveKTANATA A HEIOVEKTANATA KATA TN yVWN
oag;»

Epwrnon 3: «TToieg HeBddouC Kal TPAKTIKEC XPNOIHOTIOIEITE aTNY TAEN yid
va 313deTe amoTeAcoparikd Touc/Tic SiyAwooouc/e¢ kal TToMITIopIKA Siago-
PETIKOUC/ EC nabnTéc/TpIeg,»

TTwe avriAauPdvovTar o1 eEKTAIOEUTIKOI THY TOAUTTOAITIOUIKOTNTA OTO OUY-
Xpovo EAANVIKO axoAeio,

‘Ocov agopd aThv avTiAnyn Twv eKTTAIBEUTIKWY TTEPi TTOAUTIOAITIOUIKOTN-
TAg, Ol TEPIOOOTEPOI ATIO TOUG EPWTWHEVOUC/eC Bewpolv TTWC h TOAUTIOAI-
TIOHIKOTNTA gival TTAEOV TIpAYUATIKOTNTA Yid To EAANVIKO axoAcio. KdBe Td&n,
KUpIWC oTa HeydAd aoTIKd KévTpd, amoTeAcital amd maidid diagopwy Ovi-
KOTATWY, OTTOTE, UTTO auTh Tnv évvold, Ba pmopolae To eAANVIKG oXoAgio va
XAPAKTNPIOTEI TOAUTIOAITIONIKG. ApKETOiI/EC amd Toug/TIC eKTaISEUTIKOUC
OnAWwvouv OTI N eAANVIKA Kolvwvia dev eivar akopn €toidn va amodexTei Th
d1d@opeTIKOTNTA, 0UTE £Xel APl Ta KATAANAA PETPA yia TV opdAR évTagn
Twy Taidiwv dAAwv eOVIKOTATWY O0TO OXO0Acio, TTapd povo mpoomaBei va Ta
EVOWUATWOEI.

XapakTnpIaTikEG €ival ol TapakdTw dNAWaCEIC:

«[1a va pavei n mMoAUTTOAITIOUIKOTNTA [Eoa aTo OXO0AEio Kai va AéyeTal mmo-
AUTTOMITIOUIKG, Ba Tpémer va To avadeikvow auTd, Kabnuepivd, péoa amoé Ta
maidid. [iari o mdpa moAAd gxoAcia mpoomaBouv va To Bdwouve, va Tous
EVOWHATWOOUVE, va TOUS APoLIoIWOoUVE, GXI va TouC evidéouvs,

«AUoTUuxWC, oUTE N Kovwvia oUTE To oUyxpovo axoAcio fitav éToiua yia éva
TETOI10 gxoAgio. To oUyxpovo axoAgio amAws evTdooel Ta maidid UTTOXPEWTIKA O€
éva mpdypappa, auté To mpdypaua mou ansueUVeTal oTouc EAANVEC LaBnTécs,

«To auyxpovo eAAnVIKG axoAegio Oev Eyive moAumoAiTiouikd. Eivar amAd
ora xaptid. Aev éxer kapia dpdon moAuTtoAITIOWIKA. ATTAWC, éxer évav TiTAo, o
omoio¢ Jev avTIMPOoowWTEVE! TITTOTA OTNV TPayuatikéTnTa. Asv acxoAeitai e
Tou¢ moAiTiguous. Exer Tnv maid piAogopia ThE evowudTwons.

Ev, pia ekaideuTIKOC He TToAAd Xpovia SiaPiwong oto ewTepikd, Tovilel
oTI:
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«TToAUTTOAITIOWIKOTNTA Kai d1aTTOAITIONOC DEV gival, yia LHéEva, va Tov Kavw
EAdnva kai va Eéper super EAANVIKA, va akoAoUBEei GAEG TIS YIOPTES LIoU Kai Ta
£Biud pou, aprivovrag To 01K Tou BaAiTadki aTnv dKpn, auTto Tou KouPaAder
ano To oniTi»,

‘Exel Kamola wAEOVEKTAPATA N HEIOVEKTAPATA, KATA Th yvWun TWV €Kwdl-
SEUTIKWY, To oUyXpovo €AANVIKO wOAUTOAITIOHIKO OXOAEio;

2.Thv Tdpamdvw epwTnon, améd Toug 20 ekmaideuTikoUG Tou deiyHaTog pag ol
7 avagépouv 0TI UTTAPXOUV HOVO TTAEOVEKTAWATA 0TO aUYXpovo eAANVIKO TTo-
AUTTOAITIOUIKO OXO0Agio, v 4 dnAWvouv OTI UTTApXOUV HOVo HeloveKTApaTd. Oi
7 ekmaideuTikoi amd Toug 20 amavToUv 0TI UTTAPpXOUV Kal TTAEOVEKTANATA KAl
HEIOVEKTANATA, VW 2 ekTaideuTiKoi dev evToTtiCouv Thv UTtapn oUTe TTAco-
VEKTNHATWY oUTE HEIOVEKTNHATWY.

‘Ocov apopd Ta TAEOVEKTAPATA TNG TOAUTTOAMITIOHIKOTNTAG, N TTASioynyia
TWV eKTTAIBEUTIKWY Tou deiydaTd¢ pag avagéper 0TI n ouvuTtapén ToAAWY
€OVOTATWY 0TO OXOAIKO TrepIPdAAov To eutrAouTilel, dnuioupyei OeTIKA OTA-
oh Kai CUNTTEPIPOPA amévavTi oTo £Evo, To S1APOPETIKO, YEYOVOC TTOU aVoiYel
Toug opifovTeg OAWV Twv TTAIdIWY, TOOO TWV YNYEVWY, 000 Kdl TWV TtaIdIwy
TToU KouPpaAouv €vav TIOAITIONG d1aPopETIKO ATtd AuTOV ThC KUpiapxng opddag
Kal Ta PonBd va {emepdoouv Ta OTEPEOTUTIA KAl TIC TTPOKATAARYEIC, va evdia-
pePOOUV yia dAAoug TToAITIoHOUC Kal TpdToug CWAC.

JUYKeKpIUEVA, KATolol/e¢ dnAWvouv:

«Ta maidid auTd, € TA OTOIXEIA Ta omoia pépvouv, EUTTAoUTI{oUV To gx0-
Agio»,

«Ta ynyevh maidid pabaivouv va ouvepydlovrai e Ta arkodand i aAAo-
yAwooa aidid, Ta ponBouv va evraxBouv, va udBouv Tn yAwooa Kai THY KoUA-
ToUpa pag»,

«eMIKOIVWYOUY peTalu Tou¢ Kai abaivouv THY KoUAToUpa Twv @iAwv Toug,
TN YAWooa, yevikd Tov Tpomo (WAHC TNC XWed¢ Karaywyhns Twv Laéntayv av-
TWv, mou xapaktnpilovrar aAhodamoi».

ATo Tnv dAAn TtAgupd, éva pelovEKTNUA, TToU TTOAAd amd Ta epwTwuevd
dTopa Bewpolv OTI XxapakThpilel To eAANVIKO TTOAUTIOAITIONIKG GXOAgio ival
ol eAAciYeIc oTNV opydvwaon Tou axoAgiou, OTTWGC, €TIONG, KAl 0TV ETTIHOPPWON
Twv ekTTaIdeuTIkWy. TToAAoi emmionpaivouv 0TI h TToAITeia cival amouoa, d10TI
dev pepIPvd va eTIdE el Ta KAaTAAANAA avaAuTikd TtpoypdpaTa oTo oXoAcio kal
va opyavwael To amapdaitnto 818aKTIKG UAIKG, WaoTe va evTaxBoUv kaTtdAAnAa
01 HaONTEG/TPIEG HETAVACTEUTIKAG KATAYWYAG, OTIWG YiVETAI 0€ AAAEG XWPEG.

AKOUR, éva atod Ta Pacikd HEIOVEKTAPATA TTOU eVTOTI(OUV 01 EKTIAIBEUTIKOI
oTh ouvUTtapén ToAAWY €BVOTATWY aTo EAANVIKO OXOAgio cival Ta gaivopeva
partoloTIkAG d1dBeong, Ta omoia eival, TOAAEC @opéC, amoTEAEOUA ETIPPONG
amod oIKoyevelakd Kal axXoAIKA aTepedTUTIA Kal TtupodoTolvTal amd ThV TIPO-
KataAnyn Twv EAAAVWV/iBwy yovéwv amévavTi oTouc/TIc ahoeBveic. AuTé
éxel wg amoTéAeopa Tn dnuioupyia opddwy Kal apvnTikoU KAilaTog, We ou-
YKpoUaoeI¢ Kal évTaon, aAAd Kai Tnv TepiBwplomoinoh opiopévwy Taidiwy. H
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TepIBwplomoinan TOAAEG PopEC o@EiAETal Kal 0TO yeyovaC 0TI TToAAd Ttaidid
UETAVAOTEUTIKAC KATaywyng dev yvwpilouv kaAd Tnv eAAnVIKA yAwaooa, pe
amoTEAEONA VA ATTOHOVWVOVTAI, EVW €vadC dTtd TOUGC EPWTWHEVOUC avagépel
oTi: «Emikparei n avriAngn 611 autd Ta aidid pixvouv 1o MiTEdo TWV OTTOU-
Jwv» e€aiTiag Kamolwv SUOKOAIWY HdBnong Tou Ttapouaidlouv, HE aTtoTEAE-
opa va dnpioupyeital dpvnTIKA oTdon amévavTi Toug.

TToiec peBOBOUC Kal TPAKTIKEC XPNoIHOTOIoUV Ol EKTTAIBEVUTIKOI aThv Tagn
TOug yia va d1daouv amoTeAeopaTika Touc/Tic diyAwooouc/ec Kal woMTI-
OHIKA d1aPopeTIKOUC/é¢c HabnTéc kal PaBATPIEC:

ATO TRV avdAuon TwWV aTtavTACEWY TWV EKTTAIOEUTIKWY, OXETIKA HE TIC HEBO-
doUC Kal TPAKTIKEG TTOU XphaidoToloUv aTnv Tdén yia va 81dafouv amoTeAe-
opaTikd Ta diyAwaoa kai ToAITIOUIKA d1a@opeTIKkd TTaidid, UTTopoUlE va OUUTTE-
pdvoupe 0TI évag peydAog apiBUOC TwWV EKTTAISEUTIKWY XPNOILOTIOIEI KUPIWG
Tn péBodo Tne efatopikeupévng d1daokahidg yid Toug/TIC GUYKEKPIHEVOUG/ EC
paentéc/Tpieg. Ei1dikd oTIC pIKpdTEPEG TALEIC 01 EKTTAIBEUTIKOI dNAWVOULV OTI
avTigeTwTiCouv peydAo TpoPANUA Pe ToUug/TIC HaBNTEC/TPIEC HETAVAOTEUTI-
KAC KATaywyng, ol otoiol/e¢ TIC TeplocdTepeg popéc dev yvwpilouv KaAd
eMNVIKA. Ze auTég TIG TrepimTWoel¢ n diadikacia Tou akoAouBouv eival va
Tipooeyyilouv Tov padnth/Tpia, va evromilouv TIC SUOKOAIEC Tou/TnG Kai va
TpoaapH6ouv To UAIKO Kai Th di1ddokaAia oTa pétpa Tou/Tnc.

ApKeToi gival o1 eKTaideuTiKoi TTou uTtoaTnpiouv 0TI UI0BeTOUV diagope-
TIKEC HeBOdouc avdAloya He Thv mepioTaon. Kdmolol mpoTeivouv w¢ Auon Tn
xphon project, Tnv EUEAIKTN ZWvn, Th ouppETOXN OE OpAdEG.

Emiong, Tpeic amd Toug eKTaIdeUTIKOUG TIPOTEIVOUV WG AUoN, O€ TTEPITITW-
on mou To Taidi aduvdaTei va TTapakoAouBnoel Ta HaBAUATa Kal £Xel APKETA
vAwaoikd TpopAAUara, Thv evioxuTikA 61daockaAia.

Mia akopn péBodog Tou avapépeTar civai To Ttaixvidi géoa othv Tdén, dn-
Aadn o ouvduadouog TNG HABnong pe aixvidi, WwoTe Ta Taidid amd diaPopETI-
KEC XWpeg va e€oikeiwBoUv e Ta UTTOAOITIA, va VILWOOUV AVETA Kdl vd KAVOUV
XPNon cupPoOAwY, €IKOVWY Kal TNG YAWOoAG YeVIKOTEPA.

Emiong, Vo amd Toug eKTaIBEUTIKOUG XPNOIHOTIOI0UV TNV TEXVIKA TG €I-
KOVAG yid vd PTopoUv va ouvevvonBouUv pe Ta maidid, o TePIMTWON ToU N
yvwon Tng yAwooag dev gival oe oAU KaAd emimedo. Méow TnG €1kOvag Kai
Tou video, ol £vvoleg yivovTal ToAU TTio KATavonTEG Kdi h HdBnoh 81sUKoAUvE-
Tal. AKOpN, dUo eKTTAIBEUTIKOI avapéPouv Thy gpyacia oe opddec Kai Th Xphon
divAwoowv padntwv/Tpilv ge Kahd emiedo yvwong TG eAANVIKAG YAWooag
w¢ petappaoTéc/Tpiec-dicpunveic. AioonpsiwTh gival n xphonh amd dlo ek-
TaIdeUTIKOUG HIa¢ dAANG évng yAwoodag, ouykekpipéva ThE ayyAIKAG, W vé-
PUPAC ETTIKOIVWVIAC HE TOUG/TIC HaBNTEC/Tpieg TTou dev yWwpilouv ETTAPKWE
Thv eAANVIKN YAWoOa.

TéAog, éva peydAo TOOOOTO TOU JEiyHATOC TWV EKTAIOEUTIKWY, KUpiwg
kaBnyntég/Tpieg, amavtolv mwg dev akoAouBoUv Kdmoia 1diaiTepn pEBo0dO
yia Tn 310aKTIKA TTPoaéyyion TwV TIOAITIOUIKA S1dQOoPETIKWY TTAIdIWY €iTe yidTi
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dev £xouv Thv TTOAUTEAEIA Tou Xpdvou ciTe yiaTi dev To Bswpolv amapaitTnTo.
XapaKTNPIOTIKEC €ival oI TTAPAKATW ONAWOEIC TWV EKTTAIOEUTIKWYV:

«Eivar oteipo To mepifdArov Tou EAANVIKOU axoAegiou, 6Aa yivovrar o Be-
WPNTIKG eMTITTEDO, AEITIEI N BIwLATIKA TTPOTEYYION, TToU EPaploleTal o€ ToAAd
oxoAgia Tou eEWTEPIKOU Kai yi’ auTd, akpifuwe, To maidi dev Umopei va avramo-
Kp1B¢i, Tooo LdAAov To arAdyAwaoo maidi, mou € yvwpilel KaAd Thv EAANVIKA
yAwooa».

«Euxouar n eAdnvikf TToAiTeia va avriAngBei 611 n Koivwvia arAdler, 6Ti
EXOULIE LI1a KOIVWwVia OTToU UTTApXOoUV KOIVWVIKEC OUAOEC LIE DIAPOoPETIKA Xapa-
KTHPIOTIKd, va yivouv amodeKTd autd Ta XapaKThpIOTIKd, va OWoel TNV EUKail-
pia o€ autd Ta droua va avadeix@ouv kar auto mpoUmoBEéTel TNV 100TNTA LEoa
oTnv Koivwvia. Av n koivwvia aAAdéci, T6Te Oa arAdéouv kai o1 Jouéc éoa aTo
EKTTAIOEUTIKO oUTTNUA».

2 UVoAIKd, aTtd Ta dedopéva ThG £peuvdcg pag, diagaivetal 0TI N aTpoYn
Tpo¢ Th 3IBAKTIKA Tou “umokeipévou” amaitei Th peBodoAoyikd opaipikh K-
Taideuon Tou daokdAou/ag Tou Ba eival Ikavog/h va eTIAEYEl TNV ATIOTEAE-
ouaTikoTeEpn, KABe gopd, HEB0do, avdhoya pe To KAOe Taidi Kai Th Hadn-
oldkA Katdotaon oThv omoid eumAékeTal. O/n eKTaIBEUTIKOC TTou yvwpilel
OUYKEKPIPEVEC TIPAKTIKEG, 01 omoieg O1EUKOAUVouV Tn 81daokaAia, aAAd Kai
Tn diaxeipion ThG TOAUTIOMITIOUIKAG TAENG, €xel Th duvaTdTnTa va avixveUel
TIC avAyKECG TWV HadNTWV/TpIwv Tou/ThG Kail va eTIAEYEI ThY TIPOOYOPOTEPN
péBodo yia Thv kdBe mepiaTaon.

TeAlkd, n MOAUTTOMITIOUIKOTNTA, OTTWC ONAWVEl EKTTAIOEUTIKOC Tou Oeiy-
HaToéc Wag, «eivar éva Béua emikaipo, LUEAAOVTIKG, mou Ba pa¢ amacxoAfoel
O0Aoug, E€TO1 KI aAMIWS, KATroia OTIYUA, Kal yid To OTT0io €iACTE avéToipol, ol
TMEPITOOTEPO!, yia va [NV mw oAol. Kai, e KAmolo TpOmo, MPEMEl va EToIUA-
OTOULIE yiIa va To avTIUETWITIOOULE aUuTO To mpdya, yiarti eivai To HEAAoV pac».
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ZuprmAnpwpartika ZxoAcia otn @cooalovikn:
AvaAuTiké TTpdypappa, Aoph kai ZTdxol
Nikoc¢ Beppitng kai Xpiotiva MaAiykoudn!

TTepiAnyn

H mapolUoa epyacia mapoucialer eptd TphApata Aidackadiac MnTpikAc
F'Awooag oth Ocooahovikn. Ta TuApaTta autd amokaAouvTal ath dieOvh pi-
PAloypagia «oUPTTANPWHATIKA», XKOIVOTIKA» R Kal «oXoAgid KANpOVouIdc»
(Creese, Bhatt, Bhojani, Martin 2008). Z0upwva pe Toug Lytra and Martin
(2010:12), éAo1 o1 tapamdvw épot poipdlovtal Thv €vvold O6TI Td CUHTTAnPW-
HaTIKA axoAcia gival yéph yia pabnon, KoIVWVIKOTIoinon Kai TtaixVvidi, kai 4mou
n diyAwaooia/moAuyAwaoia gival o kavévag, cUHQWvA HE ToV 0TToio N YAWGOIKA
XpAon givar eVEAIKTN kal auBdéppunTn. Ta TUAKATa auTd éxouv auykpoThOei amo
OUYKEKPIUEVEC YAWOOIKEG, TTOMITIOTIKEC i OPNOKEUTIKEC KOIVOTNTEC Yid {id
ocipd amd AsiToupyieg, aAAd ouykekpidéva yia Tn d1dTApNan TWV KOIVOTIKWY
vyAwoowv kai moAiTiopwy (Lytra and Martin 2010: 11).

2Tnv eAAnVIKn PipAloypagia éxel diepeuvnOei KUpiwg N AsiToupyia, n dopn
Kdl h oToxoBeaia Twv Tunudtwy Aidackahiac The AApaviki¢ TAwaooag oc 31-
dpopeg epiox£g TG EAAGdag (MaAiykoUdn 2009, 2011), aAAd dx1 «axoAcia»
aAwyv eBvikoTATWY. H TtapoUoa epyacia Ba e€eTdoel To BouAyapikd, ZepPiko,
TTaAaioTiviaké, TToAwvikd, Appéviko, AAPaviké kai Pwoiké Tunpa Aidaoka-
Aiac MnTpikh¢ TAWaooag othv meploxh Thg @eaoalovikng. Zuykekpipéva, Oa
e€eTaoToUV To avaAuTIké Tpoypappd, n dopn, KaBWE Kai ol EKTTAISEUTIKOI OTO-
X0l TWV THNUATWY auTwv.

H épeuva paciletai oe hpidopnpéveg ouvevTeUEEIC HE TOUC/TIC EKTIPOOW-
TOUC TWV THNUATWY aQUTWV, Td €PWTAPATA TWV OTToiWY ETIXEIPoUV va ava-
dei€ouv Toug £€nc afoveg: mpowiA (XWpoc didackaAiag, okoToi, oTAPIEN amd
PopEiC K.ATL.), 313AKTIKO TIPOOWTIIKS, HABNTIKG dUVAWIKG, avaAUTIKO TIpoypap-
pa Kdi YevikoTeph opydvwon Twy efetalopevwy Tunpdtwy AidackaAiac Mn-
TpIkAG MAWaooag.

O1 mepioadTepol/e¢ ouvevteuialopevol/e¢ Tévioav 0TI péow Twyv TAMI
aigBdvovTar 1o Xpéo¢ va mpoomabnoouv va d1aTNPACOUV Th UNTPIKA TOUG
vYAWooa Kar Ta ToAITIOHIKG oToIxEia TG XWpdacg TpoéAeuanc Toug. EmikaAoU-
VTdl, WoTo00, Kal Adyoug TPAKTIKoUC, OTTWGE T.X. TV MIOavoTnTa £MIOTPOPAC
TWV OIKOYEVEIWY 0T XWpa KATAYWYNC, €10IKOTEPA HE ThYV TPEXOUOTA 0IKOVO-
HikA Kpioh oTnv EAAGSa kaBw¢ kai Th duvaTéTnTa PoiThONG TWY TTAIBIWY OTIC
XWPEC TOUC. ZUVETIWG, KAl TO avaAuTIkd Tpoypappd Toug eoTidlel Kupiwg
oth 818dokaAia TG UNTPIKAC YAWooag Kai Tou ToAiTiopoU. EmimpdoBeTa, oTnv
TapoUoa gpyacia Ta THAKATA auTtd Ba TapouaiadTouv Kdil UTO To Tipiopd ThG
ouvAavTnong Kai TG €TAPng TwV S1APopETIKWY YAWOOWY Kdl TWV TOAITIOHWY
kal Th¢ 10eoAoyiag Tou TpeaPelel kAOe éva améd auTtd.

1. O1 ouyypayeic diddokouy oTo ZxoAcio Néac EAnvikng MAwooac A.TT.O. (vervitis@nured.
auth.gr, cmaligkoudi@gmail.com).
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Complementary Schools in Thessaloniki:
Study Programme, Structure and Aims
Nikos Vervitis and Christina Maligkoudi

Abstract

This paper presents seven Schools of Mother Tongue Teaching in
Thessaloniki. These Schools are referred to as “complementary”,
“community” and “heritage” schools in international literature (Creese,
Bhatt, Bhojani, Martin 2008). According to Lytra and Martin (2010:12),
all the above definitions are given to these Schools because they are
places for learning, socialization and play, and where bilingualism/
multilingualism is the rule according to which language use is flexible and
spontaneous. These Schools have been established by particular language,
cultural or religious communities for various reasons but primarily for the
maintenance of the community languages and cultures (Lytra and Martin
2010: 11).

In the Greek literature, the only Schools that have been researched
in several regions in Greece are the Schools for Albanian language, in
terms of their function, structure and aim targets (Maaligkoudi, 2009,
2011). No other Community School has been researched to date. This
paper will present research in the Bulgarian, Serbian, Palestinian, Polish,
Armenian, Albanian, and Russian Schools in the Thessaloniki region. The
basic research objectives are the curriculum, the structure and the
educational purposes of these Schools.

The research is based in semi-structured interviews with the
representatives of the Schools. The questions attempt to highlight
the following areas: profile (teaching classrooms, purposes, supporting
communities etc), teachers, student population, curriculum and general
organization of the concerned Schools.

Most interviewees have commented that through these Schools they
fulfill their responsibility to try to maintain their mother tongue and the
cultural features of their country of origin. However, they also invoke
practical reason such as the possibility of repatriation of their families,
especially due to the current financial crisis in Greece, as well as the
possibility of their children studying in their country of origin. As a result,
the curriculum aims at teaching mother language and culture. Additionally,
in this paper these schools will be presented in the light of language and
culture contact as well as the ideology of each school.

Eicaywyn

H mapoloa épeuva emixelpei va apouaidosl, va Tepiypdyel Kai va avaAuoel
£€va KOPUATI TG €AANVIKAG EKTTAIOEUTIKAC TTPAYHATIKOTNTAC Yid To oToio Aiya
TpdydaTta éxouv eimwBei. Ta ocuumAnpwdTIKA oXoAcia dpxioav va AeiToup-

27



Teyxoz 70 Marosz 2014

yoUv Kai va avamtUooovTtal otnv EAAGda Tnv TeAeuTaia dekaeTia pe dekame-
vracTia (pe eAdxiotec e€aipéocig), HEoa oc £va AOYUKTIKA HOVOYAWOOO EKTIAI-
OEUTIKO oUOTNHA KAl O€ €va KoIVWVIKO TTepIPAAAOV pE EVTOVEG TTPOKATAARYEIG
amévavTi X1 Hovo oTIC «KakéC» Eéveg yAMaooeg (oe avTiBeon pe To KUpOC
TWV «eAIT» YAWOoOWV), aAAd aképa Kai o€ JIAAEKTIKEC Hop@EG TNG idlag TG
EAANVIKAG. MeTd amd Ta TpwTa S10TAKTIKA PAUATA TWV TTPWTWY HEIOVOTI-
KWV KOIVOTATWY OhpEpA TtapaThpeiTal évag dpKeTd peydAog apiBuoc dopwy
HE TTOIKIAEC HOpWEC Kal dpaaTNPIOTNTEC OTOV XWPO TG ATUTING ekTraideuang,
TTOU €pXETAl va KAAUYEI TO KEVO TTOU TTEIOUATIKA d@Avel n eAANVIKA TToAITeia
£OeAOTUPAWVTAC ATTEVAVTI OTNY TTPAYHATIKOTNTA TTOU £X el dIaUopPwWOEi.

H avantuén autwyv Twv TENUdTwyY A oXoAsiwv dTutthg ekmaidsuong, dev
uTopoUv va Trepiypd@oUv £ ekolpéva amé TIC eUpUTEPEG KOIVWVIKEC TIPAKTIKEC
TNG €EKAOTOTE HEIOVOTIKAG KOIVOTNTAC amévavTi aTnv Kupiapxn koivéotnta. H
vYAWaoa eival KoIVWVIKG @aivopevo Kai avTikatomTpilel dueoa memolORoeig,
otdoeig, afieg kai 18cohoyieg (Heller 2007). Kat' emékTaon Kai o1 eBVoTIKEG
YAWOOEC TWV KOIVOTATWY Tépdoayv péoa amod Tnv dmayopeuon, Thy duuva, Tov
popo, TIC EVOXEC aTOV £Tavampoodiopiopd, Thv avacuvtaén, Tnv KaAAiépyeia
Kal iow¢ KaTtaAhouv oThv aTpOOKOTITh Kal amevoxXoToinpévh didackaAia Kai
Xphon Toug.

H peBodoAoyia Tng épeuvacg

H mpootyyioh pag pag wlnoe oto va AdPpoupe umoyn Ti MIOTEUOUV TdA UTIO-
Keigeva yia TIC YAWOOEC TOUC Kadl vd dKoUGOUUE TIWC XPNOIHOTIOIoUV TOUG
d1aB£aipouc YAWOoOIKoUC TTOpoUC WE TPoC Th YAWOGOIKRA, YVWOTIKA avdntuén
TWV HadnTwv/Tpiwv aAAd kar wg mpog Th diadépewaon TG €BVIKAG Kal ye-
VIKOTEPNG KOIVWVIKAG TAUTOTNTAC Toug. TTpopavwe Kai n ouykpdThoh Twy
e€eTalduevwy UAOYIKOTATWY £Xel, Tépd amd YAWOGIKO, Kdl KOIVOTIKO dAAd
KdI KOIVWVIKS vonud yid Toug/TIC EKTIPOOWTIOUC, ToUuC/TIC ddokdAouc/ ¢ aAAd
Kdl TOUG YOVEIG TWV «KoIVOTIKWY» auTwv axoAeiwv (Heller, 2007). Me dAAa
Aoyia, poomta®naape va doUpE Ta «KOIVOTIKA» OX0Agid wW¢ XWpPoUg, 6TTou ol
aiec petadidovral, yivovral dekTEC A amoppiTtTovTal, didpop@wvovTai A yivo-
vTai avTikeipeva diampaypdrevong (Hornberger, 2005).

H elpeon Twv oxoAciwv otnv TpwTth @don The épeuvag (PePppoudpiog -
Aeképpprog 2011) éyive pe Th péBodo Tou “snowball sampling”: ekmpdowmol
A HéAN evOC oxoAciou evnuépwvav yia Tnv Umdpén Kai Th AsiToupyia dAAwyv
TAMI2, kaBui¢ dev uTApE e WC TWpa KATTOIA CUOTNHATIKA XdapToypdehon Twy
TUNHATWY auTwy. ZTh OuvéxXeld TpaydaTomoinBnkav 8 nuidopunpéveg ouve-
VTEUEEIC HE EKTIPOOWTIOUC TWV OXOALIWY AUTWYV e avoixTol TUTTOU epwTA-
ocIg, evl) PpiokeTal oe e€EMEN n deUTepn pdon Tne épeuvag. H emeepyaaia
Twv dcdopévwy Eyive pe Th HEB0BO TNG avdAuong TTepIEXOHEVOU.

Méoa amé Ti¢ ouvevTeUEeic e€eTdoTnkayv h AsiToupyia, n douh, o1 dpX£G Kal
0l OKOTIOi TWV «KOIVOTIKWY» auTwyv axoAciwyv. Mag evdiépepe va avadeiXTei
N opydvwaon Twv CUAAOYIKOTATWY TWV HETAVACTWV/TPIWY Kdl ThG TIPOOTId-

2. Tunudtwy Aidaokahiac MnTpikwyv TAwaoowv.
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Bei1dc Toug yia diathpnon Kai KaAAiépyela Tou YAWOOIKoU Kal TOAITIGHIKOU
TOUC KegaAdiou, kaBw¢ Kai va dnpioupynBcei pia Pdon yia TepaiTépw £peuva
600V dpopd To PAIVOUEVO TNC KOIVWVIKAG 0pydvwaong Twy HETAvaoTwyv/ Tpiwv
oTh XWpPda HA¢ Kal TG KOIVOTIKAG ToUG ekmaideuong. ZT0X0¢, HE dAAa Adyia,
ATav va PeAETNOEI N KOIVOTNTA Kal Ta gxoAcia autd w¢ éva €idog KoIVWVIKoU
SIKTUOU, TTOU KAAUTITEI OpIoUEVEC PACIKEC AVAYKEC TWV HETAVAOTWYV/TPIWY
(TOMITIOHIKEG, YAWOOIKEG, WUXOAOYIKEC K.ATL).

E1diIkOTepa, N €peuva ETIKEVTPWONKE OTO TPOWIA TWV CUUTANPWHATIKWY
oxoAciwv: n xpovid évap&ng AsiToupyiac Thg SodAg, o XWpog AsiToupyiag, av
uttdpxel oThpIEn amd TAeupdg emiohgwy gopéwv Thg EAAGdag A Thg xwpag
mpoéAguang, av ouvepydlovTal He AAAOUG UNn KUPEPVNTIKOUG YopEic R TPWTO-
PouAieg, Tolol gival o1 Pacikoi oTéxo!l AgiToupyidg Twv TUNUATWY TEPA ATO
Tnv idia Tn di1daokahia, kKaBW¢ Kai 0 TPOTIOG HE TOV OTIOI0 EVhUEPWYOVTAI Td
HEAN TNC KOIVOTNTAC YId Th AEITOUpYid TWV TUNHATWY, EQOTOV h opydvwon TwWV
TUNUATWY YiveTal Héow KATTOIAC TTAPOIKIAKAC KOIVOTNTAC.

EmimAéov e€eTdleTal To d18AKTIKG Kal HaBNTIkG BuvAUIKO ToU «oX0oAciou»
OUVOAIKA: 0 apiBuéc Twy d1ddoKOVTWVY/oUoWwy, N €MIOTNHOVIKA Toug e€e1di-
KEuon A n emITTAéOV ETIHOPPWON KAl N €pyACIAKA axéon He Thv oTroid ama-
oxoAhoUvTtal. TTépa amd Tov apiBud Twv padnTwv/TpIwv TpoomaBhoaus va
avixveUooUE Kal Ta KivnTpd TWV YOVEWV yid Th CUHHETOXH Twv TTaIdiwy o€
éva TETol0 TPAKA aAAd Kal Th oTdon Twy idiwv Twy TTaidiwy amévavTi aTd Ja-
OApaTa kai Kat' eméKTAon aTny idia Th UNTPIKA Toug YAWaood, kaBuwge kai Ta
media XpAoNG ThG UNTPIKAG amd Toug/Tic uadntéc/Tpieg.

TéAog, epeuvdral To avaAuTiké Ttpdypappa, ol wpeg d1daokaAiag, To eKTal-
OeUTIKO UAIKO pe To omroio 318doKeTal n KABe yAwooa, kaBwe kai Ta emimeda
vAwaooudOeiag Tou pabnTikoU Koivou PAoel Twy oTroiwy XwpilovTal Ta THAKATA.

H wapouciaon Twv gpeuvnTiKWyv dedopévwy

2ZXETIKA HE TO TIPOQYIA TWV CUUTTANPWHATIKWY OXOAgiwy, Kal 6oov agopd Thv
évapln AsiToupyiag Twv axoAciwy, To TaAQIdTEPO cival autd TNG APUEVIKNG
Koivotntag mou ekivhoe To 1950 e€aitiag Thg HeydAng mapouciag ApHeviwy
otn Ocooahovikn. £20T600, HE ThV KATAPPEUON TOU KOULOUVIOTIKOU KABEoTW-
Tog, To 1991, dpxioe va audvetal n €10pOA TWV VEO-UETAVAOTWY/TPIWY ATIO
TNV Appevia, yeyovog mou odnynae aTny avacuykpotnon kai avadidpOpwon Tou
ApPHEVIKOU KOIVOTIKOU «axoAgiou», oUppwva He TNV eKTTPOoWTO Tou. H maAai-
oTIVIakRA Ttapoucia othv EAAGda xpovoAoyeital amd Ta TéAn Tou 1960, 6Tav TTa-
AaiaTivior goitnTéc (Kupiwg dvtpeg) épTacav othv EAAGSa yia va cuvexioouv
TIC OTOUdEC TOUC. @EAyNTpo atmroTeAoUae To XAPNAGTEPO KOaTo¢ diapiwong oe
ox£on HE TIC UTTOAOITIEC EUPWTIATKEC XWPEC Kdl N XOpNYNoh UTTOTPO@IWY dTto TO
eANnvikd kpdtog (Palestine International Institute, 2008:6 - 9). ZTig uTo-
AOITIEC TTEQITITWOEIC N IdPUCN TWV KOIVOTIKWY OXOAgiwy yive Th deKAETIA TOU
2000-2009, Aiya xpoévia HeTd Thv évapén TG HEYAANG €10poA¢ HeTavaoTwv/
TPV oThv EAAGSA. ZTIC HIOEC TIEPITITWOEIC 0 XWpo¢ diefaywyAg Twy padn-
paTWv PacileTal amokAEIOTIKA aTNV GUVOPOUA TWV HEAWV TG KOIVOTNTAG: OTO
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TToAwviké uTtdpxel aTAPIEN amd Th XWpa TPOEAEUONG: Kal O TPEIC TTEPITITW-
ocI¢ eAMnvikoi dnpdaiol K 18IWTIKOI Yopei¢c PonBolv oTh oTéyaoh. H athpién,
OUVETTWC, TWV TOTTIKWY TtapayovTwy dev ival 181aiTepa peydAn, 6agov apopd Thv
e€aopdAion TG oTEyaong Toug. AUuTO emIPePAIWVETAI Kal ATIO TO YEYOVOC OTI
pévo 2 amd Ta 8 axoAcia apadéxovral oTIC OUVEVTEUEEIC OTI €XOUV KATIOI0U
gidoug umooThpIEN amd popeic TG XWwpag umodoxhc (kupiwg yia e€aopdiion
avaAboipwy). H geyaAUtepn oThpiEn TpoépxeTal amod Th XWpda KaTtaywyng, av
Kal auth €aTidlel TAAI oTn X0pAynoh KUpiwg Tou eKTaideuTikoU UAIKoU. H gvn-
Hépwaon yia Ta paBAuaTa yivetar péow yvwoTwy, eUAAadiwy R d@iowy, Héow
10TO0EAIdWY TWV OXOAEiWV N 10TooEAIdWY KOIVWVIKAG SIKTUWONG Kal, TEAOG,

Yéoa atmod avakoIVWoelG o ephuepideg, padidpwvo Kai ThAsopaaon.

1. TTpowiA oxoAciwv

ZxoAcio ‘Evap&n | Xwpog Yroothpi€n Evnpépwon
Yovéwv
BouAydpiko 2008 |Evoikialopevog | Amd xWwpa ®uAAGdIa Kal
1010KTNTOC mpoéAcuong kai | M.M.E.
XWwpa utodoxnc
2 ¢pPiko 2000 | Anpéoio oxohAeio | ATt xWwpa EkdnAwoeig
TPoEAEUONG Kal | oxoAgiou
XWwpa umodoxng
2 oudaviko 2002 |[MK.O. Kapia Méow yvwoTtwy
TlaAaioTiviaké | 1997 | Evoikialépevog | Kapia Méow yvwaTtwy
1016KTNTOC Kal ekdnAwoe-
wv oxoAgiou
TToAwviKo 1993 TTpoeveio ATo xWwpa mpo- | Méow yvwoTtwy
£heuong Kdl 10Tog€AI-
OWV KoIVWVI-
KAC dIKTUWONG
ApHEVIKO 1950 Evoikialopevog | Amd xWpa mpo- | Méow yvwoTwy
1010KTNTOC £Aheuong Kal 10TogeAi-
dWV KoIVWVI-
KA O1IKTUWGONG
AAPaviké 2004 | TTaidaywyikh ATo XWpa Tmpo- | BuAAGdIq,
2xoAR, ATT.O. |éAsuonc M.ME. kai
10To0EAIdEC
KOIVWVIKNG O1-
KTUwang
Pwaikd 2005 |Evoikialépevoc | Amd xwpa mpo- |LotooeAideg
1016KTNTOC £heuong KOIVWVIKAG O1-
KTUWwong
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O1 pacikoi okoToi yia Toug oToiouc Eekivnoav Ta e€eTaldpeva oUPTANPW-
paTikd oxoAeia ouvoyilovtal atoug e€AC déka, oUUpwva Pe TIC ANAWOEIC TWY
EKTIPOOWTIWY TOUG:

1) n diathpnon TG pNTPIKAC YAwooag yia Ta maidid mou {ouv oThv EAAGSG,
aAAd €xouv KaTaywyn atmo TIC XWPEC TTPOEAEUONC TWV KOIVOTIKWY AUTWY
oxoAciwy,

2) n kaAAiépyeia kai 8iaTAphoh The EBVOTOAITIOHIKAC TauTdTNTAC,

3) n oUvdeon Twv TaAIdIWY e Th XWpd KATaywyhAg TWV Yovily Toug o€ auvdi-
0ONnUaTIké Kal YVWaoTIKG emitedo,

4) n MPOOTTIKA TAAIVVOOTNONG Yid dPKETOUC yoveic. AuTd KTav 18iaiTepa
£€vTovo oTnv TepimTwon Tou AAPavikoU oxoAgiou, 6TTou €xouv opyavwoel
TaxUppuBuo TUAKA yia Taidid Tou okomeUouv va Tdve dueoa atnv AApavia,

5) oc pepikég epIMTWaoel (T.X. 0TO TOAWVIKS OX0AEi0) N amoKTNon dITTAW-
HATOC avTioToIXoU e auTo amo Ta dnpoaia oXoAcia oTh XWwpa mpoéAsuonc,
To omoio emITpémel Ta TAIdIA va oTToUdATOUV EKE,

6) n emBupia Twv 1BUVOVTWY/0UOWY TwWY axoAeiwv Ta Ttaidid va ETIKOIVW-
voUV HE TOUC OUYYEVEIC TOUC OTh XWpd KATAYWYAG TOUC oThv £OVOTIKA
Toug YAWaoa,

7) Ta axoAgia wg XWpol KoIVWVIKOT0iNoNG yia Ta Taidid, kaBwg kai dhpioup-
YIKAG amacxoAnong,

8) n emBupia Twv 1BUVOVTWV/ouoWv vid appovikdTeph (ouvaioBnuaTikA Kai
YUXOAOYIKR) TTpoodployh Twv Taidiv otn Xwpa umodoxhc. XapakTtnpi-
OTIKA avagépel n eKTPOOWTOC Tou AAPavikoU axoAciou: «Karapxds To
Bewpw dikaiwpa Thv ekuddnon LNTeIKAC yAwooag amé Ta maidid, Oswpw
ot n diyAwooia eivai mAoUToS yia Ta maidid Kai MPEMEl va TPOOTATEUTEI,
Bewpw OTI MPETEN va umel ota oxoAcgia, yiari Ba maier onuavriké poAo
ornv amodoxh Twv maidiwv, yiari Ta maidid vipémovral va AEve o011 pabai-
vouv aABavika»,

9) n emBupia yia diddoon Th¢ YAWoodag Kai Tou ToAITIogoU ThG XWpdag Tpoé-
Asuong Twv oxoAciwy kai otouc/Tic ‘EAAnveg/videg,

10) n AciToupyia Twv CUUTANPWHATIKWY GXOAEiWY WG KivnTpo evBdppuvong
TWV YoVEWY yid Th XpAoh ThG €OVOTIKAC YAWOOAG Kdl OTO OIKOYEVEIAKO
TepIpdAiov.

2Tov 3cUTepo d€ova, aTo JIBAKTIKG TTPOOWTIKS, 0 dpIBUO6C Twy d18A0KO-
VTWwv/ouowv ToIKIAAEl Kal gival avdAoyoC HE Th OUHHETOXA Twv padntwv/
Tpiwy ota e€eTaldpeva TuAaTta. OAol/e¢ £xouv avlTaTo HOPPWTIKG £TITESO
Kdl HAAIOTd, OTNV TTEPITTTWON ToU 20udavikoU OXO0AEiou, 0 EKTIPOOWTIOC TOU
dnAWvel TtepRpava oTI UTIdpxouv Kal kdtoxol 810aKTopIkoU TTou amaoXoAoU-
vTal eéBehovTikd w¢ ekmtaideuTikoi. Emiong, oThv mepimTwon Tou TToAwvikoU
oX0Aciou, To 8I8AKTIKO TTPOOWTIIKO £XEI UTOXPEWTIKA ouveXA €€ amooTdosw g
empuéppwon améd To Ymoupyeio TTaideiag The TToAwviag. Améd Ta e€eTaldpeva
THAKATA, Hovo To BouAyapiko, To TToAwvIKO Kal To ZepPikd TAnpwvouv To di-
JaKTIKO TPooWTTIKG TToU BI18AOKEI 0Ta avTiaToixd «oxoAcia» Tng EAAGdag, v
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OTIC UTTOAOITTIEC TTEPITITWOEIC 01 EKTTAIBEUTIKOI £iTE amaoxoAoUvTtal eBeAovTIKA
eiTe AauPpdvouv éva pikpd Togo amod Th oUVOPOHN TwY HEAWV TG KoIvOTNTAG.

2. AidakTiké mpoowmiko

ZxoAcio ApiOuoc d1da- |Karaprion KaBeoTw¢ anaox6-
oKOVTWV/ouowyv Anong
BouAyapikd 6 TTTuxioUxo!I TTAnpwyn améd xwpea
TTav/piou KaTaywyng
2 epPikod 1 TTTux10Uxo¢ TTAnpwph améd xwpa
TTav/piou KaTaywyhng
2 oudaviké 2 TTtuxioUxo!1 EBcAovTikd

TTav/piou kdTo-
Xo1 018aKTopIKoU

TTaAaioTiviakd |2 TTruxiouxol EBeAovTIkd Kai atd
TTav/piou Tov oUAAOYO
TToAwviké 3 TTTuxioUxo! TTAnpwph améd Xwpa

TTav/piou pe KaTaywyhng
ouveEXH ETIHOP-
pwan

Appéviko 8 TTTux10UXo0I EBcAovTikd
TTav/piou
AAPaviké 7 TTTuxiouxol EBeAovTikd
TTav/piou
Pwaoiké 5 TTTuxioUxol EBcAovTika
TTav/piou

Ta 1o avaAuTiké Tpdypappa Twy oxoAciwv autwy, ol wpeg 81daokaAiag
TNG HUNTPIKAC YAWOOAC, OTIC TTEQIOTOTEPEG TIEPITITWOEIG, eV gival TOAAEG TNV
epdoudda. Movo oTo PouAyapiké Kal 0To TTOAWVIKG oxoAgio o1 Wpeg di1daoka-
Aiag ivai 5. Emiong, oTnv TA£10vOTNTA TWV GXOAEIWY, TO EKTIAISEUTIKO UAIKO
eival 1o id10 TToU XpnoigoToleiTal oTa dNUOTIa oxoAgia TG AVTITOIXNG XWPAG
TPOEAEUONG, EVW OE TPEIC TIEPITITWOEIC OX0AgiWY XpnoidoToleiTal €101KO €K-
TaIdeuTIkO UAIKS via Tn idaokaAia Th¢ avTioToixng yAdooag wg dsUtepng/
gévne yia Ta maidid Tng diaomopdc. TéEAog, oThv TTAEIovOTNTA TWV TUNHATWY,
€KTOC amd Th UNTPIKA YAWaoaod, Ta taidid diddokovTal Kal Yewypagia, 10Topid,
AoyoTexvia, TOMTIONIKA OoTolIXEid ThG XWpaAg kaTaywyng kabuwe kai mapado-
olakoU¢ xopoU¢ Kai pouaikf. A&iCel waTtdoo, va avagepOei 6TI oThv TEpi-
TTWon Tou AAPavikoU oXoAciou dnAWONKe oTh ouvévTeuEn 4TI amopelyouv
Tn d1dackaAia Thg aAPavikng 10Topiag, yia va amogUyouv TiOavég apvnTIKEG
avTIdpdoeic amd ThY TOTIKA Kolvwvid. ZUVETIWCE, £iTe Bewpolv ThV eAANVIKA
KoIvwvid w¢ pn €Toiun akopa va dexTei, evaexXolévwe, S1aQopeTIKEG Bewph-
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0€IC TG I0TopidAG, €iTe UTTAPXEl TO evOEXOUEVO va déXThKAV TIIECEIC ATTO ThY
TOTIKA KoIvwvia yia va pn di1ddokovTal autég ol OepaTtikég oTo axoAgio Toug.

3. AvaAuTIKO Tpoypappa oxXoAciwv

2 x0Acio Qpec ExknaideuTiké UAIKO | TTepiexopevo
d1daokaAiag padnudartwy
ava epdopada
BouAyapikd 5 Anpéoiwv oxoAciwv | TAwoodq,
XWpag kataywyng | marpidoyvwaia,
OpnoKeUTIKA, X0pOi
Zeppiko 21/2 Eidiké yia T2/ = | FAwooa, 10Topid,
TOMTIONOG,
Yewypdeia, HOUTIKA,
X0poi
2 oudaviko 4 Eidiké yia T2/ = |TAWooa
TTaAaioTiviakd | 2 Anpéoiwv oxohciwv | TAwaooa, xopoi
Xwpag karaywynhg
TToAwvikd 315 Anpéoiwv oxoAeiwv | OAa Ta paBhpara
XWpag karaywyng
ApHEVIKO 4 Anpéoiwv oxoheiwv | TAwaooa, 10Topia
XWpag karaywyAng
AAPaviko 11/2 Anpéoiwv oxoAciwv | TAwooa
XWwpag karaywyng
Pwaiké 3 Eidiko yia T2/ = | TAwooa, 10Topid,
AoyoTexvia,
TOAITIONOG

‘Ooov agopd Touc/TIC HaBNTEC/TpIEC, TTApAThpEiTAl 6TI TA IO TTOAUGPIOA
oxoAcia eival To oepPpikd, To dppéviko, To aApaviké kai To pwoikd. QoTdoo,
av AngBei uTTdYN 0 CUVOAIKOG APIBUOC TWV PETAVAOTWY/TPIWY ATd AUTEC TIC
XWPEC, h ouppeToXA Twy TTaidiy @aivetal va eivar pikph (yia mapddeiypa,
ouppwva pe To aAPpavikd mpoeveio To 2013 Couv atn Ocooalovikh TepiToU
80.000 AApavoi/idec kai 1.000 Appéviot/i1e¢ oUppwva e TNV dpUEVIKN KOol-
votnta). H nAikia Twv padntwv/Tpiwyv Kupaivetar améd 2 éwg kai 25 eTwv
Kdl n kardaraén os TUAPATA OTd TIEPICOOTEPA OXOAEia yiveTal oUgpwva He TV
nAikia Toug. TTeplogdTEpo opyavwiéva @aivetal va gival To aApaviké kai To
pwalkd oxoAeio, apou umroAoyileTal T000 N hAIkia 600 Kai To emimedo yAwo-
oopdOeiac Twv HadnTwv/TpIwv.

3. M2=AcUtepn MAooa/=l= Zévn Mwooa
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4. Mabntiké duvayiko

ZxoAcio ApiBuéc pa- |HAikia pabn- |Karara€n oe TpApara
onTwv/TpIwy | Twv/TpIiv

BouAyapikd 60 5-16 HAkia

2 epPiko 107 4-13 HAikia

2 oudaviko 25 4-22 Emimedo yAwoooudOeiag

TTaAaioTiviaké |16 5-12 HAkia

TToAwviko 33 6-15 HAikia

ApUEVIKO 140 7-16 HAikia

AAPaviko 80 6-14 HAikia kai emimedo yAwo-
ooudOeiag

Pwaiké 100 2-25 HAIkia ka1 emittedo yA\wo-
ooudOeiag

O1 Adyol, yia ToUC 0TToioU¢ aTo@Aacioav ol YOVEIC va «oTeihouv» Ta Tdi-
d1d Tou¢ 0Ta CUUTTANPWHATIKA aXoAgid, oTnv ougia dev d1d@épouv oAU atd
autoU¢ yid Th ouykpdTnoh Twy Tunpdtwy. EEAAAoU, oTIC TTeploodTEpEG Tre-
PITITWOEIC N OUYKPOTNON TWV OX0Agiwv o@eiAeTdl oTnV TTpwTOoPOoUAid ouyKe-
VTPWHEVWY TIUPAVWY YovEwy. ATTO Thv dAANn TTAcupd, €ival AoyiKO To YEYOVOC
OTI o1 180vovTeC/0U0EC TWV TUNUATWY auTwy spdppooav Tn didaockaAia Tng
HNTPIKAG YAWaooag pe Pdon Ta KivnTpa Kai TV €miOupia Twy yovéwy.

Eivai evdiagépov, waTdao, va avapepBoUv HepIKA XapdKTNPIOTIKA amooTd-
opara amé Ti¢ ouvevteleic padli Toug. ZTov dova The emBupiag diathphong
yia Ta taidid ThG YAWooag Kai Tou TToAITIoHoU TG XWpag KaTaywyng Toug, £vag
YOVIOG 0TO TTAAQIOTIVIAKO OXO0AEio avapépel 0TI «n xWpa Kai  yAwooa mou Kou-
BaAdue sivar oav éva diauépioua, 6mou To éva OwLdTIO TTAPALEVE! KAEIOTO Kai
dyvworo yia Ta naidid ka1 GéAouue va avoiler». ZTov d€ova Tng embuiag Twy
YOVEWYV YId ETIKOIVWVId TWV TTAIBIWVY e OUYYEVEIG 0T XWPA KATAYWYAC HIAdve
via oepaoud amévavTti aTov TammoU Kai aTn yiayld Kail atov afova Tng eviaxu-
oNng ThG €BVOTIOAITIOUIKAC TAUTOTNTAG TWV TTAIBILUY avagépeTal 0TI «TPEMmel va
HdBouv Th UNTPIKA YAWooa, yia va EEpouv amé mou Epxovrars,

TéAog, boov apopd Thv opydvwaon Twv e€eTalOPEVWY CUPTTANPWHATIKWY
oxoAciwv, Ta mepioodTepa (6 améd Ta 8) AsiToupyoUv oTo TTAdigIo HiIAG opyavw-
Hévng KOIVOTNTAG, HE ETTIONUA KATAOTATIKA. 2T0 TTAdiOI0 AUTWY, EKTOG ATO TN
d1daokaAia ThG UNTPIKAC YAWoodc, TpowBeiTal n utooTApIEN Twy peTavaoTwv/
TpIwv g 31APOPOUC TOUEIC KAl N APHOVIKOTEPN TIPOCAPHOYA OTh XWpa uttodo-
xA¢ (via Tapddeiypd, evNUEPWON TWV PETAVAOTWV/TPIWY Yid Td VOHIKA TOUC
dikaipara, opydvwaoh Sidgopwy ekdNAWOEWY, EKTTAIBEUTIKA OEHIVAPIA K.ATT).
H eAAnvikA vopoBeaia (dpBpo 12 Tou ZuvTtdypaTog) emiITpETEl TNV opydvwan
OUAAOYIKOTATWY 0€ €TTionUoug oUAAOYOUC Kai ol HETavdoTeg/Tpieg oThv EAAGSa
ékavav xpAon autoU Tou VOpIHoU dIKAIWPATOC Toug TOao yia Th aThpiEn petalu
Toug 600 (Kupiwg) yia Th didaokaAia ThG UNTPIKAG Toug YAWaooac.
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5. Opyavwon ouprAnpwuaTIKWy oxoAciwy

ZxoAcio Acitoupyia oto mAdiolo | Aoiréc dpdoeig
0pYAVWHEVNC TapolKiag
BouAyapiké Ox1

2 epPiko Nai Awped xpnhudTwy, ouppeToxXh ot
ETAOIA QEOTIPAA

2. oudaviko Nai
TTaAaiaTiviako | Nai TToAITIoTIKEG EKBNAWOEIC, €0p-
TAGUOC YIOPTWY Kal €BVIKWY
EMETEIWY
TToAwvikd Ox1
ApUEVIKO Nai
AADPaviké Nai Evnuépwon peTavaoTwy yia Ta vo-
HIKd Toug dikaiwpara, e€oikeiwon
TWV HETAVAOTWY/TPIWV He To dia-
0iKkTUO, opydvwan ekdnAWaoewy
Pwaiké Nai TToAITIOTIKEG EKBNAWOEIC, EKTIAI-
OEUTIKA ocpivdpid YovEwY yid Th
diyAwaaia
Zuymrepdopara

2.€ YEVIKEG YPAUHEG, TA OUUTTANPWUATIKA OX0Acia amoTeAoUv évav onpavTiko
KOIVWVIKO, YAWOOIKO Kal TTOMTIOHIKO TTOPO TTOU QaivETAI VA I00PPOTIEI TOUC/TIC
pabnTéc/Tpieg améd TV opoloyEVEId TTOU TIPOKUTITEI ATIO TO KOIVO HOVOYAWGO-
01ké oUoThua. Ta TpAMATa autd amoTeAolv évav BeopoBeThuévo XWpo, 6Tou
EVWVOVTAI 01 YAWOOEG TOU OTTITIOU KAl TG KOIVOTNTAC Kal TTdpéXouv évav evah-
AAKTIKO avTiAoyo oThv KaTeUBuvan «n PelovoTIKA YAwooa w¢ mpopAnua». Ta
OUUTTANPWHATIKA GX0Acia TTapéXOUV €va ONUAVTIKO OUYKEILEVO YId TOUG YOVEIC
va evioxUoouv Tn YAWOOIKA HdOnon kai Tn paénon Tou moAiTiopoU, TG KAhpo-
VOUIAG Kal TWV EUTTEIPIWY TOUG, Td oTroid evaexodévwe ol idiol viwBouv dpoAa
va Kavouv pedovwpéva. H evowpdtwon Twy yovéwyv oth (WA TWV CUPTTAnpW-
HaTikwy oxoAciwy givai, emmiong, eaveph amoéd TRV UYNAR YoVvEIKA EUTTAOKA Kal Th
OUHHETOXA TOUC 0€ ouvavThoeIC, dpaaTnpIdTNTEG Kal olddeg, oc avTiBeon pe Ta
dnuboia oxoAcia, dTrou ouxvd eival amAd TapaThphTEC/ TPIEC.

H mapoUoa epyagia ATav oucidacTIKA Hid TTEPIYPAPH LEPIKWY KOIVOTIKWY
oXoAgiwv Tou AgiToupyoUv atn @caoahovikn ohuepa. Xpeidletal ato péAAoV
va uTtdpouv TIo AETITOUEPEIC €peuveC yid va amavTnBoUv Tio ouoidoTikd
epwThuarta. MNa mapadeiypa, évag amé Toug PacikoU okoTroUC TWV CUUTIAN-
PWHATIKWY 0X0oAgiwv gival n d1aTApnon TnG YAwooag Kataywyng Kai Thg mo-
AMTIOWIKAC TauToThTag. Eva amd Ta epwTAUATA TTOU TPOKUTITOUV gival OG0
£XOUV EMITUXEI TA CUUTANPWHATIKA OX0oAgia auTov Tov aToxo; TTio onuavTiko
gival, iowg, Tola TOAITIOHIKA TAuTOTNTA BéA0UV aUTd Ta axoAcia Kai ol Kol-
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voTNnTEC Toug va diatnphaouv, MoipalovTal ol yoveic kal Ta maidid Toug Tnv
id1a 10éa kal To id10 O6papa yia TIC TAUTOTNTEG Toug, TéAog, eival onuavTiko
va e€eTaoToUv Kai ol YAwooodidakTikéG HEBodol TTou XphaipoToloUvTdl amd
TOUG/TIC eKTTaAIBEUTIKOUC Yia Th S1daokaAia Twv didpopwy YAWoowv.
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Anpioupyiki Fpagh we yVWOTIKG avTiKeipevo:
ol 131aITEPOTNTEC TOU €pyacTnpiou
TpravrdguAho¢ H. KwTtoémouAoc!

TTepiAnyn

H Anpioupyikh Tpagh, we 4pog Kal wW¢ yWWOoTIKG avTikeipevo, e€akoAouBei va
mpopAnuariCer. TToio eival To TepIeEXOHEVO TOU WG TTAVETIOThHIAKO HAONnua;
TTolog givar 0 pdAog TNC £peuvag aTo TTEPIEXOHEVO TOU Kal TWG EVOWUATWYO-
vTal péoa o AuThAv h TTPAKTIKA doKhon Kai n KpITIKA avTiAnyn; TTwe mpoodi-
opileTal o oxéon We Ta UTOAOITIA YVWOTIKA avTikeigeva oto TTavemioTAWIO;
TToio1 emiAéyouv va 31daxToUv éva TETolo HdOnua Kai Toleg givai ol Tpoado-
Kieg Touc; TTwg aloAoyeital kal amoé Toloug Kai, TeAIKd, eival amapaitnto va
omouddoeic A.T. yia va avahdpeic Th didaokahia Tng;

Creative Writing as an academic discipline:
particularities of the workshop
Triantafyllos H. Kotopoulos

Abstract

Creative writing as a ferm and as an academic discipline still remains as
puzzling as ever. What is its content as a university course? What is
the role of research in its content and how are practices and critical
perception incorporated into it? How is it demarcated in relation to other
disciplines at the University; Who chooses to be taught such a course and
what are their expectations? How is it evaluated and by whom and is it
ultimately necessary to study Creative Writing in order to teach it?

Avti Eiocaywynic

H Anpioupyikh Tpagh (A. T. oto €€AC), WC yVWOTIKO avTiKeipevo oc dAa Ta
TTavemoTAWIA TOU KOGHOU, CUYKPOTEITAI ATIO TNV E0EUVATIKA Kal Th 010aKTIKA
- mpakTikA Tou TAeupd. H @Uon Tou mavemioTnUiakoU TepiPAAAovToC euvoei
TNV eumtAoki dUo aAAnAooupTtAnpoupévwy otoixeiwv oth didaokahia The A. T.:
TNV TPdfn Tou va ypdyeic (dnuioupyikd) Kai TRV TTPAEn va oKeQTEIC KPITIKA
Tnv Tpdén The ypaphc kai Ta amoteAéopartda Tne. TTapapéver dpwe To epWThua
TI avTiAauPpavopdoTe we TePIEXOUEVO TOU TTAVETIOTNHIAKOU YVWOTIKOU avTi-
keipévou Tne A. T. Tou ouvakdAouBa eTipéper pia ocipd dAAwWY, 6TTWC TT0I0G
gival 0 poOAOC TNG €peuvag oTo TTEPIEXOUEVO AUTO KAl TTWE EVOWHATWYOVTAI
péaa oTnv £peuva h TPAKTIKA AoKNon Kal N KpITIKA avTiAnyn; TTWw¢ mpoadio-
pileTal e oxéon e Ta UTOAOITTA YVWOTIKA avTikeigeva oto TTavemioTApIo;
TToia dropa emiAéyouv va 81daxToUv éva TETolo WAONUa kai moleg €ivai ol
Tpoodokic¢ Toug; TTWwe aflohoyeiTal Kalr amd moloug/ToleC Kal, TEAIKA, ivai

1. O TpiavrapuAroc H. KwtdmouAog civar Emikoupog KaBnynthc EAAnvikAc kai TTaidikhg Aoyo-
Texviag oto TI.T.N., TLAM.
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amapaitnTo va omouddoeic A. T. yia va avahdpeic Th didaokahia The;

H A. . apopd Thv evepynTIkA TTpdoANYn Twv AOYOTEXVIKWY £13WV, av Kai
dev eival eUkoAo va Tpopolpe ¢’ évav auaThpd oplaud The diadikaaiag The.
Zuxvd, yia mapddeiyua, n KpITIKA ThG TPAing TnG vpdeng, ThG EQApHOYAG
dnAadn, emhpedlel To id10 To aTMOTEAEOUA TNG KAl TIPOKAAEI Hia véa amoTeipa
vpaphc. H kpimikh mpooéyyion otnv A. T. ouppaivel Ttpiv, katd Tn didpKeia
Kal HeTA To oUvoAo Twy evepyeiwy TnS. O ypdewy UI0BeTel Hia evepyn KPITIKA
mpoatyyion (T.X. TEXVIKEC PeATiwong péoa amd Tnv emagh pe Th SoUAeld Twy
dAwv aTopwy, He Ta oToid PTOpPEi va OUYKpivel Kal va avTimtapdPpdAAel Tig
OIkéG Tou 18€€¢) via va eival o Béon va emavefeTdoel, va avabBewphae! Kal
va dlackeudoel Hépog TnG OOUAEIAE Tou. AUTO AAAwWOTE gival Kal To d1dgpopo-
ToINTIKO oToixeio The A. . améd Ta umdAoITta yVWOTIKE avTikeigeva Kai Th
d1dagkaAia ToUG aTOUC TTAVETIOTNHIAKOUG XWPOUC: To OTI avagépeTal o€ pia
d0paoTnpI1oTNTA H o€ €va aUvoAo dpdocwy Kal Thv id1d aTIYUA EYKOATIWYVEI Evav
0TOXAOW6 TOOO ThC dPaAoTNPIOTNTAC, 000 KAl TOU TTAPAYOHEVOU ATIOTEAEOHATOC
(Kwtdmouhog, 2011).

O1 amtapxéc tng A. T. ota veéTepa xpovia evromilovTrar ota TéAn Tou 19
aiwva ati¢c HTTA wg avTidpaon oTh oxoAacoTikA, @IAOAOYIKA TTpoaéyyion TNG
NoyoTtexviag, mou avTieTwm{oTav WG £€va ATTOOTEWHEVO 1IGTOPIKG Kal YAWO-
aik6 corpus. H A. T'. aTéxeuoe aTnv «EUTPAKTn PdBnon», oThv doknon Tng
AoYOTEXVIKAC TIpakTIKAG. Acv cival Pépaia e@IkTd oTo Tapév dpBpo, oUTe
ETMIYPAUUATIKA va avagepBolpe otnv 1otopia Tng A. T. TTpoTeivoupe TavTwe
avemipUAakTa To PiPAio Tou Myers The Elephants Teach: Creative Writing
Since 1880 (2006) yia Ti¢ 0XETIKEC TTANpOYOpPiEC. ZTa XpHVIA TTOU dKoAoUON-
oav, o€ TPOTTUXIaKO emiTedo, Ta paBhApata Tng A. . cUvTopa éyivav moAud-
p10ua - kai dNUoQIAR - TTapapévovTag maTd oTov I8pUTIKO TTaidaywyikd oToXo
Th¢ PaBuTepng katavonong Héow Thg dNUIOUPYIKAC doknong. AAAd, Tapd Thv
ETMITUXiA TOU TTpoypdupaTog Tou TTavemioTnyiou Thg Towa, péxp! Ta Héoa The
dekaeTiac Tou '60, AsiToupyoUoav HOVO TEVTE UETATMTUXIOKA TpoypduppdaTd
otig HTTA (Towa, Johns Hopkins, Stanford, Denver kai Cornell). Ztadiakd
Td WYETATTUXIAKA TUAWATA, €VIOXUWEva Wéoa ammd To KABeoTWC ThG TAVETI-
OTNHIGKAC TOUC XphHaTodoTnong, moAAamAacidoTnkav kai Asitolpynoav pe tn
HOPQA TNC emayyeAUATIKAG HadnTeidg, TPoETOINATIAG OUCIACTIKA TWV £Tido-
Ewv ouyypagéwy, amooTdcioToINUéVnG TTAEoV amd Thv KpITIKA HeAéTh. ETor,
0,71 gixe EeKIVAOEI WE pia evaAAaKTIKA TTpdTaoh uttéppacnc Tou dixdopoU Twy
AoyoTexvikwy omouduv, katéAnge va viver éva véo oxiopa. Eva oxiopa mou
pdabuve pe Thv éAeuon Tng Ocwpiag pe Kepahaio © oTa TAvemIGTAUIA, TTOU Oh-
paTtodoTei TV e€Eyepon TWV AOYOTEXVIKWY OTTOUBWY eVAVTIA 0TN AOYOTEXVIKA
aia (Cowan, 2011), kaBwc¢ Ta pubioTophpara, Ta diNnyAddTa Kai Td TolAuaTa
é¢potalav K poidlouv va pnv éxouv oUTe vénua oUTe afia amd péva Toug. H
Ocwpia Tou 200U aiwva, éTwe vwpitepa n PiAoAoyia Tou 19, gixe amayopeU-
OEl TNV AVTIPETWTION TOU AoyoTeXVIKOU KeEIPEVOU WC dnpioupyid Kai To €iXe
AVTIHETWTIIOEI WC poppwpa supUTepwy emidpdocwv. H avdntuén the A. T.
Kdl h onpepivA EKpnEA The oTov akadnpdikd Xwpo Ba pmopolace va epUNVEUTEI
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w¢ avtidpaon oTnv Kuplapxia Tng Oswpiag Kai, yia va gipaote mo akpipeic,
EKEIVWY TWY BeWPNTIKWY TPOCEYYioEwyY TTOU amoaTpayyi(ouv Thv aioinTIkA
aia kar Tapayvwpifouv Thv autovopia ThG AoYoTEXVIKAC YPAYAC.

To MeTanTtuxiaké TTpdypappa Zmwoudwy «Anpioupyiki Mpapni»
To MeTtamtuxiakéd TTpdypappa Zmoudwv «Anpioupyikh Fpagh» Tou TTaveri-
otnpiou AuTikA¢ Makedoviag emixeipei va katoxupwoel o Beopikd emimedo
To Tvelpd TNC WN CUPHOPQWONG Kal ThG avoiXTAG OKEWYNG, OTNV EUTIPAKTN
avantuén Tng dIETIOTNHOVIKOTNTAC, TS oHadIKAG epyaciag Kai ThG dIAAOYIKAG
udenong atnpiypévo ota Tpia HovTéAa avdmTuéng Tou poTeivel n Vanderslice
(2004: 15-21): Workshop, 6rand Tour kai Concept-based Course. O1 idieg
auTég 10ée¢ diapoppwaay d1axpoVvikd To TTAdiglo yid ThV €TTIAOYA ouyypad@Eéwy
w¢ daokdAwv TnS AoyoTexvidg Kai Tnv TeAIKA €TIAOYAR TOU €pyacTnpiou wg
TpéTou di1dackahiac Tng A.T. Eivar ev3eIkTIKO ThG AoyikAC Trou eTtikpdTnoe
oTa Xpoévia mou pecoAdpnoav wg onpepa, wg oto UEA (University of East
Anglia) n mpéoAnyn Tou puBioTopioypdgou Angus Wilson wg mavemoTnuia-
koU KaBnynth, BewphOnke Tdé00 avopBodoén oto Hvwuévo BaciAeio, wate
avaeépBnke we €OVIKA €idnon oThv ephpepida Guardian. Na ongeiwooupe
TwW¢ yid TpWwTn @opd o Wilson mapeixe tn duvardtnta umoPoARC epyaciag
A.T. yia emionun aioAéynon, 6Tw¢ akpiPWwe ouvéPn dpKeTd Xpdvia vwpiTepa
kal oth ZXoAR Tou Norman Foerster ato Towa mou «avayvupioe Oeopikd
TNV uTtoPoAf epyaaiac A.T. yia Tnv akadnudikh afioAéynon» (Dawson, 2005:
60). Z10 UEA o1 Bradbury kair Wilson mpéTeivav, emiong yia mpwrn gopd, To
1967 éva mavemioThUIAKS TTpdypappa evioxuong kai uttooThpiEng Tng AoyoTe-
Xvidg, To oToio dpXIKA AVTIHETWTIIOTNKE HE OKETITIKIONO, Yid va e€aopahioel
TeAIKA To 1970 Tn ouykaTtdBeon via Tnv mapoxh padnudtwy A.l"., éoTw Kai ot
TPOAIPETIKA, TEPIOPIOHEVN KAl CUUTTANPWHATIKA UTtoXpéwaon yid Th AAyn Tou
peTamTuxiakoU dimAwpaTog (Cowan, 2011).

2Thv eAANVIKA TTpaydaTtikoTnTa o asipvnotoc Kabnynthc Miung ZouAiw-
NG, TOINTAG o0 id1og, TTETUXE va AsiToupyhoel éva MeTamTuxiakéd TTpoypappa
Zmoudiv pe TiTAo «Anuioupyikh Fpagh» oto TTaidaywyiké Tuhua Nnmia-
ywywyv Tou TTavemoThpiou AuTikic Makedoviac amé Tnv akadnudikh Xpovid
2008-2009. Ekeivo Tou pac¢ mpokaiolos evrUTwon dpkeTd Xpdvia Tpiv améd
ThV 10TOPIKA AUTAH nuepopnvia eivar 0TI, KABWC 0 ZoUAIWTNC KI eyW AuacTav
ToINTEC Kat o1 Vo, aAAd TauToxpova BepdmovTeg The AoyoTexviag o akadn-
pdikoU¢ Bwkoug, avakoivvape ota dueiféarpa 1o «0dvaTo Tou cuyypagia»
(h éoTw TO «Bdvaro TNE e€ouciag Tou ouyypaéa» ) Kal ETTIOTPEPAUE OTO OTITI
pag, 6Tou epyalopacTav we ouyypageic. Zto HeTaly, av kai 6Aol avakoivwvav
To Bdvarto Tou cuyypagéa, kaveic dev TTpoéPAcTe Tov BdvaTto TNG AoyoTeXVI-
KAGC KPITIKAG. H doknon ThG KPITIKAG Kal h doknon ThG Ypagng PpiokoTav o€
amoAuTh didoTtaoh. TTapd Tig xpovoAoyikéc diagopéc Kai Ti¢ 181dlouosg Oe-
OUIKEC TTEPITTAOKEC, IATIIOTWYOUHE, XWPIC YUOIKA Kapia aioAoyikh cUyKpiah,
Tnv €UdIdKkpITh avahoyia avdueoa oTthv évaplh The S18ackaAiac The A. I. oTo
UEA, otnv edpaiwon th¢ didaokaAiac The A. T. ota mavemiothuia Twv HTTA
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Kal HOAIC TTpdo@aTa oTnV TaTpida HAg Kal TIo GUYKEKpIdéva ath PAWpiva. e
kaBe mepimTwon, n A. T. ekivnoe wg ekTaIdeUTIKOG TTEIPAUATIONOG, O€ £va
véo TTavemioTAWIO HE «ONHIOUPYIKOTEPO» TTPOOAVATOAIOHO.

H Aoyotexvikiy Tvison kai To Epyaothpio Anpioupyikic Mpagic

H Aoyotexvia ouvioTd pia popon Prwpévng epmeipiac (Wood, 2005: 9). Ymé
Tnv évvold auTh, gival évag dpolo¢ am' Tov oTroio n @IAogoyia UTopEi va ¢TAoE!
OThV KATavonon Twv AETITWV amoxpwoeswv TS {WAC, Hia TTapdThphnon yid Th
omoia o Currie XapIiToAoywvTag onUEIWVEl 0TI UTTOPEI va AKOUOTEI WG «Hou-
OIKA 0Ta auTid Twv amavraxoU padntwy tng dhuioupyikAc ypaphc» (Currie,
2007:111). O Currie mpoUmoAoyilel Th ouyypapikh TtpéBeon, aAAd TtpouToAo-
viCel kal Th «pn TPOBeon» Tou cuyypagéa» - To Tuxdio, TIC 10ée¢ dnAadhn Tou
ATav £€w amo Tov éAcyxo Tou. ToxupileTal 0TI To AoyoTeXVIKO £pyo Ba yvwpilel
TdvTa TEPIoodTEPA AT 60A OTOIOCBATIOTE PEPOVWHEVOC/N avayvwaTne/Tpida
Oa vopilel 0TI yvwpilel, yiati TavroTe Oa UTAPXOoUV VEEC avayVWoeIG Kal VEES
gppnveiec. Kar guaikd Ta AoyoTexXVikd épyd ouviaToUv TOAU TTio gUVOETEG Hop-
PEC Ekppaonc pe TToAAamAéc duvaTéTnTeC TTapaywyhc vonudTtwy. Eival n kAhon
Tou AAAou Tou Derrida, n TupAdTnTa Tou de Man, To avékgpaoro Tou Lyotard,
To dyaro Tou Beckett, To mapddoéo Tou Freud, To mpayuariké Tou Lacan Kai
0,11 TeMikd PpiokeTal mépa amd ta dpia th¢ yAwooag yia Tov Wittgenstein
(Currie, 2007: 124). Auté Tou «yvwpile» éva AoyoTeXVIKO £pyo eival amoTé-
Agopa aAnAemtidpaong ouveldnTwy d1adikaciwy Kai TUXdiwyv dmoTeAsopdTwy.
H mpéOeon Tou ouyypagéa ouvavtd dAAWOTE TTAVTA ThY avayvwoTIKA UTTodoXN,
TPooANYN Kai aviamokpion. O1 cuyypageic yvwpifouv ouxvd TepioodTepa am'
60a voiCouv 6TI yvwpilouv. H duokoAia éykeiTal akpipwg oth oupPiwon |’ au-
TAV Thv apePpaidtnta. O E. M. Forster 1o éxel Tel pe did@opeTIkd TpOTO, dTAV
uttoaThpilel 0TI o1 dvBpwmor e Ba udBouv moTé «TT6d0 TUPAG TTPOXWPOULE.
YmoBéTouv 0TI gipaoTe TARPWE evnuepwiévol. AAAG av hEepav o1 KpITIKoi TToaa
Tipdypara ypdgoude Xwpic va Ta okepToUpe..» (Forster, 1962: 32).

O1 omoudéc Anpioupyikic Tpaghc oto MeTamTuxiaké TTpdypappa Zmou-
dwv Tou TT.T.N. Tou TT.A.M., 600 kai 6To MA Tou UEA, dopoUvTai pe pdon To
EpvaoThpio. O1 diagopéc opydvwaong kai Asitoupyiac (oto UEA ouvedpidlel
pia popd Thv epdopdda katd Ta mpwTa Vo e€dunva kai oulnTtd Ta £pya Tou
Ypdpouv ol PoITNTEC/Tpieg UTd TV kaBodhynonh evog /piag avayvwpiopévou/
NG ouyypdgéa) amoTUTIWVOUV aKpIPWE Thv €MIQUAAKTIKOTNTA HE Thv oTroid
n ekTaIBeUTIKA TOMTIKA UTtodéxeTal Th A.T. oThv eAANVIKA TtpaypatikoThTa.
210 UEA (oc HikpOTEPO PaBué oto diké pag TTpdypappa Zmoudwyv) To epya-
OTAPI0 CUVIOTA £€vav XWpo auTooxedIdoHoU, Xwpic avaAlaelg UTTodEIYUATIKWY
KEIHEVWY Kal aoKRoeIG. To Tpoowiko didpacpa Bswpeital wW¢ eTAPKAG OUV-
ONKN yid Thv £€KPpPach TG oUCIAGTIKAG apopoiwaong ThG aUvaeahg The AoyoTe-
XVIKAC YPA®AC He Th BewpnTIKA yvwaon, To oToio diapop@wvel cuvakéAouBa
Kdl TO Amapdithto KpITIKG umtdpabpo Tou/Tng ekdoTtote @oIThTA/Tpiag. Ol
mpwTeg 3i18akTopikéc diatpipéc A. T givar po Twv TUAWV. To £pyacThpio
cival 1o KAc18i, dcdopévou OTI eKEi n ypdpn odnyei oTnV TApaywyn épywy,
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OX! yia atroKAe10TIKA akadnpdikA agioAdynoh, aAAd dinyAuara, pubioTophuara,
TOIRPATA Kal OsaTtpikd épya mou diaxéovrdl oThv Kolvwvid, diaHop@wvouv
avayvWwoTIKEG CUUTTEQIPOPEG KAl ETTIOTPEPOUV WG AVTIKEIPEVA HEAETNG TWV
AOYOTEXVIKWY GTTOUdWV.

O avrihoyog Ba pmopoUace va TTpoéABEel amod Hia EUTTEPIOTATWHEVN HEAETN EVOC
€181koU dTdpou, TToU pE Olyoupld Kal amoAuTOThTA Ba améppImTe To pOA0 €VOC
TETOIOU gpyaoThpiou, yidTi auto dev amnxei etapkwe Ta dedopéva Tou eupUTEPOU
TOAITIOTIKOU, KoIVWVIKOU, TTOAITIKOU Kal BswpnTikoU TAdigiou oTo omoio n Aoyo-
Texvia evTAooeTal Kl aTto TO OTTOi0 KATAVAAWVETAl, e amoTEAEopa h dnpioupyi-
KOTNTA OTO £PYACTAPIO VA NV €ival ETTAPKWE KPITIKA. TETolou €idoug amoyeig,
Opwe, d1akaTEXOVTAI ATTO Hid TAON VA CUPPIKVWVOUV HE Td ETIOTNHOVIKA TOUG £TTI-
XEIpAKaATa 6Ao Tov KOOWo aTo HéyeOog HIag TavemiaTNHIoUTIOANG, YIATi akpIPwg
péoa oTo aTevo opilovTa ThG TTAveTIaTNHIOUTTIOANG €ival oUXVA akpiPpeic Kai Tel-
OTIKOI 01 id101/€C 01 EKPPATTEC/TPIEC TOUG, KABWC TrepIypdwouv Ta TpoPARpaTa
Kal e0oToxXa evTomi{ouV ThV TIVEUHATIKA, O€0UIKA Kal KOIVWVIKA TOUG TipoéAguon.
Oa pmopoUoa iow¢ va CUPPWVAOW 0 ApKETd emiuépoug Béuarta pe TETolou ei-
doug emixeipnpaToAoyieg, aAAd dnAWvw ek TIpoolpiou 0TI SIAPWVW HE TIG CUMTTE-
pacHaTikéC Toug BpnvwdisC yia TN pn £TIOTNUOVIKA AsiToupyia epyaotnpiwv A,
., ©Oéon Tou ekKivei amd pia oTeipd akadnudikh TPOoEYYION TOU AOYyoTEXVIKOU
PAIVOPEVOU WE ONUaivouod KOIVWVIKA TIPAKTIKA TTou e€avTAciTal Hovdxa o Kol-
VWVIOAOYIKEC Kal YuxoAoyi{ouaeg - YuxavaAUTIKEC EPUNVEUTIKEC TIPOTEYYIOEIC.

To Metamtuxiaké TTpdypappa Zmoudwv «Anuioupyiki Fpagh» avamtio-
ocTal onpepa o éva mepiPpdAAov KpITIKAG auToyvwaidg, évav TTpovouIdko XWwpo
Tou PonBd Toug Beapikd aokoUpevoug, uttd Thy aiyida Tou TTavemioThpiou, Kai
TOUG PeTadidel EUTTPAKTA YVWOEIC Yid Th ouyypa@ikh Téxvn. H évrafn oto Be¢-
OHIKG auTd TrepipdAAov, TTou £xel aaguc ouvdeBei pe Tnv emiTeuén pabnoiakwy
amoTeAsopdTwy Kai Tn petaPipaon de€ioTATWY, eV dipel o Kayia TepimTwaon
TO YEYOVOG OTI N AOYOTEXVIKA YPdHh €ival améd Th @UoN TG Hid ETAPKUWG KPITIKA
diadikaoia, pia éumpakTn diepelivnon TG pUONG Kal Twy opiwy ThG YAWooag. Ag
pnv Eexvdpe 611, Tépa amd TIC 6ToIEC AAAEC OTOXEUOEIC, O éva epyaoThpio A.
. umnpeTeiTal kal avadelkvUETAI N KTTOINTIKA TOU GUYKEKPIHEVOU». Buaika éva
£pyaoThplo, éva mavemoThuiakd OsopoBeThpévo epyaoThpio A.T., 8¢ umopei va
UeTaTpamei og éva KATAPUYIO EPACITEXVWY OUYYpAEWY, ol oTroiol/e¢ dev pi-
okdpouv va a&ioAoynBcei To KUpo¢ Toug amd BsopoUc Kai amd Thv HETAPoVTEpva
KpITIKA Bewpia. Eivai AdBo¢ va Bswpolpe dTI To «AOYOTEXVIKO KUPOC» TOU/TNG
ouyypagéa mepiopileTal oTo TTAVETIOTAUIO OTOV «OTEVO GTOXO TNG EKTIAIdEU-
ong dAwv ocuyypagéwv» Kai dev alomoicital aTov (Tpoeavwg) oAU gupUTe-
PO OTOXO «TNG TMAVETIOTNHIAKAG AOYOTEXVIKAG épeuvac». Omwg, emiong, eivai
AdBoc¢ va petatpéyoupe Tig omoudéc A. T. oe TéTO avraywviopol Bswpiwv yia
™ AoyoTexvia Kal o XWwpo avdntuéng maidaywyikAc aAAnAemidpaong pe dA-
Aoug KAddoug. To epyacThplo dev TPETEl va HeTaTpamei o TOTo avalAThong
AoyoTexVIKWy amavticewy oc BewpnTikéc umoBéoeic. Aev Ba eixe vénua pia
UETATOTIION O€ Wid «KOIVWVIOAOYIKA TIOINTIKA» aTnpiydévhn atn Bswphon - Tou
mpoépxeTal amd Tov MixanA MmaxTiv - Thg AoyoTexviag. 'Towc 16Te Oa émpe-
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e va d1ddoKouV oTd pydoThpia 61 dnpioupyoi, aAAd emioTApoveG/100e¢ TToAl-
TIOUIKWY ZToudwy Trou dev Ba oToxelouv aTn «d16pBwan Kal TEXVIKA PEATIW-
on» Tou QoITNTIKOU Xelpdypagou, adAAd atnv évtagh Tou (HdAAov Trio d1daKTIKA
Kal giyoupa AlyOTEPO OUVEPYATIKA) «0€ €va gUpUTEPO TTOAITIOUIKO Kal TIOAITIKO
TAQig10», TIPOKEINEVOU va PEATIWOEI TOUC/TIC HaBNTEC/TPIEC TOU WG ETIOTA-
povec/100e¢ K BiavooUpevouc/ec, aAAd 6X1 amapdiTATWE - A Kal kaBdAou - w¢
dnuioupyouc (Dawson, 2005: 208). O tpdmoc SouAcidg Trou amoppéel amd Wia
TETOIA dTToyn €ival TEAIKA XEIPAYWYIKOG Kal KAVOVIOTIKOC. AVATIOPEUKTA, AKOHN
Kal a§lwpaTikd, To AoyoTeXVIKO épyo Ba eK@pdoel TIC OUYKPOUOEIC ATTOYEWY
OThV KoIVWVid, evioTe kal Xwpi¢ Th ouveldnTh TpéBeon Tou/TnC ouyypagpéa, Kai
Ba okNvoBEeTATE! pId «EVOPXAOTPWON» TWV ouykpoUocwv. MTropei va eKTTARE el
To PABo¢ Tn¢ 18eoAoyIKNG B1AoTACNC Kal va Yivel auTd akpiPpwe o Adyog Tou Ba
TO KAvel TTOAUTIHO YId HETAYEVEOTEPOUC/ £C avayvwoTeg/TpieC. AUTO QUAIKA dev
onhuaiver 611 Ta mpoypdupara A. T. Ba mpémel va ayvooUv To eupUTEPO TIOAITI-
OTIKG, KOIVWVIKO, TTOAITIKO Kal BewpnTIKO TTAQiCI0 0TO 0TT0i0 N Ypd@h ameuBlve-
Tal Kai amé 1o omoio KatavaAwveTal. It autdé dAAwoTe T6go oTh dopA Tou dikoU
pag TTpoypdupatog, 6co kai ge auth Tou UEA, avTikatomTpileTal pia oxéon
apoiPpaiag cUUTTANPWUATIKATNTAG AvAPEDd OTh CUYYPAPA Kal TNV KPITIKA.
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Keigeva TautéTnTag: n onuacia Toug yia Toug/TIC ouyypageic
Kal Toug/TIC avayvwoTeg/TpIéC Toug
EUn Kopmiddou & PoUAa TookaAidou

270 eupUTEPO TTAGIOIO TNC KoIVWwVIoyAwaogoAoyiag evidooeTal n mpoomddeia
va opl0OeTACOUUE Kal va TPoadiopicoupe ThV £TIKoIVwYid, aAAd Kai Tov id1o
Hacg Tov €auTo, Héoa og éva HIKPOTEPO N HEYAAUTEPO KOIVWVIKO oUVoAo, Hidg
Kal péoa amod Tn OIKA HAC YAWOOIKA TTapaywyn, Th YAWOOIKA Ttapaywyh Twv
'HIKpWY avOpwmwy' PmopoUHe va Tpooeyyicoupde Ta omouddia Kai 'HeydAd’
Oépara, OMWC N emMKolvwvia Kal h ekmaideuon. XdpdKThPIOTIKA, 0 ATTOKd-
AoUpevog 'maTtépag The kolvwvioyAwaooAoyiac Joshua Fishman dnAwver 6T
«UTIApXOUV TTOAAG TTEpIGOOTEPA ATTO AUTA TToU pTTopei va eEnyAoel N ETTIOTAWN
Kdl, TPOOWTTIKA, €XW TV avdykn amo ToInTIKO, @IA0GOPIKO, KAAAITEXVIKO, N
dAAo Adyo yia va katavohow 6Aa doa pe amaocxoroUv» (Fishman, 1990:123,
dIkA pag petdppacn). Méoa amd Tic YAwooIKEC TTapaywyéG A Ta Keipgeva e
TOIKiAG TIEPIEXOUEVA UTTOPOULE vd TTPOOEYYICOUUE ThY évTAlh pag o Kolvw-
VIKEG opadeg, €101kOTEPA Héaa o€ €va dUVAMIKO eKTTAIBEUTIKO TTAdidlo. AUTH h
évran ouvemdyetar moikiAeg umaywyéc (MaahoUy, 1994), K TauTioeig, TTou
pag ouvdéouv pe dAAa dtopa Tou polpdlovTal KATToIEC aTd auTEG, Kal KATIWG
£T01 dIAUOPPUWVETAI N TAUTOTNTA HAC, WG Hia aTeARC Kal adidkomn d1adikaagid.
Méoa otn diadikacia auth ol TAUTOTNTEG pAg HeTaPAAAovTal KAl EVOWUATW-
VoUV aToixeia améd Toug yUpw pac. KataBétovrag mpogopikd N ypamTd TIC
EUTTEIpieC Kal Ta PIwpaTd pag, aclvelda i okOTIUd, dnHioupyoUpe «Keigeva
TAUTOTNTAG», OUYKIVNOIAKA @OPTIOHEVA KEipeva TOU €UTTAEKOUV EKTOG aATTO
To ATOHO TTOU Ta KATABETEN KAl AUTO TTOU YivETAI KOIVWVYOC Toug. TauTileTal
h amoppimTel, HolpdleTal i dldpwvei, giyoupda TAVTWC KOIVWVEI £va KOUUATI
gauTtoU pe Tov/Thv amévavTi, AeIToupywvTag oav Tov kaBpéeTn Tou/TnC.

Z0ppwva pe Tov Cummins “identity texts" Bewpolvrar «oi apaywyég
Twy TTaIdIWy, ol dnuioupyikéC BoUAEIEC TOUC A TTapacTdoelC Yéoa oTov Tdi-
daywyikd XWwpo Tou oxoAciou, kaBodhyolUueveg améd Tov/Thv ddokaro/a Tng
Tafne». Ta Keipeva autd poidlouv, 6TTWCE Toviel, oav va «kpaToUv éva kaBpé-
@Th OTTOU oI TAUTOTNTEC TWV TTAIBIWY avTavakAWvTal He €va OeTikd TpoTTO»
(Cummins & Early, 2011: 3). Ta keigeva auTtd, €181k6Tepa vid Ta Taidid peta-
VAOTEUTIKAG KATAYWYAG, armoTeAoUV d@opKh via va ekppaocToUV Td Piwyara,
Ol EUTTEIPIEC KAl 01 OKEWEIC TOUC TTdvw o€ Béparta Tou Ta agopouv, OTWE ol
TaTpideg, ol YAWaoeg, o1 10é€¢ KAl Ta ouvaioBApara, Tou Ydxvouv TpdTo va
eKPPAoToUV, WC avTiAoyog aTnv TepiBwploToingn Kai Thv agdaveld Twy TaUTo-
TATWY Toug (Tookahidou, 2012).

Epboov auTtd Ta Keipgeva amookoToUv aTnV vAUVAPWON TWV TAUTOTATWY,
0TO KaBpEPTIoPA TWV TAUTOTATWY e évav BeTIKO TpOTO, UTtoaThpiloule TTwE
pe Tov 6po “identity texts" mepiypdpovral Ta «keipeva TautoTnTag». Tla-
pAAAnAa, TpoTeivoupe Tov 0po «Keieva TaUTIONG» Yid Td KEIPEVA TWV OTTOiWY
n mapaywyn dev £yive amo To id1o dTolo Tou Bewpei A ekppdlel TauTion pe
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autd. Me auTh Tnv évvold, wg «Keigevo TaUTIONG» UTTOPOUKE va TIPOTEYYioOUHE
éva ypduua, éva épyo TEXVNG K €va NXNTIKO VTOKOUUEVTO, HEOA ATTO TO OTIOIO0
kaAoUpe Tov/Thv avayvwoTn/Tpia, Tov/Tnv Beath K Tov/Tnv akpoath/TpIa,
avTioToiXd, va HolpdoTEl Kdl vd «KOIVWVAGE» Td UNvUHATA TTOU avTavakAd.
Tou {nTdpe va TauTIoTEl A OXI UE TO KEIUEVO, T PWTOYPAWid, TO VTOKOUHEVTO.
Ta tov/Tnv idi0/a 6pwe Tov/Tn ouyypagéda, Tov/Thv pwroypdyo, Tov/Thv {w-
vpdwpo A Tov/Thv apnhynTA/Tpia amoTeAsi éva «Keigevo TauTéTNTAC». Me auTh
Th OITTA TOUC onpacia UTTopoUle va TPOOEYYiITOULE TA KEiPEVA, AVTIOTOIXA WG
Keigeva TautoTnTag Kai TauTiong (Kopmddou, 2013).

TTpooma®wvTag va Ta Tpoodiopicoule anpaaloAoyikd, uTtooTnPi{oupe TTWG
Ta KEigeva TAUTOTNTAC KAl TAUTIONG €ivar:

- 'Eva tapdBupo oTov KOGHO «TOU dAAoU».

- O, 11 amd Yuxhe kataBéToupe, TOAAEC POPEC XWPIC ThY avdykn Koivo-

TToinong.

- ZKEWEIC Kal ax€dIA aTo XAPTi, HVAHEC KAl EVTUTIWOEIC TTOU TIAipvouV To
O0popo TnC dnpoaioTroinong amod Hid ECWTEPIKA avaykn.

- ‘Eva «ixvoypdenua TautdétnTac». AKoAouBWVTAC Td iXvNn 0TO XAPTi, OUV-
O&ToupE TA KOWKATIA TWY TAUTOTATWY TTOU KATATIOevTal KAl €pXOUACTE
KOVTd OTOV E0WTEPIKO AvBpwrTIo.

- AUBEVTIKOC Kal YVAaI0¢ Adyog, AlyoTepo emiTndsUPéVOog, aeTIagidwTog,
OTIw¢ TrapdyeTal TN aTIYHA The dnpioupyiag Tou. AAAEG @opég, TTdAI, ou-
YKIVNOIAKA QOPTIOUEVOC, OE OTIVHEG £VTOVNG ouvaioBnuaTtikAc gopTiong,
Kal dAAEC eUTTAOUTIONEVOC HE TIC KOIVWVIKEG ATTAITACEIC. 2T Hid R oTnv
AdANn TepiTtTwon, amoTeAei SUVAPIKO OTOIXEIO TAUTOTNTAC Kal AUOEVTIKO
KOUMATI eauToU, TTepIioodTEPO ATTO TA dNUIOUPYALATA Kal TIC TTAPAYWYEG
TWV £TEPWV.

O1 Yux0AOYIKEG TIPOEKTATEIC KAl EVEPYETIKEG I010TNTEC TWV KEILEVWY AU-
TWy gival ToAAamAEC. To eAANVIKO eKTTAIOEUTIKO oUOTNHA, OHWG, ouXVd euvoei
Kdl UTooTNnpilel ypauUIKG agnynpaTa Kai 0xX1 Ta kabnuepivd auBevTikd agn-
yAuata Twy Taidiwy mou KatabéTouv apiacTa Kal Tégo aubopunTa Hia kabn-
HePIVA Kai ouvABn diadikaaia, {ia pouTiva péoa kai é€w améd To axoAcio, Tou
d¢ Aappdvetal oopapd umdyn (Apxdkne & Todkwva, 2011). AuTh h 8edopévn
TAoN Tou eKTTAIdEUTIKOU GUOTAKATOC vd oladoTolei Kal va NV TTIPOCWTIOTIOIE],
va pnv e€artopikelel pa avTiOeTa va kathyoplomoiei, 8¢ PonOd autd Ta Keipeva
va Ppouv Th BEan Toug aTIC KABNUEPIVEG EKTIAIDEUTIKEG TTPAKTIKEC.

H raidaywyiki alomoinohi Toug kai n duvaréTnTa XpHong Touc oThv Taén
H aghAynon amoTeAci évav TpoTo £Kppaong Tou TWG avTiAaupavouaoTe Ta
TPAYHATA, TG <UTTOKEINEVIKAC pa¢ mpaypaTtikeTnTac» (MewpyakomoUAou &
FoUToog, 1999: 224). KaBnuepivd apnyoUpaoTe aToV £auTo HAg Kai aphyou-
HaoTe KATI ammd Tov £auTd pag aTouc/oTIc dAhouc/ec, o wia diadikacia Ka-
TAOKEUAG KAl avayvwpiong Tng Tautétntdc pag (MeAoutaor, 2002). AuTég ol
KataBéoeig, Ta amAd kaBnpepivd apnynuata péxpl Ta Bepartikd agnyhuara
Kdl Ta dQIEPWHATIKA Keipeva, HTopoUv va amoTeAégouv éva povadikd TpoTo
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evOUVAPWONG TNG TAUTATNTAG TWV HABNTWV/TpIWY, dAAd KAl TWV EKTTAIBEUTI-
KWV TToU ePTTAEKOVTAl 0TNV eKTTAIdeUTIKA d1adikacia. H aphynon (Tpogopikn,
YPATTH, £1KACTIKA) amd Ta Taidid oTnv Ta¢n utopei va amoTeAéoe! éva 18avikod
epyaheio yia Tov/Tnv eKTaIdeuTIKO Tou BEAl va oKUYE!I TTAVW OTIC TIPOOWTTI-
KOTNTEC KAl TIC TAUTOTNTEC TWV TTAIdIWV TTou avaduovTdal HEow ThG d@AYNONG
kal va diakpivel mBavd mpoPpAAUaTa, PeATIWvOVTAG €TOI Kal TIG OXEOEIC €K-
TaideuTikoU-padntwv/Tpiwv (Kopmddou, 2013). Ta keipeva TautdéTNTAC WC
apnynuaTiko pégo, we Hégo avamapdoTaong TG TTPAYHATIKOTNTAC Kdl avape-
TAdoONG ThG TPOoC Ta €W Kal W OTOIXEIO KOIVWVIKOTNTAG, dev PTTopei Tapd
va agopoUv To oxoAcio. Aidpopa apnynuarikd £idn, 6Tw¢ amAéc ouvopiAieg,
dnpoaioypa@Ikd Keipeva, NHEPOAOYIA Kal AAAEC HOPPEC YPATITAC N TPOYOPIKAG
agnynong, amoteAolv HEPOC ThG KABNUEPIVOTNTAC TWV TTAIdIWV, TWV OIKOYE-
VEIWV TOUC, TWV OHIANTWV/TpIWY eV YéVEL, evhAIKWY A pn.

AUTd Td aghynuara, ge Tn dUvapn Tou £Xouv, amoTeAoUV 18avikd epydAcia
Taidaywyikig alomoinong, 181diTepa yia éoa maidid avikouv g€ dpiBunTIkd
Hn-Kupiapxe¢ moAiITiopikd opddec (FappinAidou, 2011) kai, ouxvd, oToixeia
Th¢ 3IKAC Toug YAWoaag Kal KouAToUpag atmoucidlouv atmod Ta axoAIKd Keipeva
Kdl Td YPaUUIKA a@nyAUdaTa Tou euvoei To eKTtaIdeUTIKG oUoTnUa. Baoikh Ttpo-
UméBeon yia Thv aiomoinoh autwy Twv Kelpévwy amoteAei n didBean Tou/
TG eKTTaAISEUTIKOU VA AQOUYKPAOTEI OOEC TTEPIOTOTEPEC APNYNOEIC UTTOPET Kal
va TI¢ KaTaypdyel. Ymootnpiloulde TWE Td Keijeva TautoThTAG Kal TaUTIoNng
Exouv e€aIpeTIKO EPEUVNTIKO evaiagépov, Hid Kal amoTeAoUV Ta Keipeva ava-
PoPAC TWV idiwy TWv avBpWTwy TTou Ta Piwaav Kai Ta KaTaBEéTouv, HovadikEg
«UAPTUPIEC TAUTATNTAC», 6TTOU 0/ APhYNTAC/TPIA avapépeTdl 08 TIPOOWTTIKA
PiwpaTa kal peTagépel epmelpiec CWAC.

Aev pmopei Pépaia o/n eKTAIBEUTIKOC va eKpAIEUOE! Kl va dEXTEI «TaAU-
TOTIKA pnvupaTa» av dev €xel oTeiAel TpwTa Ta dikd Tou. TTpoKeITal yia pia
apypidpopn diadikaacia Kai pia aAAnAsmtidpaon petall mopmol Kai dEKTN, Ol OTIOI-
ol oAU ouxvd ahhdalouv poAouc. O/n ekTTAIdeUTIKOGC EKOETEI KABNUEPIVA TIC
TAUTOTNTEC TOU/TNG TIPOC TOUC HABNTEC/TPIEG KAl KOIVWVET TIC BIKEC TOUC O€
Hia diapkh avatpowodoTikh d1adikacia. 2ZUVETWS, 0Aa Ta HéAN The eupUTepNG
EKTTAIBEVUTIKAC KOIVOTNTAG, TTaIBId, YOVEIC Kal EKTTAIBEUTIKOI, KATABETOUV Kadn-
HEPIVA KATI ATt TOV £AUTO TOUC APNYOUHEVOI/EC TIC TIPOOWTIIKEC TOUC I0TOPIEC,
TPOOWTIIKA apnynpata pe EexwpioTod evdiagépov, yiarti avravakAolv Ta evdia-
PEPOVTA, TIC OKEWYEIC, TOUC TipoPpAnpaTiopoUs, Tig idieg TIG «WEC» TOUG.

Evkaivialoupe £Tat, oTo 7° TeUXOC, Th véd aTHAN KEIPéVWY TAUTOTNTAG HE
éva EexwpioTd evdiapépov yia pag. H oTAAN auTth amoTeAci Tipoidv piag mpo-
omdBOelag va eKTIHAGOUUE Kal va a&1oTToIRooUUE KEIUEVA TAUTOTNTAG TTPOEPXO-
peva améd S1a@opeTIKEG odddec Tou ekppdlouv Tn SIKA TOUC TTPpayHaTIkOTNTA.
TTpooeyyiCoupe Ta TAUTOTIKA PNvUUATA TWV CUYYPAQEWV Kal avadelkvUoule
onpavTikéC KATaBEéoeIg, TToU guXOUAoTe va ayyifouv Kai Touc/TIC avayvw-
oTe¢/TpIeC Tou TrepiodikoU pag, 600 kai pdc. Ze auTh Th oTAAN ptopolv va
@1AoevnBolv Keipeva Taidiwy, yovéwy, eKTTAIDEUTIKWY dAAd kai dAwv 6aol
BéAouv va kaTtaBéoouv KATI amd TIC TAUTOTNTEC TOUC, HETATPETIOVTAG Td £TOI
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o¢ «Keigeva TauTiong», {NTWwvTag amd Tov avayvwaoTh/Tpia va TauTioTei i OX!
He auTd, oiyoupd OHWE va Yivel KOIVWVOC TouC.

270 7° TeUxo¢ epiAapupdvovrai:

- Apnynoeig yuvaikwy. Tuvaikeg Poud amé tnv Ayia Zogia kata®étouv
TIC OKEYEIC TOUG aTh «8doKkdAd Touc» Xpuadavon TTavayiwTidou!, Tou Tig
Kataypdegel Kai TI¢ Tapouaidalel pe évav Hovadikd TpoTo Kai amodidouv
oTh Popavéc amoamdopara Tou PipAiou To mpwro Lou PiPAio yia tn Oi-
yAwooia Tng PoUAac TookaAidou.

- Keipeva améd péAn tne Koivotnta Kwewv Ocaoalovikng mou kataBéTouy,
oThv gpeuvATpia Xpuaaven TTavayiwTidou, h KwvoTavTiva Kataoimidou &
o Avtuwvng Koutooupdpng.

- Keipgevo yia Th Oecooahovikn Tou ZTavpou Kapapoldn?, 6TTou o cuyypa-
eéac avagépeTal oTnv TOAN ToU yevwhOnke kai oTn diaudéppwaon ThG
«YAWOOIKAG TOU TAUTOTNTAC®, IBWHEVNC TTIA ATTO Th OKOTIIA TOU TTAVETTI-
oThuiakoU ddokaAou Tng MevikAg kair Epappoopévng MAwaoooAoyiag aTto
TavemiotApio The AuTikic Makedoviac otn SAwpiva.

- To moinua Tou padnth Popumévd (Twv Néwv Emipatwy Ocooahovikng),
To omoio “yevwnBnke" peTd amd Piwparikh dpdoh, o€ ETMIUOPPWON OTO
AiamroAiTiopiké oxoAcio Néwv Emipatwy 6mou o padnthc piwoe tn 30-
vapn mou KpUPel n TpwTn YAWooa akoUyovTag Thy TTPOOWTIKA KaTtdBeon
diyAwaong pnTépac pwolkAg KATaywyng.

BIBAIOIPAZIA
Apxdkng, A. & Todkwva, B. (2011) Taurdrntec, Apnyhoeic kar 'Awooikh
Exmaidevon. ABhva: Tlardkng
FappinAidou, Z. (2011) Project Pinokio: Kaivotopeg padnrikég dpaotnpioTn-
TeC: To KA£Idi yia Th d1aTOAITIOUIKOTATA KAl ThY KOIVWVIKA GUUHETOXA.
210 Av8pouAdkng T., MnTakidou, Z., kai TookaAidou, P. (emy.), Tpa-
kTIkd Tou lou AieBvouc Suvedpiov: Ztaupodpdu Mwoowv & TToArTi-
ouwv: paBaivovrag ekToc oxoAciou, TToAUBpopo-TTaidaywyiki ZXoAR,
A.TT.0., 463-473 (nhekTpovikh ékdoaon).

1. H XpUoa TTavayiwTidou civar peTamTuxiakf epeuvATpia oc Béparta Popd kai vonuaTikAg yAwo-
oag, TETTAE, ATTO.

2. O Ztaupog Kapapoudng sivar avamA.kaBnynthic oto TITAE Tou TTav/uiou AutikiAc Makedoviag

3. To keipevo dnuioupyRBnKe aTo TrAdiclo Tou Tpoypdupartoc ‘Aiddpacic’, He eTOTNPOVIKO UTTEU-
Buvo Tov ApyUpn Kupidn, kabnynth oto TETTAE Tou ATTO. To 'Aiddpacic’ sivar éva Siayeve-
ako6 mpodypappa Aia Biou MdBnong oTov KoIVWVIKO Kdi 0ToV Yneiako ypaupaTtiopd. Emdiwgn
TOU TpoypdupAToC gival  YeQUPOTIoinon Kal N ev3UVAPWON TWY KOIVWVIKWY oXEoewy HeTaly
TWV EUTTABWY KOIVWVIKWY opddwy (T.X. ahhodamoi Kal TaAivvoaToUVTEC) Kal ThG KOoIVwvidg
umodoxNng Touc. H Tpoaéyyion Tou aTdxou auToU eivail SITTA: amd Th Hid aToxeUOUUE OTO va
€vOUVAUWOOUHE ThV KOIVWVIKA Ttapoudid, TNV KOIVWVIKA Kal TNV TOMTEIAKA cuveidnon Twy
HETAVAOTWY/TPIWV Kal amd Tnv dAAn oToxeUOUUE OTO va €udioBnTOTOIRCOUKE ThY €AANVIKA
KOIVWVid OXETIKA HE TO HETAVAOTEUTIKG QAIVOUEVO, TOUC/TIC HETAVAOTEG/ TPIEC TTOU eKTTAIdEVUO-
vTai, ouv Kai epydlovTal oThv eAANVIKA Koivwyid. To amoTéAeopa TnG euaiobnTomoinong autng
Oa mpéTel va gival h KoIVWVIKA 6apwan Kai UOIKA N KoIVWVIKHA GUVOXA.
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Identity texts: their meaning for their
writers and readers
Evi Kompiadou & Roula Tsokalidou

The effort to delineate and identify communication and ourselves,
within a limited or a broader community, lies within the context of
sociolinguistics. This is so as through our own linguistic production, the
voice of “insignificant people”, we can approach greater issues, such as
communication and education. Characteristically, Joshua Fishman, who is
called “the father of sociolinguistics”, claims that “there is much more
than what science can explain and, I personally, need the contribution of
poetic, philosophical, artistic or any other kind of speech, to understand
everything that concerns me" (Fishman, 1990:123). Through linguistic
productions, or texts of various content, we can approach our membership
in social groups, especially within a dynamic educational context. This
membership implies multiple dimensions (Maalouf, 1994), or identifications,
which connect us with others who share some of these elements, and thus
our identity is formed as an incomplete and constant process. Within this
process our identities change and incorporate elements from those around
us. While we testify our experiences, orally or in writing, unconsciously or
intentionally, we create “identity texts”, emotionally charged texts, which
involve not only the person that formulates them, but also all those that
share them. We can identify with these texts, or disagree with them, but,
in any case, we share a “piece of self” with the person who produces them,
acting thus as a mirror to him/her.

According to Cummins, "identity texts” are "the products of children's
creative work or performances carried out within the pedagogical context,
orchestrated by the classroom teacher”. These texts, as he claims, "hold
a mirror... in which their identities are reflected back in a positive light"
(Cummins & Early, 2011: 3). These texts are of importance particularly for
children of immigrant background, as they can motivate them to express
their experiences, their thoughts on issues that concern them, such as
homelands, languages, ideas and emotions as a means of resisting the
marginalization and the “invisibility” of their identities (Tsokalidou, 2012).

Since these texts aim to empower identities reflecting themina positive
way, we argue that the term “identity texts" describes texts that speak
about ourselves and our own identities. At the same time, we propose
the term “identification texts” for texts which are not produced by the
person who identifies with them. In this sense, we can approach a letter,
a piece of art work or an auditory production as an “identification text"
through which we invite the reader, the viewer or the listener to share
the messages reflected in it. We ask them to identify with the specific
text, photograph or other material. For the writer, the photographer,
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the painter or the narrator, this is also a text that expresses their own
identity, an “identity text”. With this double meaning we can approach
the texts, as “identity texts” and “identification texts”, respectively
(Kompiadou 2013).
In order to delineate their meaning we claim that “identity texts” and
“identification texts" can be or function as:
- A window to the world of the “other”.

- Anything we testify, often without the need to disseminate.

- Thoughts and drawings on paper, memories and impressions, stemming
from an internal need.

- "An identity sketch”. Following the paper trails, we compose the
various pieces of identity that become visible and so we approach
the inner human self.

It is speech that at the time of its creation is authentic and genuine,
less mannered, less ornate. Sometimes, it is an emotionally charged speech,
produced at intense emotional moments and, other times, enriched with
social demands. In every case, an “identity text" is a dynamic element of
identity and an authentic piece of self, more than the productions and
creations of "others".

The psychological extensions and the beneficial properties of these
texts are multiple. The educational system in Greece, however, often
encourages and supports “linear” narratives and not the everyday authentic
narratives of children, which they effortlessly and spontaneously testify
in their daily and routine practices those that take place within and
outside of the school and are not taken seriously (Archakis & Tsakonas,
2011). This established tendency of the educational system to group and
not to personalize does not help these texts to find their place in everyday
educational practices.

Pedagogical use and potential implementation in classroom

The narrative is a way to express the way we perceive things in our
"subjective reality” (Georgakopoulou & Goutsos, 1999: 224). Every day we
“narrate to ourselves” and we also recount a “part of self” to the others,
in a process of constructing and recognising our identity (Meloutsi, 2002).
These narratives, from simple everyday narratives, to specific thematic
narratives, can function as a unique way to empower the identities of
children, but also of teachers who are involved in the educational process.
Children's narratives in the classroom -oral, written or visual- can be an
ideal pedagogical tool for teachers who want to approach their children's
personalities and identities, in order to deal with possible problems, thus
improving the relations between the teacher and children. Identity texts,
as a medium of narration, as a way to represent reality and as elements
of sociability, should concern the school. Various narrating types, such as
simple discussions, journalistic texts, diaries and other types of written or
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oral narratives, are parts of children’s everyday routine, of the practices
of their families, of the narrators in general, be them adults or not.

These narratives, through their power, constitute ideal pedagogical
tools, especially for children belonging to cultural minority groups
(Gavriilidou, 2011) and whose own language and culture are often absent
from school texts and the “linear” narratives that the educational system
opts for. A prerequisite for the pedagogical use of these texts is the
teachers’ will to listen carefully and record as many narratives as s/he can.
We argue that identity and identification texts present an exceptional
research topic, since they stand as reference documents for peoples’
experiences which they themselves testify as unique “testimonies of
identity”, conveying their very personal life experiences.

The teacher cannot receive “identity messages” if s/he has not sent
his or her own first. This is a two-way interactive process between the
sender and the receiver, who very often change roles. Every day teachers
expose their identities and share those of their children in a continuous
interactive process. Therefore, all members of the broader educational
community -children, parents and teachers- recount “pieces of selves”,
narrating their personal stories or narratives which have a special
interest, as they reflect their interests, thoughts and problems, in short
their own lives.

Thus, a new column appears in the 7th issue of Polydromo, called
"Identity texts”, which has a special interest for us. It is an effort to
appreciate and use identity texts from different groups of people, who
express their own realities. We approach writers’ identity messages and
highlight significant documents that we hope shall touch our readers. This
column can accommodate texts by children, parents or teachers, but also
anyone else that wants to share “pieces of identity”, thus converting them
into “identification texts" asking the reader to identify, or not, with them,
but in any case, to share them.

The 7™ issue includes the following texts

- Narratives of Roma women who submit their thoughts to their
“teacher” Chryssanthi Panagiotidou!, who captures and presents
their text in a unique way. The Roma women also translate in Romani
parts of the book My first book on bilingualism by Roula Tsokalidou.

- Texts from members of the Deaf Community in Thessaloniki that

Konstantina Kasipidou and Antonis Koutsoumaris shared with the
researcher Chryssanthi Panagiotidou.

- A text on Thessaloniki by Stavros Kamaroudis?, where the author

refers to his hometown and the way that his “linguistic identity"
is formed and registered through the perspective of a university

1. Chrysa Panagiotidou is a postgraduate researcher on Roma and sign language, SOFECE, AUTh
2. Stavros Kamaroudis is a linguist and an associate professor at the Department of Primary
Education, University of western Macedonia
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teacher in General and Applied Linguistics at the Oniversity of
Western Macedonia, in Florina.

- Apoemwritten by Roben?, a student from Neoi Epivates, Thessaloniki,
which was "born” affer the student had attended experiential
activities on first language, during a programme that took place in
the Intercultural School of Neoi Epivates. The student experienced
the power that the first language holds, in the personal testimony of
a bilingual mother of a Russian origin.

[The references follow the text in Greek]

'O Toixo¢ Twv yAwoouwyv', EkBeon Mwaoouv 2014, Tapiot
dwroypayia go1ThTpiwv Koivolu EAAnvo-TaAAikoU TTpoypdupatog MeTamTuxiakwy Zmouduwy,
TETIAE, ATTO
"The wall of languages', Expolangues 2014, Paris
Photo taken by the students of the Joint Greek-French Programme of Postgraduate
Studies, School of Early Childhood Education, Aristotle University of Thessaloniki

3. The text was created within the context of the programme 'Diadrasis’, coordinated by
Argyris Kyridis, professor at the School of Early Childhood Education, A.U.TH. 'Diadrasis’
is an intragenerational Lifelong Learning programme focusing on social and digital literacy.
The programme aims to bridge and reinforce the social bonds between vulherable social
groups (i.e immigrants and return migrants) and their society of reception.
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TeéA praxTalo
Eipivn AnpotoUhou, EAévn AnpotoUAou, Zogia Zapmdvn!

MoAIC pTdvel aTnv «Ayia Zogia» n dackdAa pag, n Xpvoa?, pag ewvdaler 6Aeg
oTo omiTI TNG EAévng: «AAe katéd», pwvaler n EAévn, «AAe katé EipAvn»
«AAe KaTé Zowia». MaleudpaoTe KATW atod To dEVTPO 0TV AUAR ThC TTdvTa
PIAdEevng EAévng Kai KATIWCE £Tol EeKIvdel h 10Topid pag.

Ac yvwpiaTtoUue: cipaoTte n EipAavn, n EAévn kai n Zogia. Mévoupe oTtov
0IKIONO «Ayia Zogia», oTh Ocooalovikn. Twpa pévoupe Kamolol* péviya. Ei-
vail Kai dTopa mou gelyouve Tagidi, dnAadh Twpa To Kahokdipl ol Tio ToAAoi
Ba gUyouve, pelyouve, TTdve yvia douAeiéc o 6An Thv EAAGda. Mepikoi mdve
Kal 81aKOTTEC, 01 TTEPITOOTEPOI, OHWC, TTdve yia OoUAcld, yia va doUAéyouv aTn
vUpa. OTav mdve yia douAeid pévouv ota apdéia i é€w pe avTioknvo.

TlpwTa Apactav otov FaAAiké (ToTapd), kav dev APAOTAV YEVVNHEVEG.
MeTd @Uyape EVoopo kai petd pag édiwlav améd ekei, ABsAav Ta oikdTeda.
TTAyape mdAr otov TaAAikd. TTahid ekei oTov TaAAikd, ApaoTav XeipoTepd,
cixape movTikia. Nepd, peUpa dev gixe. ATO Th pia TAeupd ATAv To TTOTAW! Kdl
TAvw amé To ToTAWl ATav o KatauAiopog. Mévape oe mapdykeg. Otav @ouU-
OKWVE TO TOTAWI, KIvdUveuav ol TTapdykeg pac. H CwnA ekei ATav XeipdTepn.
‘OAa ATav KAKEG OTIVHEG.

Na pnv {exdooupe va moUpe, €igaoTe YVAOIEG Tolyyaveg. XaipdpaoTe Ttdpa
TOAU TTOU €iAOTE TOIYYAVEG, XAIPOHAOTE Yid Th QUAR pag. AvAKoupde o€ Wia
QUAR. ZTov AevdpomtoTapo eivai dAhor, dAAN @UAR. YTtdpxouv o1 Aeppetlh-
dec, o1 PoupavépAaxot, 6Twe otov AevdpoméTapo. ESW oThv Avia Zogia ivai
Tolyydvol, yia auto Aépe yvAoieg Talyydveg. Tn dikid pag yAwooa Thv KataAa-
Paivouve dAoi o1 Talyydvol, Ba kataAdPouv TIC KOUPEVTEC TToU AEHE EUEIC, EVW
eleic TN YAWooa Twyv dAAwv UAWY dev Tnv KataAaPaivoupe, kataAapaivoupe
kdmoieg Aé€eic. Omolog Totyydvog diapdoel Th YAwooa pag, akoUoel Ti¢ AE€eig
pag, ©a kataAdpel. Eipaote dAec XpioTiavég opB6dofec, cipaote EAANVIdeG.

2 € 6Aoug Toug TOlyydvoug éxoupe dUo ovopartd, To éva Tou YeVVIETAI, TO
pouavég, Kai To dAAo sival ou PagTileTal ge To eAANVIKO. Apa dev épeig To
6vopa 1o Popavéd, dev umopeic va ppeig kavévav avBpwTo. MTopeic Twpa eoU
va £pBei¢ va pWTAOEIC yia péva: <ol péver h EAévn,» dev Ba e ppeig. Eivai
Aiyor autoi Tou pe Eépouv "EAEvn", To 01 pou. AnAadh Ba cou Tolve «Toid
EAévn;». «<EAévn» dev umtdpxel pia, eival ToAAEG, «Ttola EAévn Beg;». To Taly-
YAviko dvopa pHou givai dUoKoAo, ol prtahapoi® duokoAsUovTal He auTo.

1. Tuvaikeg Tou KaroikoUv oTov Oikiopud Poud «Ayia Zogia» Tou dApou Exedpou otn Ocooa-
Aovikn.

2. Xpuodaven TlavayiwTidou: MéAog Tne opddac epyaaiac TIOAYAPOMO mou TipayparoToisi €0e-
AOVTIKA paBhiparta eAANVIKWY o€ yuvaikeg Tou oikiopoU Twy Popd «Ayia Zogia» Tng ©cooahovikng

3. AAe karté: ‘EAa edw

4. To Kkeipgevo diaThpei Th XpAOH TWV YPAUUATIKWY YEVWY, OTTWG 0TO TPWTOTUTIO.

5. Mmtahapdc/Mmahaph: O/n pn Popd. ZuvABwce xpnoipoToieital yia Tov/Thv un Popd peydAng
nAikiag.
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Orav vevviéTal éva Hwpd, To TPWTO TPdyua Tou Aépe eivar: «TeéA pma-
XTaAd» dnAadn va (hoetl, va To Xapw, va' vai Tuxepd. To Aépe Kal yid Ta ayopia
Kdl yid Ta KopiTala. Av tival aydpi, Oa 1o molpe: «TeéA umaxTaAd» Kai, av
gival kopital, Ba Thv moupe « TeéA umtaxTaAn», va givai, dnAadh, Tuxeph, 6TTou
kal va mdei. Eyw (n EAévn agnyeitar), dnAadh Tou yévvnoa Ta TTaidid pou, auth
ATav n euxh Hou. Thv Wpa, dnAadn Tou vevvdw Afw: «Ax Beé pou, va civai
TUXEPD, va £Xel TUXN TOAU KaAR, va pnv TpaPphfer 6,71 Tpdpnéa kai eyw, va
givalr kar otn {wh Tou To KAAGC AvBpwTog amd epéva, Kai oTa KopiTald Kdl
oTa ayopia».

Orav yevviéTal éva pwpo, Tou Habaivoupe mpwTa Tolyyavika. MeTd piAdve
dUo yAWwooeg Kal ata Talyydvika kai ota EAAnvikd, Popavéc kai MmaAapavég
via va Eépeil, dnAadn, va piAfoel. YTtdpxouv, dpwc, Kai yoveic Tou dev BéAouv
va pdBouv ota maidid Tou¢ EAAnVIKA, yiaTi Aéve, dTav peyahwoel Ba pddel.
KaAUTepa, 6pwg, civai, 6Tav yevviétal To pwpd, va épel kar EAANVIKA Kai Th
dIKId pac yAwoada, Th Popavéc. H mpwTnh yAWwooa mou paBaiver To taidi ivai
n Popavéc. Zta Tolyydvika o Pmaumdc eival «vtdde» kail n gapd «vrdio». H
TPWTN YAWooa mou Ba WARcouV Td Hwped civar: A «vTdio», dnAadh paud, n
To «vTdde» yia va Tel matépa otn dIKId pag¢ yAwooa. MeTd apxifouv kai Ta
EAAnvikd. Otav Eekivioel va el «papd», otnh diKid pag YAwooda «vTdio», HeTd
gpeic pmopoUpe va Tou pdaBoupe kai EAAnVIKA, 6TTwe HiAdue Twpa pali oou. Oa
piAfooupe kar EAAnvVikA kai Popavéc.

Ia pag n Popavég civar Tapddoon €dw oThv «Ayia Zogia», Tapadodidkh
dnAadn, Tn piAdve amé maMid. ATo Th pdva pgag kai Tn yiayid pag pabaivou-
He TN YAWaooa. Av kdmoiog dev Eépel TN YAWaooa €3w, gival dUokoAo, dev Oa
Tov PAéTouv 31k Toug AvBpwTo, Ba Tov PAETOUV oav TepacTikG, aav Eévo.
‘Omoloc d¢ev Eépel Tn YAWooa pag civar Eévog. MiAdue oTh Popavéc, akoupe
TpayoUdia otn Popavég kar ota EAANVIKA. Ze éva ydpo, oc pia Xapd dnAadn,
d¢ev Ba pdAoupe pévo Tolyydvika, Ta ayamhpéva pag Tpayoldia, opwe, sival Ta
Toiyydvika va gou Toupe Thv aAnBeia. Ta Tpayoudia Tou piAdve oTnv kapdid
Hac eivail ota Tolyydvika.

H Popavég dev civai idia tavrou. Zt1ov AcvdpomdTapo, ag moUpe, To Aéve
d1aopeTIKA amd Th dikid pag yAbooa. Oacor Eépouv Popavég, umopolpe va
Tou¢ kataAdpoupe. Mepikéc kouPévTeg amd Tov AsvdpomdTapo TIC KaTaAa-
paivoupe, poialouve ol TePIOTOTEPEG. 2.€ OAN Th XWpa uttdpxel n Tolyydvikn
vAwaoa, Aiyo diapopeTIKA. A¢ TToUUe, 6TTwWG civar o1 TTovTiol Kai o1 BAdxor. Kai
He dAAec xWwpeg PtropoUe va HiIARooupe, av yvwpilouv Th dIKId pag yAwoad.
KataAapaivoupe, mapddeiypa, Th Popavéc Tne BouAyapiac. Oaoi €épouv Popa-
VEG, UTTOpOUE va TOUC KAaTaAdPouye.

Av TtavtoU piAoUaav Tn dikid pag yAwooa, Ba nTav oAU KaAd yid epdc.
AnAadh 6a ApaoTtav dveta ou Ba piAdyape, dTTwe piIAdpe Tn SikId pag yAwood.
Oa mnyaivape va mdpoupe éva xdpTi kal Ba Aéyape "vre pové xapTi", dveTa
dnAadh Oa piAoUoape oth iKId pag yAwooa. EdWw oThv «Ayia Zogia», 6To10¢
HiIAdel Tolyydvika viwwBel oAU dveta, oav va eival To omiTI Tou. Av PyoUpe
é€w, éxoupe poPAnua. Acv propoupe va piAhooupe kaBapd Ta EAANVIKA. Oé-

53



Teyxoz 70 Marosz 2014

Aoupe va pwTAooUHE KATI Kail dev Eépoupe ola AéEn cival, yia autoé BéAoupe
va pdBoupe ypdupara yid va Tdpe oc pia umhpeaia. AnAadh yia va InThooups
To XapTi, kal kaBapd dev Ba HiIAnooupe, Kal dev Ba dwooupe va KaTtaAdpel.

Ac moUpe (n EAévn agpnyeitar) otnv TTpdvora pou ntder éva xapTi, Ba pou
veaye! (oTa eAANVIKA) TI XxapTid O¢Asl kal eyw pe autd To xdpTi Oa Tdw oThv
epopia, av dev Katahapaivw. Av Eépw, duwe, Ba pou Ter: «EAEvNn, pépe éva
eKKaBap1oTike». Oa daw Kai Oa To Pépw Xwpic XdpTi va Hou Aéel T1 Ba Kavw.
Eivai pepikoi mou Eépouve Tn diIKid pag yAwaood, dkouod £vdg dOTUVOHIKOG
Eéperl Tn dikId pag yAwaooa. Na oou Ttw éva mapddeiypa (ouvexiler n EAévn):
‘Etuxa pia gopd athv epopia pia koméAa dev NEepe EAANVIKA Kai eyw TThya
va Th pondnow. «Ti Aeg, koTéAa pou, Ti NTA¢ amd epdg;» TnS Aéyave. MeTd
HiAnoa Th dikid The YAwaooa, Tn Popavég, kar Tng Aéw «TiI B€AsIg;» Kai Hou
Aéer: «BéAw éva xapTi yia va 1o mdw othv TTpdvoia» Kai HETA TOUG €iTta «To
eKkaBap1oTikd {nTdel yia va midel othv TTpdvoia». Mia Tapoipia Aéel: «a pa
vat{avéoa ypduuara 1aivav Kopopo» Tou Ba mel: «dua dev épeic ypdppara
cioal TUPAGC». Kai eyw, 600 BéAw va pdbw ypdupara, éAo Ta Eexvdw! TTwg va
unv Ta £exvdg, Oa éxw To HUaAd pou yia va diapdow; Oa éxw To HUdAd Hou
va payeipéyw; Oa éxw To HUaAd pHou Trou HaAwvouve Ta taidid; Exw Ta dikd
Hou, dev UTTopWw, TToU va Ppw Wwpa Kai eyw d€Ka AETTTA TOUAGXIOTOV.

Ta maidid pag, épwg, Tdve oto oxoAcio. MaBaivouv kai EAAnVIkA va diapd-
Couv, ahAd dev Eexvdve Tnv Tapddoon pag. Ma va eipaoTte XapoUUEveG Kal va
pag evBouaidoouv Ta taidid pag eival va mdve ato oxoAgio, va HdBouv ypdu-
pata, va E€pouv va diapdoouv va Eépouv Tapamdvw améd epdg, yiaTi Ta ypdy-
para civar To mav. KaBe mpwi Ta maidid oTi¢ 7 onkwvovTal, Toug VTUVOULE,
Toug Kdvoupe. EpxeTal To Aswyopeio kai Tnyaivouv oto oxoAcio. Epxetal To
peonuépl kai yupvdve omtiTi. Ta maidid dev mnyaivouv ae éva axoAcio, Hoipdalo-
vtal. Ta mepioodTepa aidid, yia va oUpe TV aAnBeia, dev Tave oxoAecio. Me-
piKoi yoveic dev BéAouv va Ta aTeihouv, aAAd epeic OEAoupe va Ta oTeiAoulE.

Twpa epeic (n EAévn kai h EipAvn apnyolvtal), 8nAadi «Tw¢ va Tdpe o€
éva Xwp16 pe To Aswgopeio;». Eixape mpdPAnua, pévo 1o 9 Eépape, alhd dev
OéAape To 9. Tlepipévae oe pia otdon. Eixe 1o 12, 10 13, aAAd dev épape
voUpepa Kai 8ev Eépape Kai mou Tdue. MeTd pag éypayav To Acwgopeio, To
ox£010 dnAadn, kai Hag eimav: «auTdg o apiBUOC Tdel oTn ZTAUPOUTIOAN» Kal
hpBav pali kar pag Pondnoav.

O@a BéAape va yivopaoTav kdmwg, agav diagopeTikoi. Na éxoupe pia dou-
Aeid ataBeph, va Ta eépoupe PoATa. Oa BéAape va TeAciwaoouv Ta Taidid To
oxoAcio, va omouddoouv Kai va mavtpeuToUv. Oa BéAape va doUle Ta eyyo-
vdkla pag va peyaAwvouy, 3w atnv auAn va maifouve £€w Kai va €igaocTe Kai
gleic KATIOU eKei Tépa va Toug PAETToude Kal va Xaipduaote. Oa BéAape va
pdBoupe va Toug diapdaloupe TapapvBia.

H Zowia pag petappdler ath Popavég améd To PpipAio To mowro pou BifAio
yia tn diyAwooia
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AvTpé Kov Popd 10i pmout Toluma.
Pouavéc 10i € Toiw. Ioi Aatad TI 01 KAIOC oa pe oToIPas.
270V KOaHo Trou {oUpe ol avBpwol WAoUV TToAAEC YAWOOEG.
H Popavéc civar pia amé autég. OAeg o1 YAWaOOeG gival XpAoIUEG Kal KAAEC.

Otav kepég aAd@l Kepé yia Pep TOIm 00 OKOUAEIOUG
00 101IVAV VTOUETOITUTEVKO/ VTOUETOIUTAVKI.
‘Ortav HIAGg pia yAWooa oTo oTiTi Kal dAAn oTo oXoAcio
cioar divAwaooc n diyAwaon

Ortav pnopivapa 11 o1 KAIG yia Pep Toim... pmopivaPpa TI VIAUAVE € YKOVTI,
TOUTPEC a HAVYKE apdaBupoc Th {wr, wOUTPEC A HAVYKE TO YKI...
Tari 6Tav pou pabaivelg Hia dAAn yAwaooa...qou pabaiveig va oké@Topal Kai
He dAAov TpOTIO, Hou avoivelg éva apdBupo ath {wh gou, Hou avoiyeig T

kapdid gou...
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6. E€aipeTIKA peTappaoTIKA TpoomtdBela The Zowiac Zapmdvn améd To PipAio Thg TookaAidou, P.
(2012). To mpuwro pou PiPhio yia tn diyAwaooia: avdusoa oTov EAANVIKG Kai Tov apaPiké Koao.
O¢eooahovikn: TToAUSpoo.
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Teel bachtalo
Eirini Dimopoulou, Eleni Dimopoulou, Sophia Sabani

Upon arrival at "Saint Sophia" our teacher, Chryssa, invited us all to Eleni's
home: "Aleh kate (=come here)" Eleni yells, "Aleh kate Eirini", "Aleh kate
Sophia". We gather under the tree in her yard, the yard of Eirini, who is
always welcoming, and so our story begins.

Let's get to know each other: we are Eirini and Sophia. We live in the
village "Saint Sophia" in Thessaloniki. Now some of us live somewhere
permanently. And there are some people who travel. That is, now in the
summer, most of them will leave, will seek jobs across Greece. Some
will go on holidays. Most, however, go for work; they work while moving
around. When they go for work, they live in cars or outdoors, in a tent.

First, our people were at the Galliko (river), we were not born yet.
After that we left for Evosmo and then they drove us away from there;
they wanted the plots of land. We went back to the Galliko (area). Back
then in the Galliko (area), things were worse. There were rats. There was
no water or electricity. On the one side there was the river and over the
river there was the camp. We lived in shacks. When the river swelled, our
shacks were in danger. Life there was worse. There were only bad times.

I don't want to forget to say, we are genuine gypsy women. We are very
happy that we are gypsies that is; we enjoy our clan. We belong to a clan.
In Dendropotamos there are others, other clans, there are Dermetzides,
Roumanovlachoi as in Dendropotamos. Here in "St. Sophia" there are gyps:
that's what we mean by genuine gyps. Our language is understood by all
gypsies. They understand the words we say, but we don't understand
the language of other clans. We do not understand it (the language); we
understand some words. Any gypsy who reads our language, hears our
words, will understand (it). We are all Orthodox Christians; we are Greek.

All gypsies have two names, one when they are born, in Romani, and the
other when they are baptized, in Greek. If you do not know the name in
Romani, you cannot find anyone. You can come and ask for me: "Where does
Eleni live?” "You will not find me. Only a few people know me as "Eleni",
my relatives. That is, they will ask you "which Eleni?". There isn't only
one "Eleni", there are many, "which Eleni do you want?". My gypsy name is
difficult; the Balamos have difficulty with it.

When a baby is born, the first thing you say is: "Teel bachtalo" that is
may s/he live, may you enjoy him/her, may he/she be lucky. We say this
for boys and girls. If it's a boy, we say: "Teel bachtalo" and if it's a girl,
we will say "Teel bachtali", may she be lucky, wherever she may go. When
I (Eleni narrates) gave birth to my children, that was my wish. At the
moment I am giving birth I say: 'Oh my God, may she be lucky, may s/he
have a very good luck, may s/he not go through what I have gone through,
and in his/her life may s/he be better than I am. Both for boys and girls.

When a baby is born, we first teach him/her Romani. Then they speak
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two languages, Romani and Greek, Romani and Balamanes (i.e Greek in
Romani) so that he/she knows, that is to speak. There are, however,
parents who do not want to teach their children Greek, because they say,
when he/she grows up he/she will learn. It is best, though, when the baby
is born, for him/her to know Greek and our own language, Romani. The
first language a child learns is Romani.

In the language of the Gypsy, Dad is "ntade" and mom "ntaio". The first
word that babies will speak is "ntaio”, that is mom or “ntade” to say father
in our language. Then they begin Greek. When [the baby] begins to say
“mom”, in our language “ntaio”, then we can teach him/her Greek, like we
are speaking with you now. We will speak Greek and Romano.

For us Romani is a tradition here in "St. Sophia", traditional that is.
They speak it from way back. From our mother and our grandmother we
learned the language. If someone does not know the language here, it
is difficult. They will not consider him/her to be one of them. They will
see them as someone who is passing, like a stranger. Whoever does not
know our language is a stranger. We speak in Romani, we listen to songs in
Romani and Greek. At a wedding, at a festive event, we won't just listen to
Gypsy [music], our favorite songs is Gypsy [music], to tell the truth. The
songs that come from the heart are the Gypsy [songs].

Romani is not the same everywhere. In Dendropotamos, let's say, they
speak it differently from our own language. Those who know Romani can
understand them. Some words from Dendropotamos we understand, most
are similar. Across the country you can find the Gypsy language, just a
little different. Let's say, like the Pontioi and the Vlachs. And with other
countries we can talk if they know our own language. We understand, for
example, Romani of Bulgarian. Those who know Romani can understand them.

If they spoke our language everywhere, it would be very good for us. That
is, we would be comfortable talking, just like we are when we speak our own
language. We would go to get a document and say “"de mone paper ", with ease,
that is, we could speak in our own language. Here at "St. Sophia", whoever
speaks Romani feels very comfortable, like he's at home. If you go out, we
have problems. We cannot talk Greek clearly. We want to ask something and
we do not know what the word is. This is why we want to learn /etters [how to
read and write], fo go to an office. That is to ask for the document, we will
not speak clearly, and we will help [the other person] understand.

Let's say Eleni is speaking, at the Welfare(office), they ask for a
document, they will write (I'm greek) what kind of document they want and
I will take this document and go to the tax office, if I don't undestand. If
I know [what they want] though, they will tell me “Eleni go bring an income
statement". I'll go and fetch the document without them telling me what
to do. There are some who know our own language. I heard a policeman who
knows our language. Let me give you an example (Eleni continues): Once
at the tax office, I happened to find a girl who did not know Greek and T
went to help her. "What do you want, lady? What do you want from us?"
they told her. Then I spoke her language, Romani, and I told her "What
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do you want?" and she told me "I want a document for the Welfare. A
proverb says, "a, a hatzanesa grammata isinan kororo " which means: "If
you do not know letters [how fo read and write] you are blind“. And I, as
much as I want to learn letters, I always forget! How can I not forget??
Should I have my mind on cooking? Should I have my mind on scolding my
children? I have my own things, I can't. Where can I find time, for myself,
even ten minutes?

Our children, however, go to school. They learn to read in Greek, but we
do not forget our traditions. For us to be happy and for our children to fill
us with enthusiasm, they must go to school, fo learn letters [read and write],
to know how to read, o know more than us, because letters are everything.

Every morning the kids get up at 7, we dress them, we make them
[prepare them]. The bus comes and they go to school. Noon comes and
they come home. The children do not go to one school, they are separated.
Most of the children, to fell you the truth, do not go o school. Some
parents don't want to send them, but we want to send them.

Now we (Eleni and Eirini are speaking), "how can they go to a village by
bus?" We had a problem with this. We only knew number line 9. We waited
at the bus stop. There was 12 and 13 [lines], but we did not know numbers
and we did not know where to go. Later they wrote us the bus, that is the
route, and they fold us: "this number goes to Stavroupoli” and they came
with us and helped us.

We would like to become somewhat different. To have a stable job,
to make ends meet. We would like our children to finish school, get an
education and get married. We would like to watch our grandchildren grow,
to play here in the yard outside and for us to be somewhere over there
watching them and be happy. We would like o learn to read them stories.

Sophia translates to Romani from the book My first book on bilingualism:

Andre kon Roma isi bout tsimpa. Romani isi e tsip. Isi latso ti si
klios sa re oroifd’.
(=In our world people speak many languages.
Romani is one of them. All languages are useful and good.)

Otan keres alafi kere gia ver tsip so skouleious so isinan
ntouetsimpenko/ntouetsimpanki
(=When you speak one language at home and another at school, you are
bilingual.)

Ortav pnopivapa 11 o1 KAIG yia Pep Toim... pwopivaPpa TI VIAUAVE € YKOVTI,
TOUTPEC a HAvyke mapaBupog T Twh, TOUTPEC A WAVYKE TO YKI...
(= Because when you teach me another language...You teach me to think
in another manner, you open a window in your life for me, you open your
heart to me...)

1. A remarkable effort by Sophia Sabani to translate extracts from the book by Tsokalidou,
R. (2012) My first book on bilingualism: between the Greek and arab worlds. Thessaloniki:
Polydromo.
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TToAUxpwyeg diadpopéc otnv EAAnvikA NonpaTtikn Mwooa
KwvoTavTiva Katoimidou! & Avtwvng Koutooupdpng?

H EAAnvikA Nonupatikh TAwooa avayvwpiotnke To 2000 (N.2817/14-3-
2000, N.3699/2-10-2008) w¢ 106TIN YAWooa oTthv Ekmaideuon Twv Kwewv.
H katdkTnon Tng vonpatikng yAwooag améd 1o Kweod dtopo, aAAd kai ThG ypa-
TTAG POoyyoyAwooag, we yYAwooag Tou eupUTepou KoivwvikoU TtepipdAAovTog,
Ba ohudver TNV 106TIUN KOIVWVIKA Tou évTaln, Siamvedpevh amd TIC dpXEC TNG
aAnAoamodoxhc SIaQopeTIKWY YAwoowy, ohdeivel o TTamaomupou® (2002).
Aekatéooepa xpovia petd, prdvovTac oto ofipepd, n Opoomovdia Kweuwyv EAAG-
doc* diaknpUooel To diThd yid Tn ouvTaypdTIkA avayvwpioh Tng EAAnvikAg No-
nuarikic FAWooag, pe 6, T autd ouvemtdyetai yia dAouc/dAec Toug/TiIc Xphoteg/
Tp1e¢ Thg ENI®, dropa Kwed kai akoUovra. Mia améd Ti¢ PaoikéC apxEC ohpepa
civai 671 o1 xphoTteg/Tpie¢ The ENI mpémel va amoAappdavouv péTpwy Tou va dia-
opaAiCouv 100TIUN TTPooPach otn dnudaia {wh, oThv eKTtaideucn, oTnV KATApTIon,
oth 814 piou HddOnaon, aThv gpyaacia, aTnv TTANPOYOPNaN Kal TV ETIKOIVWYId.

Ac¢ Tdpoupe, OJwWCE, Ta TPdypaTa amd Thv dpxh. AG XPNOIHOTIOINGOUUE TO
O1kO Hou mapddeiypda. Ovoudlopar Avtwvng Koutooupdpng. MevvnOnka Kw-
PO¢, oUTe dppwoTog, oUTe avdmhpog. MevvABnka Kweog, euaikog Kweog. Ol
yoveic pou Kai ot dUo htav Kweyoi, dev TThyav moTé oxoAcio, dev WEepav va
ypdgouv kai va diapdalouv. MevvnOnka péoa oTo omiTI, o€ £va Xwp10, TO OTI0i0
dev cixe oUTe payalid, oUTe voookopeio. Eixe, Kupiwe, xwpdgia kai {wa Kai
£va povadiko Kageveio Tou amoTeAoloe XWPO CUYKEVTPWONG TWY AKOUOVTWY
Tou XwptoU. Ekei ouvABiav ol akoUovTeg va palelovTal Kail va culnTolv HeTd
Th douAeid. O1 yoveic pou, Aoimtov, Atav Kweoi. OTtav yevvABnka syw Kai ka-
TaAapav OTI kal eyw eipar Kwedg, cixav 1o idio Oféua pe 1o oxoAcio, pe Tnv
ekmaideuan Hou, epdoov dev uTRpxe oxoAcgio yia Kwed dropa oto Xwplo.
‘HBeAav via péva To kaAUTepo. Me Tthyaivouv, AoiTtov oTo oxoAgio Kwewy oth
Octooahovikn yia va pddw thv EAAnvikA Nonuatikf TAwooa. Omwe 6Aa Ta
akoUovTa dTopd OUYKEVTpWVYOVTAl Kai HiAdve atnv EAAnVIKA pBoyyoyAwoaa,
dnAadh emikoivwvolyv e Thv EAANVIKA 9BoyyoyAwaoaod, £To1 Kal eyw TTAYA 6T
oxoAcio yia va pd®w tnv EAAnvikA Nonpatiki TAwooa, va emikoivwvl. Ekei

1. Kwvoravriva Kartaimidou: Mevikh ypappatéag Tou ABANTIKoU TToAiTioTikoU Opidou Kwewyv Ma-
kedoviag.

2. Avtwvng Koutooupdpng: TTpwnv Mevikdc ypappartéag Tou ZuAAdyou Kwewv Ocooahovikng &
Aiebvic Aiaitnthc KaAaBoogaipiong (DIBF).

3. XpuadoTopog TTamaomipou: Kweog MwaooAdyog Nonpatikwy MAwoowy amé To TTamaomipou,
X. (2002). AivAwoon exmaidevon kai kKoivwvikhi évraén tou Kwyou ardpou. Oépara EiSIKAC
Avwyng, 18, 59-74.

4. Améomtacpa amd tn Aiakhpuén yia Tn Zuvrtaypatikfi Avayvwpion the EAAnvikiac Nonuari-
k¢ TAwaoag / Declaration on the Constitutional Recognition of Greek Sign Language,
omwg avakThBnke aTig 19 MapTiou 2014 amé http://www.omke.gr/anakoinwseis/diakirixi-
syntagmatiki-anagnwrish-eng/

5. ENT: EAAnvikA Nonpariki TAwooa
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HeydAwoa oTo OIKOTPO@EIO TTOU UTTHPXE HETA OTO OXOAEio. 2To axoAcio dev
udBaiva pévo tTnv ENT, aAAd kai Thv eAANVIKA ypamTh yAWood.

H Twn, 6pwe, Twv KWWy atopwy de oTapatd Hovo aTo axoAeio, dev TeAeIW-
VEI TO axoAcio kal HeTd dAo1 kai 6AeC okopTtiovTal kai XavovTal. Evag deUtepog
XWpo¢ auvdBpoiong Twv Kwewy eival To owpareio, 6TToU ekei ouvavtiolvTal av-
BpwTol AWV TWV NAIKIWV: HIKPoi Kal HeydAol, Kwed Kal akoUovTa drtopd, Tou
yvwpilouv Thvy ENT, A kai 6x1, aAAd emikoivwvolv pe Thy ENT. To idio ouvépn
Kal og Héva, dnAadn peTd To oxoAcio, apXilw va oUHHETEXW TTAEOV GTO oWHATEIO.

O yvwoelg Tou amokTd Kaveic, opwg, de aTapaTtoUv oTo oxoAgio, aAAd,
eutAouTiCovTarl Kal oTo owpateio. Ekei paBaivel kaveic yia Thv Kolvwvia, yia Ta
eumodia kar TiIc duokoAie¢ Tng Cwng. Moidlel oav Thv TipoeTolpacia yvia Th {wh
HETA To oX0Acio, eV, TapdAAnAa, ouvexileTar n ekpddnon The ENT. To owpareio
ouoTteipvel dAo Tov Kdapo, Toug okemdlel kATw améd Tnv oumpéAa Tng ENF. Zto
owpareio 8¢ xpeidleTal va HIAGG pe Th eOoyyoyAwaoa, ekei pag evuvel 6Aoug n
ENF. ‘O,71 ouppaivel 0To owpdaTeio, o1 YIOPTEC, O EVNHEPWOEIC, YivovTal 6Ad oTnv
EAMnvikA Nonuatiki TAwood. Méoa amé To owyareio vivetar Kai h diekdiknon
Twy diIKkaiwpdTwy Twy Kwewy, vy oulntdue yia Ti¢ avaykes Tng whig. O avd-
YKEC TroU UTtdpxouv aTh {wh oxeTilovtal kai auTég He Thv ENT, émtwg yia Ttapd-
delypa «Ti Ba ékava eyw xwpig dieppnvéa;», «muw¢ Oa oculnTouaa pe Ta akolovTa
dropa;», «mw¢ Ba diekmepaiwva pia doUAeld o pia dndooia uTthpeaia;», «Twg Ba
£MIKoIvwvoUoa;». H amdvTnon sival ge Thv Ttapouaia dieppnvéa. Etor, ouvdéopal,
ETIKOIVWVW HE évav véo TpOTIO PE Ta akolovTa dTopd, péow The ENT. KdBe popd
TToU TIOeTaI TO pWTNHA, KTIWG OUVIEOUAOTE, TTWCE £TIKOIVWVYOULE e Ta akolovTa
dropa;», n amdavrnon eivai n ENT.

Ta péva n ENT minyaler améd péoa pou auBdppunta, dev ekppdlopar ge Th
PWVA, dAAd pe Ta xépida, pe Thv EAAnvikA NonpaTikh TAwooa. Niwbw yia tnv
ENT 6, 11 viwBe1 éva akoUov dtopo via Th ¢BoyydyAwooa, 1ol akpipuwg. To
HUaAd pou douAeUel, OTTWCE Kal evO¢ akoUovTog atopou. H diapopd pag civai
OTI eyw ekppdlopal He Ta Xépia Hou, eTIKoIvwyvw pe Thv EAAnvikA NonpaTtiki
F'AWaooa, ev éva akoUov dTopo ETIKOIVWVEI e TN wvA, He Th pOoyyoyAwo-
oa. TTapdAa autd, kai o1 dVo viwBoupe akpiPwe To idio yia Tn yAwoaoa. Eivai
O1EBVWG TEKUNPIWHEVO ETTIOTNHOVIKA OTI Ol VONUATIKEG YAWOOEG eV UTTOAEI-
ToVTal O¢ TITOTA AT TIC AVTioTOIXEC OpIAoUpEVEG YAWOOECS.

H emikoivwvia Twv KweWv atépdwy ouvioTd BepeAiwdec Kal avagdipeTo
avBpwmivo dikaiwud Toug’. TTapdAa auTd, n emKoIvwyvia oThV Kolvwvia Tol-
KiAel avdAoya pe To dTopo pe To omoio épxeoal ae emagh. Eav évac Kwedc,
eTIKOIVWVED Pe KdTrolov Tou Eéper Tnv ENT, viwBer avakougiopévog, 31071 n

6. ATtéomtaopa améd Th Aiakfpuén via Th ZuvtaypaTiki Avayvipion Tng EAAnVIkAC NonpaTikAg
IAwooag / Declaration on the Constitutional Recognition of Greek Sign Language, 6mwg
avakthBnke oTi¢ 19 MapTtiou 2014 amé http://www.omke.gr/anakoinwseis/diakirixi-
syntagmatiki-anagnwrish-eng/

7. Andortacpa amd tn Aiakhpu€n yia Tn ZuvrtaypaTtikfi Avayvwpion the EAAnvikAc Nonuari-
k¢ TAwaoag / Declaration on the Constitutional Recognition of Greek Sign Language,
omwg avakThBnke aTig 19 MapTiou 2014 amé http://www.omke.gr/anakoinwseis/diakirixi-
syntagmatiki-anagnwrish-eng/
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£TIKOIVWYVia gival eUKoAN, aAAd auTé cupPaivel o€ HIKp6 TooooT6. AuoTuxwe,
dev E€pouv Ohol kai 6Aec Tnv ENT kai autd Bswpw 611 civar OAipepd. MTo-
pEiC, OWC, va EMIKOIVWYAOEIC KAl e dAAO TPOTIO, OTTWG HETA aTtO TN YPAQN.
2tnv EAAnvikA Koivétnta Twv Kwewy, dpwe, dev E£pouv dAa Ta Kwed dTopa
va ypdeouv ocwoTd, duokoAgUovTdal, OTWC oupPaivel ouxvd Kail e Td akoUo-
vTa dropda. To apvnTikG, oxedOv KATATIETTIKG, Bépa cival 0TI n TAcioynyia
EMIKOIVWVEI He Th eOoyydyAwoad. AvaykaoTikd, AoITtov, OAol TIpETTEl va eI-
KoIvwvoUpe He Tn pBoyydyAwaoa. KdBe xphotng tng ENT, épwg, mpémer va
£xel To dIKAiwpa va XpnoiPoTIolEi Th UOIKA Tou YAwaoaa, dixwe S1akpicelg Kal
Teplopiopouc. ®avraoteite, yia mapddeiyua, va {oUoape o €vav KOOopo, OOV
Ba ouvépaive To avdmodo: Na fArtav 6Aol kai 6Acc Kweoi/é¢ ou xpnoipoTrol-
oUv Thv ENT kai éva akoUov dtopo va pn yvwpilel Tnv ENT. AvapwtnOnkarte
moTé ¢ Ba éviwBe; Oa émpeme va pdder Tnv ENT, aAAilug Ba ppiokdTav
UTpPooTd ot éva peydho adié€odo. To idio oupPaiver kai oe péva. TTpémer va w
oc évav KOoWo O0Tou n TAsioyngia HIAd atn eBoyydyAwoaoa kai £Tol ouvavTw
eUTOdId, TOOO £YW OTHY €UPUTEPN Kolvwyid, 600 Kal Ta akoUovTa dTopad He Td
péAN Thg KoivoTntag Twy Kwewv. H Abon poogépeTal péow Tng dieppnveiag
othv ENI. H digppunveia otnv ENTI pémer va mapéxetai €ite Héow QUOIKAG
Tapouciag €ite €€ amooTdoew e, He Th XPAON NAEKTPOVIKWY HEOWVE,

Tpiv Tpia xpévia dieTéAeoa Tevikog Mpappartéac oto ZUAAoyo Kweuv
O¢eooahovikng. Twpa mMAéov Exw oTapaTthoel. BonBdw, 6pwg, otn diopydvwon
dlapopwyv ekdnAwoewy. Ta TeAeuTaia T€ooepa Xpovia opyavwvoupe d1dpopeg
ekdnAWoeIg, 6TWG yia apddeiypa moinon Kwewv otnv EAAnvik Nonpari-
KA TAWooa. OxI ypamTh Ttoinon, 0xi oTn eBoyyoyAwoaod, aAAd othv EAANVIKA
Nonuarikfi FTAWaooa. Opyavuvoupe, emiong, OcaTtpikéC TapaoTdoeig, didgopa
eKTTAIOEUTIKA Oépata kar yuxaywyikég dpdoeic. OAa, opwe, axeTilovral pe
Tov TpdTo ékppaong Twyv Kwewv, kai, puaikd, pe Tnv EAAnviKA NonhpaTtikA
FAbooa: Aesv ekppaldpaoTe He Th QWVA, AAAG pE Ta Xépia pdAG.

EkT6¢ amé Th dpdon pou oTo owpareio, Exw diateAéocr, 8w kai 15 xpovia,
d1aITNTAG oTo PtdokeT. TTaAid ApacTav dUo Kweoi diaiTnTég, Twpa ipgal ovo
évac Kweog. Aev Siaithtelw pévo oTo UTTAOKET péod oTo TTAdioI0 Tou owpd-
Teiou, aAAd kai oTo TTaykéopio TTpwTdOAnua, oto Eupwmdiké TTpwTdOAnua,
oto EYPQKATT kai guaikd otnv OAupmdda Kwewv (Deaflympics). Emiong,
d¢ diaiTnTelw WOvVo oTa KWed dTopa, aAAd kai oTa akouovTtd. € 0,TI dpopd
TNV emKoivwvia pag oto ewTepikd, pe E€voug Kweoug, givar onuavTiké va
kataAdpoupe 611 h EAAnvikA Nonpatikf TAWwooa dev eivar 8ieOvic. Eivar te-
pdoTio AdBo¢ va mioTeUoupe 0TI n NonpaTikh TAwaooa eivar pia. KaBe xweaq,
omw¢ kai h EAAGSa, éxer Th IKA ThC YAWaood, 6TTwe akpipwe ouppdiver kai He
Th pBoyydyAwoaa. KdBe xWpa avamrtuoael Tn 8IKA ThG YAwooa, To id1o ou-
Paiver kai oTi¢ NondaTikég yAWaoeg. YTdpxel, OHwWE, Kal [id KoIvi, auTh givai

8. Amdomaopa améd tn Aiakfpuén yia Th ZuvtaypaTikh Avayvpion tng EAAnvikhc Nonpari-
k¢ TAwaoag / Declaration on the Constitutional Recognition of Greek Sign Language,
omwg avakThBnke aTig 19 MapTiou 2014 amé http://www.omke.gr/anakoinwseis/diakirixi-
syntagmatiki-anagnwrish-eng/
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n AieBvic Nonuatikh TAwooa, h omoia dev eival akpipwg emionun, aThv oucia
daveileTal Aé€eic amo didpopec xwpec. Eyw Tnv éuaBa péoa amoé Thv eutel-
pid Hou Kal PUTTopW va €MIKOIVWVW HE AUTAY, g€ 0TTold XWpa Kal av thydivw,
oToIEC opddec KiI av SiaitnTelw, £Ta1 emikoivwvoUpe pe Th AieBvi NonpaTikh
FAbooa. Aev yvwpilouv, épwc, Aot o1 Kwyoi avaykaoTikd th AieBvi Nonpa-
TIKA TAWaoa. Kamolor Kweoi evdiagépovtal kar Th paBaivouv, avdAoya mtdvra
HE TIC eTTAQEC TTOU €XOUV, avdAoyd He TIC ETTIKOIVWVIAKECG TOUC AVAYKEC.

OvopdCopar Kwvaravriva Katoimidou. MevvABnka kai ey Kweh. Eipar @u-
oIkA xphoTpia The EAAnvikAg Nonpatikic TAwaooag, pia dpTia guoikh YAwood,
omwce akpipwe kar n Néa EAAnvikA. OAor oThv oikoyéveld pou civar Kwgoi, o
Tarépag, N UNTépa Hou Kai o0 adepog Hou Kal auTto €xel OUVTEAEDE! OTO va £Xw
avantu el TARpwC pia BeTikA TautdTNTa Kwoeng. H EAAnviKA Nonpatikh TAwo-
oa gival h UNTPIKA Hou YAWaoa, Tnv éuaba guaikd, HEod OTO OIKOYEVEIAKO oU
TepIPdAAov. Quudpual TIC TIPWTEG ETTIOKEYEIC HOU OTO owATEIO, EKEi PTTopoUaa
va emkoivwvw péow the ENT pe péAn tne Koivéotnrag twyv Kwelv, TpoTtol
KaAd KaAd avTiAngOuw OTI UTThpXe Kal dAAOC TPOTIOC eTTIKoIVwviag. ApyoTepa,
oTav £9Taoe o Kaipdg va ekIviow To oXoAcio, poiThoa oTo oxoAcio Kwewy Tou
ppiokeTal atn Ocoaahovikn. H évra&n pou oTo oxoAcio ATav axeTikd eUKoAN yia
péva, o avtiBeon pe maidid oV o1 YOVEIC TOUC ATAV akoUOVTEC Kal h €i0odog
TOUC 0TO axoAcio ATav emimovh, epdaov dev yvpilav Thv EAAnvikA Nonpariki
F'Awaooa. To oxoAecio Kwewv, ekeivn Thv emmoxh, émaile kaBopioTikd pdAo aThv
ekpdBnon tng EAAnvikAc Nonpatikic yAwooac. TTaidid amé 6An thv EAAGda
katépBavav oTi¢ dUo peydAeg moAeig, Ocaoahovikn kai ABAva, kai diépevav
0TO OIKOTpo@eio Tou oxoAciou. 'Towg, o1 akoUovTeg Tou diapdlouv auTég TIg
YPaUUEC va avapwTioUvTal, TTwe gival duvartov va amoxwpilovral Ta aidid amo
TNV 0IKOYEVEId TOUG 0€ TO0O0 guaioOnTn nAikia. @avraoTeite, AoITtOV, OTI €igTE TO
povadiké kwed Taidi kai {eiTe o€ KATIOI0 ATTOHAKPUOUEVO Xwpld The EAAGSag
Kal avapwTthOeiTe TIC £MIAOYEC TToU €xel To id10 To Ttaidi KAl h OIKOYEVEId TOU
yid Thv opdAR KOIVWVIKA Tou évtan.

TTapdAAnAa pe To oxoAcio, 6Ao1/0Aec o1 Kwyoi/é¢ emokemTdpaoTav auté
Tou Ba xapakThpi{e kaveig, wg deUTepo amiTi Twv Kwewyv, To ocwyareio. O
TaTépac Hou nTav éva amod Ta o evepyd HEAN Tou owydaTeiou, eTopévwe Oev
dpynhoda Kdai eyw ypAyopd vd ouppeTdoxw w¢ HéAog TG Emitpomic NeoAaiag.
INa Ta maidid mou TpoépxovTav amd akoUoVTEC YOVEig, To owpaTeio hpOe ap-
voTepa otn {wh Toug, aAAd He Tov Kaipd dpxloav va edTAEKovTal, va yivovTal
evepyd péAn Tng Koivotnrag, va xTiCouv otadiakd th {wh Toug.

EkTéc améd thv emitpomh NeoAaiag, dpxioa va spmAékopar, pali pe @iAeg pou,
Kal aTov dOANTIONd, oUPHETEXOVTAG g€ opdda aTipou Tou axoAeiou Kal og opdda
UTTAOKET TOU owpaTeiou. 2ZUvToda n aydmh pou yia Tov dOAnTiono, aAAd kai n
ouvdean Hou pe To owyarTeio, e 0OAYNOE OTNV EUTTAOKNA Hou, w¢ HEAOC TTAEoV Tou
AioiknTikoU ZuppouAiou Tou ABANTIKOU TToAiTioTikoU Opidou Kweuv Makedo-
viac. Ta TeAeutdia xpoévia sipar n Tevikh Tpapparéac Tou A.TT.O.K.M. Eipai n
pévn yuvaika péoa oto AioiknTikd ZupPoUAio Kail HAAIoTa o€ pia B4on e ApKETEC
guBUvec. O aBAnTiopog yia Tnv Kovotnta Twv Kweuwv KaTéxel KeVTpIKA Béon.
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Ymdpxel h Opoamovdia ABANTIoHoU Kwewyv, h oTroia aoxoAcital Je Thv TTapou-
oia kai Th oupdeToxXhA The EAAnVikAG Koivotntag tTwv Kwewv othv OAupmidda
Kweuyv, oto TTaykéopio TTpwtd®Anua Kwewv kai oto Eupwmdiké mpwTddAnua,
omou  emiKoIvwvoUlE Aol Kai OAeg, EAnveg/idec kai Eévol/ec Kwyoi/ég, pe Th
Aiebvi Nonparikf TAwooa. OAa Ta aBAnTIKd owpdTeia avadeikviouv Touc/TiC
KweolUc/éc aBAnTéc/Tpiec mou Ba diapopypwoouv Thv EBvikA Oudada Kweuwy,
Kail 8w pag evuvel h xphon the EAAnvikA¢ Nonpatikig FAwaoag. O aBAnTIopéc
TpowodoTei Ta HéEAN Tng KoivoTntag Twy Kwewy pe TIKOIVWYIAKES ETTIAOYEC TTOU
d1eUKoAUVoUY Thy évTah Toug oThv Koivwvid. H KUpla emiAoyn Toug eival tavra
n ENT, énwg gaivetar otnv mepimrwaon avapétphong He évouc/eC Kwpoug/ég
aBANTEC/TpieC, aMAd Kai pe EAANvVeC/iBec kKwpoUc/EC kal Un aBANTEC/Tpieg. Zu-
VOAIKd, péoa otnv Koivotnta Twyv Kwewy pmropoUie va mroupe 0TI dAol oI cUAAoyo!
Kal Ta owpareia apéxouv éva mAaiolo 6mou ol Kwgoi propoUv va IkavoToingouv
KOIVWVIKEC avaykeg, va dAMnAsTIBpdoouy Kai va TIKoIVWYAGoUv Héow The EAAN-
vikn¢ NonpaTiki¢ M'Awaooag.

Emopévwe, umooThpilovrag To daiThga TnG ZuvTayddTiKAG Avayvupiong

™n¢ EAAnvikic NonpaTtikig MAWaooag onpaiver 671 oThpiloupe®:

1. Tnv 106TIPN amodoxh Kai avayvwpion The EAAnvikhac NonpaTtikic TAwo-
oac pe Thv Néa EAAnvikh TAwood,

2. Th xphon The ENT amé tnv Koivéthta Twy Kwewy kai Baphkowv ATé-
HWV Kal eV Yével atmd Touc/TIc XpHoTeC/XphoTpiég¢ TnE dixwe diakpi-
O€IC KAl TTEPIopPIopoUC,

3. Thv ekpdBnon The ENT ota péAn oikoyevellv mou S1aBéTouv Kwed A
PaphAkoo péAog, He aTdxo Thy TTARPN EvTai Tou oThv oikoyevelakh {wh,

4. tnv ekpddnon Téoo TG EAAnVIKAG TAwaooag, 6oo kair Tng ENTI we 81-
Kaiwpa TWv Kwewy Kai paphkowv ToAITWy, oTo TAdicio Tng divAwoong
ekmaideuong,

5. Tnv aveumddioTn kar TARpN TpdoPpacn Twv KWEWY Kal Papnkowv ToAI-
TWV TNG XWpag - xpnotwv/Tpiwv the ENT oTtic Anpdoiec Ymnpeoieg,
péow The Ttapoxhc dieppunveiag othv ENI,

6. TRV 1I00TIUN AVTILETWTTION TWV KWWY Kal PApAKOwWY TOAITWY TNG XW-
pa¢ - xpnotwv/Tpiwv the ENT oToug Topeic Tng amaoxdAnong, Tng
ekmaidevong (mpwroPdduiag, deuTepoPdduiag Kar TpiToPpdduiag), Tou
ToAITIopOU Kal Tou a@AnTiauoU,

7. Thv mpoaTaocia Tng ENI kai Th 81ddooh Thg oe 6An Thv EAAnvVIKA ETti-
KpdTeld,

8. Thv TpowOnon kai evioxuoh uttnpeoiwyv ENT,

9. Th XphuatoddThon kai ekmaideuon Twy digpunvéwy ENI,

10. Tnv idpuon TTavemioTnuiakoU TuhpaTtog ENI, ye okomd Thv épeuva kai
d1daogkahia Tng.

9. Améomaopa améd tn Aiakfpuén yvia Th ZuvraypdaTikh Avayvdpion tng EAAnvikig Nonpari-
k¢ TAwooag / Declaration on the Constitutional Recognition of Greek Sign Language,
omwg avakThonke oTig 19 Maptiou 2014 amé http://www.omke.gr/anakoinwseis/diakirixi-
syntagmatiki-anagnwrish-eng/
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Colourful Journeys in Greek Sign Language
Constantina Katsipidou! & Antonis Koutsoumaris?

In 2000 Greek Sign Language was recognized as an equal language in Deaf
Education (L.2817/14-3-2000, L.3699/2-10-2008). The acquisition of
sign language, as well as of the written phonemic language as the language
of the broader social milieu, means the social integration of the deaf
on equal tferms, based on prinicples of mutual acceptance of different
languages (Papaspyrou, 2002).% Today, fourteen years on, the Association
of the Deaf of Greece (Opoomovdia Kwewv EAAGSog)* proclaims the
demand for constitutional recognition of the Greek Sign Language, which
implies a number of things for its users, be they deaf or not.® It is a
fundamental contemporary tenet that GrSL users ought to benefit from
policies that ensure equal access to public life, education and training,
life-long learning, employment, information and communication.

Let us take things from the beginning, using my own example. My name
is Antonis Koutsoumaris. T was born deaf, but not sick or invalid. T was born
deaf, naturally deaf. Both my parents were deaf, they never went to school,
they could not read or write. I was born at home, in a village without shops
or a hospital. There was mainly livestock and a single café, which was the
meeting-place of the hearing, where they would get fogether and talk after
work. So, my parents were deaf. When I was born and they realized I was
deaf too, they had to face the same issues with my education, as there was
no school for the deaf in my village. However they wanted what was best
for me, so they had me enrolled at the School for the Deaf in Thessaloniki,
so that I could learn GrSL. Just like all hearing people, who get together
and communicate in the phonemic Greek language, I went to school to learn
GrSL in order to communicate. I grew up in the school's boarding house. I
learned not only GrSL but also written Greek.

The lives of the deaf do not stop after school, though. It is not as
though they disperse and lose contact after school ends. A second space
where the deaf can meet is the Association, where people of all ages,
younger and older, hearing and hearing-impaired, competent in 6rSl or
not, get together and communicate in 6rSL. This is what happened to me
too: after I finished school I joined the Association.

1. Constantina Katsipidou: Secretary General of the Athletic Culture Association of the
Deaf of Macedonia.

2. Antonis Koutsoumaris: Former Secretary General of Association of the Deaf of
Thessaloniki and International Basketball Referee (DIBF).

3. Chrysostomos Papaspyrou: A deaf linguist/Sign Languages specialist. Papaspyrou, Ch.
(2002). Bilingual Education and Social Integration of the Deaf Individual [AiyAwaon ek-
maideuon kar koivwviki évragn Tou Kweou atopou]. Issues in Special Education [Oéuara
Eidirri¢c Aywyric], 18, 59-74.

4. Extract from the Declaration on the Constitutional Recognition of Greek Sign Language,
retrieved March 19 2014 from http://www.omke.gr/anakoinwseis/diakirixi-syntagmatiki-
anagnwrish-eng/

5. 6rSL: Greek Sigh Language
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I the Association one can enrich the knowledge acquired at school.
One learns about society, the problems and the hardships of life. It is
like a preparatory stage for life after school, while at the same time
the learning of 6rSL continues. The Association brings everyone together
under the GrSL umbrella. It is not necessary to use phonemic language,
as 6rSL unites us. All activities, celebrations, briefings etc. are in GrSL.
Through the Association we fight for the rights of the deaf and we discuss
the daily needs of life. The demands imposed by life also have to do with
6rSL, e.g. 'what would I do without an interpreter?’, ‘how would I converse
with hearing people?’, 'how would I go about a task in a public service?’,
'how would I communicate?”. The answer is ‘through an interpreter’. Thus
I connect and communicate with the hearing in a new way, through GrSL.
Every fime the question ‘how do we connect and communicate with the
hearing?' comes up the answer is ‘through GrSL'.

GrSL flows from within me naturally; I do not express myself through
my voice but through my hands. I feel about GrSL exactly as a hearing
person feels about phonemic language. My mind works in the same way as
that of a hearing person. The difference is that I express myself with my
hands, I communicate with 6rSL, while s/he communicates through voice,
through phonemic language. However, we both feel exactly the same about
language. Academic research shows that sign languages are not deficient
in any way vis-a-vis the corresponding spoken languages.®

Communication for the deaf is a fundamental and inalienable right.”
However, the level of communication in society may vary depending on
who you are communicating with. If a deaf person is communicating with
someone who knows GrSL, they feel relieved, as communication is easy,
but this happens only to a small extent. Not everyone knows GrSL, and
that's unfortunate. Yet, one can communicate by writing to one another;
however, in the Greek Deaf Community not everybody can write well, they
may have difficulties, as, indeed, many hearing people do. The most negative
and oppressive side of things is that the majority communicate through
phonemic language, so we all must communicate through phonemic language.
However, every GrSL user ought to have the right to use their natural
language without constraints or discrimination. Imagine, for instance, living
in a world where the opposite was the case, i.e. where everyone was deaf
but a single hearing person, who did not know 6rSL. Have you ever wondered
how s/he would feel? S/he would have to learn GrSL, otherwise everything
would be a dead end. The same thing is happening o me. I have fo live
in a world where the majority use spoken language and so I come across
obstacles, both I myself and the hearing members of the Deaf Association.

6. Extract from the Declaration on the Constitutional Recognition of Greek Sign Language,
retrieved March 19 2014 from http://www.omke.gr/anakoinwseis/diakirixi-syntagmatiki-
anaghwrish-eng/

7. Extract from the Declaration on the Constitutional Recognition of Greek Sign Language,
retrieved March 19 2014 from http://www.omke.gr/anakoinwseis/diakirixi-syntagmatiki-
anaghwrish-eng/
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The solution is GrSL interpreting. Interpreting in GrSL can be proffered
either by a physically present interpreter or through electronic media.®
Three years ago I served as Secretary General of the Association for
the Deaf of Thessaloniki. T do not longer serve in that capacity, but I
help organise various activities. In the last four years we have organised
various activities, such as GrSL Poetry—not written poetry in the phonemic
language but poetry in GrSL. We also organise theatre performances and
various educational and entertainment-oriented activities. All of the above
have to do with the deaf community's ways of expression and, naturally,
with GrSL. We do not express ourselves with voice, but with our hands.
Apart from my activities in the Association, I have been a basketball
referee for the last 15 years. There used to be two deaf referees, now I
am the only one. I am not only an Association referee, but I also referee
for the World Championship, the European Championship, Eurocup and,
of course, for Deaflympics. I also referee for the hearing. As far as
communication abroad, with non-Greek deaf people, is concerned, we need
to redlise that 6rSL is not international. It is a huge mistake to assume
that SL is unitary. Each country, including Greece, has its own SL, exactly
as it has its own phonemic language. There is, however, a common language,
the International Sign Language, which is not exactly official, as it borrows
words from various languages. I learned it though experience and can
communicate in it wherever I go, for whichever team I referee, but not
all the deaf know the International Sign Language. Some learn it out of
personal interest, depending on their contacts and communicative needs.
My name is Constantina Katsipidou. I was born deaf too. I am a native
user of 6rSL, which is a full-blown natural language, just like Modern
Greek. All my family are deaf, my father, my mother and my brother
and that has led to my developing a fully positive deaf identity. 6rSL
is my native language; I acquired it naturally in my family environment.
I recall my first visits to the Association, where I could communicate
with members of the deaf community through 6rSL, before I had even
realised there were other ways of communicating. Later, when the
time came for me to go to school, I went to the School for the Deaf
in Thessaloniki. Integration in the school was relatively easy for me, as
opposed to children of hearing parents, for whom joining the school was
hard, as they did not know GrSL. At that time the School for the Deaf
played a key role in the learning of GrSL. Children from all over Greece
would move to the two major cities, Thessaloniki and Athens, to stay at
the school's boarding house. The hearing who is reading these lines may be
wondering how it is possible for children to leave their families at such a
tender age. So, imagine that you are the only deaf child living in a remote
village in Greece and ask yourselves what other choice the child and his/
her family have for ensuring unhindered social integration for the child.

8. Extract from the Declaration on the Constitutional Recognition of Greek Sign Language,
retrieved March 19 2014 from http://www.omke.gr/anakoinwseis/diakirixi-syntagmatiki-
anagnwrish-eng/
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Besides school, all us deaf would visit what one could call our second
home, the Association. My father was one of the most active members of
the Association, and as a result I soon became active too as a member of
the Youth Committee. For children of hearing parents the Association was
an experience that came later on in their lives, but in time they started
to get more involved, they became active members of the community and
they gradually built their lives.

Apart from the Youth Committee some female friends and I got involved
in sports, joining the track and basketball teams of the Association. Soon
my love of sports and my links with the Association led to my involvement as
a member in the Governing Board of the Athletic Cultural Association for
the Deaf of Macedonia. For the last few years I have been the Secretary
General of the ACADM. I am the only woman on the Board and I hold a
position with quite a lot of responsibilities. Sports are central to the deaf
community. There is a Sports Federation for the Deaf, which deals with
the participation of the Greek Deaf Community in Deaflympics, in the World
Deaf Championship and in the European Deaf Championship, where we all
communicate in International Sign Language. All sports associations promote
the deaf athletes that will take part in the National Deaf Team and this
is where the use of GrSL unites us. Sports provide members of the deaf
community with communication options that will facilitate their integration in
society. The main option is, always, 6rSL, as can be seen in cases of contest
with foreign, but also with Greek, deaf and hearing athletes. In sum, we
can argue that the unions and associations of the deaf community offer a
framework for socialization, interaction and communication in GrSL.

Supporting the demand for the Constitutional Recognition of Greek
Sign Language, then, means supporting:®

1. Equal acceptance and recognition for GrSL and Modern Greek;

2. The use of 6rSL by the deaf and hearing-impaired community and
users at large without constraints and discriminations;

3. The teaching of GrSL to families who have a deaf or hearing-
impaired member, to aid its full integration in the life of the family;

4. The learning of both Greek and 6rSL as a right of deaf and hearing-
impaired citizens within the framework of bilingual education;

5. The unhindered and full access of deaf and hearing-impaired citizens
of this country to public services through interpreting in GrSL;

6. The equal treatment of deaf and hearing-impaired citizens of
this country/of GrSL users in employment, education (primary,
secondary and tertiary), culture and sports;

7. The protection of GrSL and its spread in Greece;

8. The promotion and fostering of GrSL services;

9. The funding and training of GrSL interpreters;

10.The establishment of a University Department dedicated to
research on and the teaching of GrSL.

9. Extract from the Declaration on the Constitutional Recognition of Greek Sign Language,
retrieved March 19 2014 from http://www.omke.gr/anakoinwseis/diakirixi-syntagmatiki-
anaghwrish-eng/
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Ocooalovikn, £évac aiwvac Kai Kari
Ao Tnv 000 KwvoTtavrtivou TTaAaioAdyou
oth Aswyodpo BaoiAioong OAyac
(Xpovol eKaTov OKTW)

2 Ttaupo¢ Euayyéhou Kapapoudng

H oikoyéveld pou péver ath Oeogahovikn amd To 1903, 6Tav o mammoug
Hou AVTWVNG, HE TIC eUAOYIEC TWY YovEwY Tou, KaTéPnke amd To MovaoThp!,
Ta onpepivd Bitola, «va pdOei pia Téxvn».

- «NIKoAdKkn», €iTe oTOV TTATEPA TOU, N UNTEPA Tou, N ZaxapoUAa. «Ywpud-
dec epeic, pe moéoov koMo Jupvoupe, He Xépia Kal Todia», (vai, aAhBela oag
Aéw, émthevav Ta T6did Toug KAAd KaAd kai {Upwvav Th J0un amd Ta Enpepw-
para). «Ta xphAuarta, Adéfa Tw Ocw, dev pag Asimouv, dpwe Tov UTvo dev Xop-
Tdodpe ToTE. ZTh ZaAovikn 0 AVTWVAKNnG pag Ba yivel Texvitng {nAeutdc. Na
Ppel kail To Tdipl TOU, TO HovaxoTaidl HAg KAl vad HAg KAVEl Kal eyyovid TTOAAG».

O NikoAdkng ouykaTtéveuoe de papid kapdid. To PAacTdp! Toug ixe xXépia
vepd Kkai To mpodpIle yia oUVEXIOTH TOU 0TOV goUpVo.

‘Etoi Aoimtév o veapdc AvTwvng kaTéPnke pe To Tpévo: MovaoThpl - Edeo-
oa - Ndouoa - Bépoia - Ocaoahlovikn. TTepiméTeia oAdkAnpn, dUo HépeC Kpd-
Thoe To Tagidi.

- «27n Nidouoa xdAace n arpounxavih Kai Tepipévape va pag arteilouv
dAAnv améd tn Bépoia 6Anv Thv vOXTa».

- «Ndouaa, manmoU», Tov diEkomTa, padnthc tng TTéumTne Tdaéng Tou
AnpoTikoU. ‘ETol Tn ypdepel o ATAavTac Tng Mewypagiac kai Ta PipAia.

- «KaAd, NidouoTa tn Aéyape TéT1e»... (TTpdopaTa oxeTIKA avakdAuya TTwe
o mamnmoug eixe dikio. Néa Auyouora Aeyétav n Ndouoa, TTOAN pwWHAIKA...).

OKTW Xpoévia kovTd HaBATeye ditAa ¢’ évav kahov TexviTh. Mmtapumopivi
Tov éAgyav, ITAMIKAC kaTaywyAhg. TTiow am’ tnv Kapdpa. Ztnv KwvoTtavrivou
TTaAaioAdyou ATav To @nhuiopévo payali Tou. Ztov TTAdTavo, kovtd oTo on-
pepivé Toupkikd TTpofeveio. Kar pepakAfg kaBwe ATav, ayépace Ki dpTréAN
oToug XopTatlndeg, ekei mou gival anpepa 1o Nogokopeio Axéma, autéAl Tou
To KaAAIépynoe, aTnv apxf HOVOG Tou Ki apyoTepa e Th PoABeia Tou yiou Tou
wc¢ 1o '60, Tav To amaAroTpiwaoav yia va KTiaTei To KautavtloyAsio ZTddio.

To 1911 Aoimdv, yUpioe oTnv Tatpida Tou, To MovaaThp!, Th deUTEPN TOTE
oe eAANVIKO TTANBUGH6 TOANn The Makedoviac. Na dei Toug dikoUg Tou, duo-
TPEIC YopEC gixav avTapwaoel 6Ao Ki 6Ao Kail va TTavTpeuTei pe mpoevio. Tnv
EAmivikn, ge Ta yaAdlia pdria. Ao To KpoUoopo, éva kepahoxwpt Aiyo YnAd-
Tepa. Tnv akpdmoAn, dTTWG Th XdpakThApioav, Tou Bépeiou EAAnviapoU. Mikpo-
Kapgwpévn ATav, pa voikokupd deBaoTn: dvoiye @UAAO Ki €@TiaXVE OAWV Twv
€10WV TIC TiTEG. TNV epwTeUTNKE Pe TNV TTPWTN paTid. Ki ekeivn we Ta oTepvd
NG, «AVTWVAKN», éAcye Kar oxeddv AiyoBupoUoe. EEI BuyaTépeg Ki évav yio
ékavav padi.
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‘BE1 kbépeg KiI évag yiog, emTd maidid n anth amédeiEn ThG aydmng Toug.
Avyamnuéva, 6Aa Toug pe dUo N Tpia Taidid. A¢ Ta pvhpoveUooupe Ki edw, e
Tn XpovoAoyia The yevvAoewe Toug. H EAévn (1915), n ZouAtdva (1918), n
PoUAa (1920), n Avva (1923) yevvnuéveg atnv cuvoikia Tng Kapdpag, o Ni-
ko¢ (1924), n Katepiva (1927) kai h XpuooUAd, To oTepvoTaidi Toug (1930),
YEVVNUEéVOl 0T guvolkia Thg Ayiag Tpiddag, 6Tou n olkoyéveld HETAKOUIOE
- Kdl yid TTpakTIKoUG Adyouc- To 1924. Mayadi kai omiTi va givai 600 yiveTal
KovTUTEPQ.

KaAdyvwpn kai uttopoveTikA n EATTIVIKN.

- «Aev éxel €dw, otnhv Kapdpa tou pévoups ToAAR SouAcid. AAAoU V' avoi-
€eic payadi. Na, tpog Ti¢ véeg ouvolkieg ... oTic Kaumavide¢ (Aag KapmaviAag.
‘Eto1 éAeyav TIC avaToAIKEG OUVOIKiEC TNG TTOANC Hag oTa 1oTtavoePpdikd. Kai
Hével pia Hakpivi avdpvnon otnv Taxudpolikh appayidd, w¢ Kal ongepd, To
TomwvUpio « Taxudpopceiov EEoxwv». Akou EEoxai, To Tio TTUKVOKAToIKNUEVO
ohpepa pépog TnG Eupwmng. Me eAdxioTeg -e€aiTiag Thg dvapxhe dépunong-
Tpdaoiveg miveAiég. 'Towg Hovov To AHOTEPVTA UTTOPET VA HAC GUVAYWVIOTEI...).

AvTimapoxh: n Hayiki Aé€n Twy dekasTiwy e€AvTa Kai epSOUAVTA ...

2upgopd ToAAaTAR. O1 kAol EepilWwBnKav-ol dvBpwmor amoevOnkayv.
Kai To TpayoUdi xaOnke amod Ta xeiAn pag.

TTdoxa Tou 1912. O manmoU¢ dvoife, dTwC To ovelpeudTav, To payali Tou.
27N veitovid Kipip e@évrn, Th onpepivi ouvoikia Tng Aviac Tpiddag, 6tmrou Xpi-
oTiavoi, Iouddiol kai MouagouApdvor CoUoav pali appovikd. Ekatéd pétpa mio
Tépa, avatoAikoTepa, To Ievi TCapi, 6Tou ouxvale o KepdA kai o1 NedToupkol,
Aiyo Tio €3W, BUTIKATEPA, N Zuvaywyh He Toug TTPoodeuTIKOTEpoUC EPpaiouc.
KdAeoe kai Toug yoveic Tou, yia Tov ayidopd Kai Td eykdivid. ZwOnke pdAI-
0Td, WG TIC HEPEC HAG, Hia TTOAUTIPOOWTIN pwToypdwia, He dekaTéaoepa dTopd.
AcoTmipépaupn, Aivo eBappévn améd To mépaopa dekasTiwy, £vag ailvag Tapd Kd-
Tolou¢ pAveg. ‘Eva supUxwpo payali ge TpivAwaoh eTiypdgh: oTd TOUPKIKA He
apapiki ypagh, ou eAdxiaTol Ba pmopoloav va diapdoouv ohpepda, oTd YaAAIKd,
Tn 31€BVvi YAWooa Tng emoxng, «Ferblanterie Constantinople» kai ata eAAnvi-
Kd «Acukoaidnpoupyeiov n KwvatavTtivoumoAic». O matépag NikoAaog, o povog
kaBiopévog, pe @éal. Mepaopévog aAAd gavepd IkavoTroinpévog. To xXépt Tou
AKOUWUTIA 0€ HIa «uagivay», TIC HEYdAEC OepUdoTpeg yid To YHROIHO Tou gaynTou.
2Thv dAAn TtAsupd 8e€1d kaTd doa mBavoThTta o MAAAay, yeiTovag Kai @iAog
Tou TamToU Kal TammoU¢ aydmnuévog Tou onpepivou Tpoédpou TNG YAAAIKAG
dnpokpaTtiac NikoAd Zapkoli. TTiow, atnv mépTa Tou payaliol, o TTpoédpopoc,
MTovTéc Tov pvalav xdideuTikda (1ol Aéyetal o TTpddpopoC oTd TOUPKIKA),
TTévTio¢ TTou Tov TpdAaPpa oTa HIKpdTa Hou, He XAPAKTNPIGTIKA Papid @WVA ...

ApioTepd kai de€1d TEooepIC TTApayioi, TOIpAKId, HE TIC POPUEC EpyaAciag Ki
évag KaAovTupévog KUplog, o povog pe ypapdra. «O MixanAidng», e mAnpo-
PoOPNOE 0 TPWTOC Kal KaAUTEPOC Kal Hovadikog pou Bciog, o Nikog, o xpnua-
1036TNG The emixeipnong. Evag yeitovag pe modid-aiyoupa o Tapepvidpng Tne
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mepioxic. O Kapapmér, Appéviog EUAEUTIOPOC, 0 KOPYOTEPOC iowC. AKOUN O
Tapepvidpng He TN XapakThnploTIKA Todid Tou. Kovidk Kaumd, ZuBo¢ ypdeel
n emypagh Tou dimAavol kataoThpatoc. AVo ToUpkol e€avtapuddeg (Xwpo-
pUAAKeC) e @éal, XapoyeAaoToi, He oTOAR KoAAapioTh. O TtammoUg AvTWvng,
veapog, ETWV €IKOOITECOdPWY, E POPUA epyaciag, vidmavTpog, Ue dyoyo Hou-
OTAKI Kal XapoyeAo mAatu. Kpepaopéva pmoupid yvia OepudoTtpeg, ToTIoThPIA,
okdgeg, vrouliépec. Kai pia peydAn pmaviépa pe Téooepa modia Alovrapiol
01depévia, TapayyeAia TTpopavwe yia KATmolo doTikd mAouaidomiTo... AieBuv-
oh: Aswydpoc BaaiAioang OAyag, ofpepa apiotepd otov apiBuéd 15. H dvoién
£pxeTar To 0evTpdKI apioTepd paivetal V' avBilel...

EutUxnoa va {Aow Tov Tammol Hou atd KovTd, éwg Ta dWwdekd pou. Aiyo,
Oa okepTeiTe. Ma KABe Yopd TToU Tov guvavToUad AHOUV «OAOC auTIG».

TTéoa moAAd dev WEepe o mammoUg! Ki av éyiva apydTepa yAwoooAdyog,
To opeihw Kar o' ekeivov. TMaTi diaokédale va akpoParei oTIC YAWOOEC TWV
KaToikwv The moAUyAwoong Oesooahovikng. EkTog améd Tig dUo pnTpikég Tou,
Thv eAANVIKA Kal Tn PAaxIkf, piAoUoe ATTaioTa Toupkikd, oAapikd -Adyw Mo-
vaoThpiou- Kai ITaAIkd. Ta Kardgepve €miong ata IotavoePppdikd kai Ta ap-
Hevikd. AMG Kal akopn kai Ta eAdxioTa yaAAikd kai ayyAikd Tou -Adyw Twv
AyyAdpwvwy ThG ZTpATIA¢ ThG AvaToAARg-, Hou gdvtalav uTépoxa...

Ma Tio oAU evBouaialépouv dtav e€ioTopoUoe Thv emiokeyn Tou Mewp-
viou Tou A’ aTo payali Tou, ekeivo To Holpdaio TTpwivé ThG TEUTTTRG MapTiou
Tou 1913. AkoUoTe ThV KI £0¢iC.

«Q Baagihiag Tewpyiog ouvhBile va mepmatd me{d¢ kaBe mpwi oTh Oeooa-
Aovikn. ATté Thv dpXOoVTIKA €TtauAn dTrou épeve €wg Tov Aeuko TTUpyo. Mévog
Tou, He 8U0 UTTACTTIOTEG va Tov akoAouBoUv, Aiva PApara Tio iow Tou. Ekeivn
ThV NUéPa KovToaTABNKe UTTPOaTd aTo payadli, Hag XaipéTnoe €UYEVIKA, TTepl-
€pYAoTNKE vid Aiyo Ta epumopelpara.

- «KaAhwg hABate MeyaAeidTate, emBUUEiTE HATTWE va 0a¢ TTPOOYEPOULE
Evav Kagé;»

- «Ox1, euxapioTw, poAic Ama. OAa dIKAC 0d¢ KATAGKEUNG,»

- «MdAioTa MeyaAeioTate. Aexopaote ouvéxeia tapayyeAieg».

- «2uyxapntnpia, kahéc douAsiéc kal kaAn dUvaun, MaoTpavTwvns.

Kai ouvéxioe Tnv mopeia Tou. O mammoUc Kai ol Ttapayioi Tov XdaipéTnoav
Kal Tov TapakoAouBoUaav payepévol pe To PAéupa. BaoiAidg oto payali dev
éumaive kdBe pépal Otav Eapvikd cidav amd évav Bduvo, TevAvTa PETpa Tia-
pakdTtw, va emndd évag dvdpac.

AUo amavwrToi TupoPoAiopoi kai o Tewpylo¢ owpidoTnke KATW. AoAhowo-
vo¢ o Tapdgpovag ZxIvdg, dhhor Tov eiTtav 6pyavo Twv BouAydpwy.

O manmoug £€tpefe W' 6Anv Tou Th dUvapn. Ki ev) ol UTTAOTIOTEG AKIvVnTO-
Tolovoav Tov €voTtAo, o AvTuwvng aykdAiale Tov TAnywpévo. ZTa xépia Tou,
éAeve, Eewlxnoe o eAeUBepWTAC TG O€00AAOVIKNG ...

«Xag £xel TUXEl va XAIPETATE KAl vd ATTOXAIPETATE £vav AvakTa; »
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Tnv éAeye kai Thv EavdAeye Thv 1aTopia o MaoTtpavTtvng. O TiTAOC Tou
MdoTopa, Tou cixe amovepnBei emionua ekeivn Thv amoppdda. Thv TEUTTN
MapTiou, Tnv idia nuépa Tou 0 ZWKPATNG £MIVE TO KWvEIO, OTTWG éUaba ap-
yoTEPQ.

- «Ox1 manmou, kKaAnvuxTa», YiBUpIa HICOKOIUIOHEVOC.

- «KaAnvuxTa», amavtolae Kai Hou xdideue To Ttaidikd Ke@aAdKI aTopyIKd.

Kar ypdow TWpa KAmoleg amé Ti¢ 10Topieg Tou yia Ta 81kd pou aAAd kal Twy
AAMwyv dekaéi e€adéApwy eyyovia. Avdueod Toug, TEooepiG AVTWVNIEC Kal
dUo EAmivikec.

27n¢ EAeUBepng Ocooahovikng Ta ekaTdxpovd.

Tepakivi XaAkidikig, 14/7/2011
Octooahovikn, Tou ZTaupou 14/9/2011

Aeukoaidnpoupyeiov KwvaoTtavTivoutoAic - Avtwviou NikoAdou TTéTn
Emivpagh TpiyAwaoon: TOUpKIKA pe apaPikf ypagh, eEAANVIKA, yaAAikd
TTeproxh Kiapipy Egévrn (onpepivo @dAnpo), 0dé¢ Baaihioong OAyag 15
KaBioTéc: NikdAaog TTéTne (o mpomdmmoug pag)

‘OpBio¢ miow Tou o yio¢ Tou AvTwviog (o payaldropac, XaHoyeAdoTog)

AT6 aploTepd: Appéviog

Eppaiog (MdAAay;) manmoUg Tou NikoAd Sarcozy
210 pABoc¢ pe ypapdrta o MixanAidng, kepaAaioUxog, ek KwvatavTivoumdAewg <miBOavév va
«pdeTioe» Kail To payadi>
2Tnv dkph 8eia dUo ToUpkol T{avTappdadeg - XWpoYUAAKEG Kal dyvwaTog ToAITNG.
O1 uTtéAoITIol He POPHEG XPAOTOPAKIA» - KKAAPASEC».
TTiBavh xpovohoyia: dvoifn 1912 - Aivo mpiv amd Thv ameAeuBépwon
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Thessaloniki, one century plus
From Konstantinou Palaiologou Street to
Leoforos Vasilissis Olgas
(one hundred and eight years)
Stavros Evaggelou Kamaroudis

My family has been living in Thessaloniki since 1903, when my grandfather
Antonis, with his parents’ blessings, left Monastiri, today's Bitola, to learn
a craft.

-"Nikolaki", his mother, Zaharoula, said to his father "we 're bakers and
we knead dough with lots of effort, with both hands and feet” (yes, truly,
they washed their feet very very well before they started kneading at
dawn).

"Thank God, we 've always had enough money, but we 've never been
able to get enough sleep. In Saloniki our son, Antonakis, will become an
admirable craftsman. He, our only child, will find his mate and will give us
a lot of grandchildren”.

Nikolakis gave his consent with a heavy heart. Their young one, their
only son, had strong hands and he had always thought of him as his
successor at the bakery.

So, young Antonis caught the train from Monastiri to Edessa, to
Naoussa, to Veria and to Thessaloniki. A whole adventure..the journey
lasted two days!

_"The steamengine broke down in Niaoussa and we had to wait for
another one to be sent from Veria all night long".

_"Naoussa, grandpa”, I interrupted him, a fifth grade primary
schoolboy". It is so written in my geography book!"

_"Well, it was called Niaousta at the time.." (Recently, I found out
that my grandfather was right. Naousa was called New Augousta, a Roman
town...)

Antonis served his apprenticeship with a skilled craftsman for almost
eight years. His name was Barborini, of an Italian origin. His well known shop
was close to the Arch of Galerius, Kamara. His shop was on Konstantinou
Palaiologou street, near the Turkish Consulate at "Platanos” (i.e., the plane
tree). He was "meraklis” as well (i.e., he liked nice things, a connoisseur) so
he bought a vineyard at Hortatzides, where '‘Ahepa’ Hospital is situated
nowadays, which at first cultivated by himself and later with his son's help
until the land was expropriated in 1960 for Stadium 'Kaftantzoglio ' to be
built.

In 1911, Antonis went back to his hometown, Monastiri, the second city
of Macedonia back then, in terms of Greek population. He wanted to visit
his parents; he had only met them a couple of times..And to get married!
They had made him a good matchmaking! The bride-to-be was the blue-
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eyed Elpiniki! From Krousovo, a nearby village. It was characterized as
the Acropolis of the Northern Hellenism! Small built but an outstanding
housewife, Elpiniki would make her own pies, every kind of pie!l He fell in
love with her at first sight. So did she! She was in love with him till the
end of her life. "Antonaki”, she would call him and almost faint!

Six daughters and one son! Seven children was the tangible proof of
their love. All of them lived peacefully together with two or three kids
each. Let's name them according to their date of birth: Helen (1915),
Soultana (1918), Roula (1920), Anna (1923) were born in the neighborhood
of Kamara, Nikos (1924), Katerina (1927) and their last one Chryssoula
(1930) were born in the neighborhood of AgiaTriada, where the family
moved mostly for practical reasons in 1924. The nearer their shop was to
their house, the better.

Elpiniki was kind hearted and patient. "Kamara is not the best area to
do business in, any longer. You've better look for another place to open a
shop. Why not try the new neighborhoods, at Campanilles?" (In Spanish-
Hebrew ‘Las Campanillas’ was the name of the eastern neighborhoods of
Thessaloniki. And the only reminiscence of those days is the postmark:
Post office Exohon 'i.e., countryside’. Imagine Exohes -countryside-, the
most populated part of Europe today with very bare touches of green due
to the chaotic building. Perhaps only Amsterdam can compete with us....)

Granting land: the magic word of the 60's and 70's..A spreading
disaster! Gardens were uprooted and people were isolated. And above all...
we stopped singing!

1912! Easter! Grandpa opened his shop, as he had dreamt to. In the
neighborhood of Kyrim Efenti, the so called Agia Triada where Christians,
Jews and Muslims lived fogether in harmony. In the east, a hundred
metres farther ahead, was the Yeni Mosque, where Kemal and the
Newturks used to hang out. In the west, was the Synagogue, where the
more progressive Jews gathered. Antonis also invited his parents at
the opening of his new shop. There has already been a photograph with
fourteen people of that day. Black and white, a bit worn out because
of time, almost a century old. A spacious shop with a trilingual sign: in
Turkish with Arabic writing, which very few people would be able to read
nowadays, in French, the international language of the time (*Ferblanterie
Constantinople”) and in Greek “Lefkosidirourgion Konstantinoupolis”
(i.e., Tinsmith's Constantinople). The father, Nikolaos, the only one seated,
wearing a fez. Looking old but apparently satisfied. His arm is resting on
a "masina”, the old traditional stove used for cooking. On the other side
of the picture, on the right side, it is probably Mallah, a neighbour and a
friend of grandpa and Nikola Sarkozi's -French president of Democracy
- favourite grandfather. At the back, at the shop door, Prodromos, his
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nickname was Bondos (Prodromos in Turkish). He was Pontios (=coming
from the black Sea region) with a characteristic, deep voice. Fortunately,
T got to know him when I was very young...

On both the right and left sides of the picture there are four
apprentices in their overalls and a well dressed gentleman, the only
one wearing a tie. "This is Michaelides, the financier of the business”,
my favourite and unique uncle, Nikos, informed me. A neighbour with an
apron around his waist; surely the tavern owner of the area. Karabet, an
Armenian woodtrader, the most elegant of all, I dare say. Cognac Kampas,
Zythos are written on the next door shop sign. Two Turkish “"exadarmades”
(policemen) smiling, with a fez and in starched uniforms. Grandpa Antonis,
young, only 24 years old, in overalls, newly married, with a finely trimmed
moustache and a broad smile. Stove flues hanging, watering cans, tubs,
shower tubs. And a shower tub with four iron, lion-like legs: evidently, an
order for a bourgeois mansion...Address: Queen Olga Ave. At number 15
today. Spring is coming; the small free on the left starts to blossom... (see
photo at the end of the text).

I have had the good fortune to live close to my grandfather until I was
twelve. Not long enough, you may think. But every time I met him I was
all ears!

How many things did my grandpa know! And if I chose to becomealinguist
later, I owe it to him, foo. Apart from his two mother tongues, Greek and
Vlach, he also spoke Turkish and Slav fluently- thanks to Monastiri - and
Ttalian. He could also manage Spanish-Hebrew and Armenian. However, his
very poor French and English - because of the English Army of Anatolia-
seemed admirableto me....

But most of all, T got fascinated when he narrated the visit of King
George A (the first) to his shop, that fatal 5™ of March 1913.

"King George used to walk on foot in Thessaloniki every morning. From
the luxurious villa he lived in to the White Tower. All alone, with two
guards following him a few steps ahead. That day he stopped by our shop,
greeted us politely and examined the merchandise for a while.

_"Welcome, your Majesty! Would you like some coffee?”

_"No, thank you! I have just had some. Do you make everything
yourselves?"”

_"Yes, your Majesty! There are non-stop orders "

_"Congratulations! Have a prosperous business and a good health,
Mastrantoni.”

And so he went on walking. Grandpa and his apprentices waved at him
and watched him enchanted. It was not every day that a King came into
your shop. Out of a sudden, fifty metres ahead, a man jumped off a bush.
Two shots, one after the other, and the king lay down. The assassin was
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Shinas, an insane man; some accused him to be a Bulgarian spy.

Grandpa rushed towards him. While the two guards overpowered the
armed criminal, Antonis embraced the wounded king. In his arms, he said,
the liberator of Thessaloniki left his last breath..”

_"Have you ever had the chance to greet and farewell a King at the
same moment?"

Mastrantonis told and retold the story. The title of “mastoras”
("master" or "craftsman") has been awarded to him since that cursed
day. It was also the 5™ of March when Socrates drank the hemlock, as I
learnt later on.

_"No, grandpa, goodnight”, T whispered half asleep.

_"Goodnight", he said and caressed my head affectionately.

..and now I narrate some of his stories to my own and my other
sixteen cousins’ grandchildren. Among them four called "Antonis” and two
"Elpiniki“. May we celcebrate Thessaloniki's one hundrer (100) years.

Written in Gerakini, Halkidiki, 14/7/2011
& Thessaloniki, 14/9/2011
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To moinpa Tou Popnév- Vjersha e Robenit

Dqghdk(ox pé" Shq"[’f&hi
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R 2 Kam W mehaie
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flamury im e4ge
Kwe @ Zi
| kwig 4] Yjakov
de  Zoou qp  kerkons
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H aydmn yia Thv AApavia
0¢ Ba opnoel oTé
TIOU ThV €XW OTO HUAAO
Kal o oAU oThv Kkapdid

H onpaia pou civai
KOKKIVN Kal paupn
KOKKIVNh oav To diya
Kal To TouAi Ttou avalnrd (wdaxver)
Thv eAeuBepia

Pounév
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H ywvia Twv yoviwv
Q¢ untépa dUo diyAwoowv taidiwy eixa mavta Thv embuia va dnuioupyhow éva
TepIPAAAOV «TTOAUXPWHO-TTOAUTTAEUPO», WOTE va dnuioupyeiTal Hid yépupd avd-
peoa og didpopouc ToAITiopoUS. MiAoUoape kai TpayoudoUoape oTh UNTPIKA HoU
vAWooa, payeipelade gayntd amd 6Ao Tov Koapo, dnpioupyoloape Hia pi€n ma-
padocewv, tailape Taixvidia dia@opeTIKAC TTPoEAEUONG, avTaAAdoape YVWLEG...

O oToéxo¢ htav Ta Taidid pag va pdouv va ayamolv To dIdYopETIKO, va To
oépovTal Kal autoé va ToUG d@uTvioel Thy TTepiépyela yia e€epelvnon.

2 Auepa Tou Ta Taidid pag £xouv yeyaAwoel, Xaipéuaote e€ioou 6Tav Toug
TaparhpoUpe. Me dveon Kai autoTemoiOnon kivouvTal oe 6Toio TepiPpdAAov
ppiokovTal. Epxovral eUkoAa o emtagh pe dAAoug avBpwToug, akéuad kai 6Tav
8¢ yvwpilouv Th YAWoaoa Toug. Kdvouv umeUBuva Tig emAoyEC TOUG Kai Ppi-
OKOUV TPOTTOUC Yid Thv gTtiAuon Twv TIPoPANPATWY Toug.

Ocwpw 6TI TOAAEC aTtd Tig 3e€16TNTEC TTOU £XoUV Td Ttaidid Hou ogeiAovTal
oTh diyAwaooia Toug Kai gipal 181aitepa xdapoUUevh yid duTo. AKopa TioTelw
oTI Ymopouv va diaxeipiCovral Thv {wh Toug He eheuBepia kal peyaAlTepn
dveon, xdpn otn diyAwaaia Toug.

Zwn-KapoAdiv AoTepiddou

Parents’ Corner

As a mother of two bilingual children I
have always had the desire to create a
‘multicolour-multidimensional’ context,
so that a bridge between cultures
could be built. We talked and sang in
my mother tongue, we cooked food
from all around the world, we created a
mixture of traditions, we played games
from different origins, we exchanged
views...

Our aim was for our children to learn to love what is different, to
respect it and ta have the curiosity for exploration.

Today that our children have grown we are equally happy when we
observe them. They move around every context they find themselves
in with ease and confidence. They easily come into contact with other
people, even when they do not speak their language. They make responsible
choices and find ways of solving their problems.

I believe that many of my children's capacities are due to their
bilingualism and I am especially happy about this. I even think that they
can manage their lives with freedom and greater ease, thanks to their
bilingualism.

Zoy-Karoline Asteriadis
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Kéndi i prindérve

Si néné e dy fémijéve dygjuhésh gjithmoné kisha déshirén té krijoja njé
ambient "shuméngjyrésh-té shumanshém”, pér té krijuar njé uré ndérmjet
kulturave t€ ndryshme. Ne bisedonim dhe kéndonim né gjuhén time amtare,
gatuanim gjellé nga e gjithé bota, krijonim njé pérzierje traditash, luanim
lojéra me prejardhje té ndryshme, shkémbenim mendime...

Qéllimi yné ishte qé fémijét tané té donin té ndryshmen, ta respektonin
edhe até, duke 'iu zgjuar déshirén pér eksplorim.

Sot, fémijét tané jané rritur dhe ndihemi po aq té kénaqur kur verejmé
gé me lirshméri dhe vetbesim sillen né ¢farédo ambienti ndodhen. Lehté
vijné né kontakt me njeréz té tjeré, madje edhe kur nuk njohin gjuhén e
tyre. Béjné zgjedhje té pérgjegjshme, dhe gjejné ményra pér & zgjidhur
problemet e tyre...

Uné mendoj se shumé nga aftésité qé kané fémijét e mi i dedikohen
dygjuhésisé sé tyre dhe ndihem né ményré té vegcanté e lumtur pér kete.
Ende besoj se ata mund ta organizojné
jetén e tyre me meé tepér lirshméri dhe ) AL YT Do
lehtési né sajé té dygjuhésisé. S

between the Greek and
Arab worlds

Zoy-Karoline Asteriadis

gy gl AW o

Bsrnaa poauteneii ﬁ
Kak maTb ABYX [BYSI3BIUHBIX JeTed 9 :
BCErAa Xenana CO3AaTb «MHOFOLIBETHYHO )

- MHOTOCTOPOHHIOKO» Cpeay, B pe3ysnbTaTte
Uero mexay ABYMA KyJIbTYpPamu BO3HUK 6bI
MOCT. MbI pa3roBapuBanU U Nenu Ha pOAHOM s3bIKe, FOTOBUSIU ey Mo
peLenTam COo BCero Mupa, 06 beAnHANU pasnnyHbIe TpaauLmum, Urpanu B
UrpLI U3 PasHLIX CTPAH, OBMEHUBASIUCL MHEHUSMU...

HaweW uenbro 6bIN0 HayuuTb AeTeld NHOOUTL UMHAKOBOE, OTNUYHOE,
yBAXaTb ero. 370 NpobyXAaeT B HUX UHTepec K U3yYeHUHO U OTKPLITUSM.

CeropHa HaAWW [AeTU BLIPOCNU, HO MBI BCE TaKXe paayemcs, Koraa
Habnroaaem 3a HUMU. B nroboit cpese oHU AelcTBYHOT CBOGOAHO U C
yBepeHHOCTbHO B cebe. OHU Nerko BCTYNaroT B KOHTAKT C APYFUMU NFOAbMUA,
AAXe ecn He 3HaFT UX a3bIka. OHU NPUHUMAHOT OTBETCTBEHHbIE pelueHUs
M HaXOAAT cnocobbl paspelleHmns npobnem.

4 cuuTaro, 4YTO MHOrMe CMNOCOBHOCTU MOUX AeTeld  ABN[HOTCS
nocneacTBUEM WX ABYA3bIYMA, U S UCMBLITBIBAFO OCO6YHO pafocTb Mo
aTomy nosoay. Ewwé a aymaro, uto 6naroaaps UX ABYS3LIYUFO OHU MOTYT
NPUHUMATb peLleHUs B XU3HU ¢ 0cobon cBO6OAOMN.

3ou-KaponuH Actepuauc
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ExknaideuTikn Ekdpopn otnv AAPavia
4 & 5 AnpiAn 2014

Eivai ToAAoi o1 Adyor yia Toug oTroiou¢ h opdda ‘TToAUSpopo' KBeAe amd kaipd
va TPayHaToToIngel Thy eKTTAIBEUTIKA ekdpouh oThy AAPavia. Kupiwg, dpwg,
Ocwpnoape Xp£EOC HAC vd YVWPIOOUUE TN XWpPd KATAYWYAC TWV @iAwv Kal
HeAWV pag pe Ta omoia ouvepyaldpacTe Kail oUVONUIOUPYOUHE EKTTAISEUTIKEG
Tapeupdocic, diyAwaoaikd epydcThpid, YPAd@oUpE Keipeva yid To TEPI0dIKO HAG
6Aa autd Ta xpdvia. Ta epdc Atav éva Tagidl o Hia akoun martpida, Thv Ta-
Tpida TWV QiAwv pacg aAAd kai auTAvV Twy cUPTToAITWY pag mou Couv padli pag
othv EAAGda, n dcUtepn K TpwTn Tatpida ToAAWY améd Ta maidid KAl Toug
yovei¢ Tou yvwpiloupe 0Tad axoAgid pac, ApKETWY TTAEOV GOITNTWV/TPIWY oTd
TlavemoTAma Tou umnpeToUWe. Eixape Aoimdv To Xpéog va yvwpicoupe éva
KOUUATI aUTAC ThG XWpag Trou atéxel HOAIC Aiya XiIAopeTpa amd Thv EAAGSa
Kai Oev TNV eixape eMOKePTEi HEXPI ONKEPA.

H emiokewn pag ekei gixe ToAAd xpwparta, He Kupiapxo To xpwa Tneg vo-
oTaAyiag yia Thv EAAGSa, dTTwe ekppdoThKe amd Ta aidid ou gixav {hoel oTn
XWpa pag n amd Ta maidid mou, 6vrag eAANVIKAG KaTtaywyng, €xouv deapoug
pe Tn unTpotoAITikA EAAGda Kai ouxvd dve diakomég aTnv KovTivih Képkupa A
emokéTTOVTAl Ta Xwpid Twv Iwavvivwy. NooTtaAyia kai yia Th O@cooahovikn,
Kapdp! Kal Tepn@davia yia Thv moAn mou gihofévnoe TToAAd amd auTd, Hiag Kai
N £MIOKEWYN PAG EKEI AVNKE OTI TOUG Epepe OHOPYEC avapvnoeig. H améoTtaon
TAvTa oldop@aivel Td TPAypaTa Kai ol SUGKOAEG OTIYHEC Ho1AloUV EUKOAOTEPEG
oTav viwBei¢ vooTaAyia. Ta maidid kai o1 eEKTTaIdeuTIKoi Tou 909£a10U axoAciou
'Avtep Zépe’ pag aykdhiaoav {eoTd, pag dvoifav To oxoAcio Toug, TIC TALEIC
TOUC Kal Thv Kapdid Toug, XWpi¢ Kapia kaxumoyia, aAAd pe Thv aBwoTnta
Kdl ThV €PTIgTOoUVh TTou d1akpivel avOpwToug TTou éXouv Trepdael BUOKOAA
Xpovia Kal Twpa cival £€Tolol va avoixTolv ge véeg euteipiec. «Oa OéAape
va opyavwoeTe pia OepivA kataokAvwon via Ta Taidid pac» nTav éva amo Ta
aITANATa Tou KaTtaypdyae kai ©a oke@ToUUE TPOTIOUC vd IKAVOTIOIRCOULE.
Ta Aiva dwpa pag, PipAia kar UAIKO yia To oxoAcio, pdavtaéav omoudaia Kai
pwTOoYPAYhOnkav amé Tou¢ dnuocioypdpoug Tou NpBav va amaBavarioouv
Tnv emiokeyn pag. Toug WARoape via TiI¢ TpwToPouAiec Tou ATTO kai Tou
TToAUBpopou va Tiphoe! Ta aAPpavikd kar va umooThpilel Ta aidid mou eivai
diyAwaoa. Tovioape Tnv avdykn va aykaAidovTar kai ol dUo yAwaoeg, yiaTi
Kai o1 dUo cival amdpdiTnTeC yid Ta Taidid ou éxouv dUo TtaTpidec. Eivar éva
peydAho TAcovEKTNUA, Toug cimape. BéPaia To dikd Toug aioBnua eivar mou
UETPAEI... EUEIC HOVO va PonBrooupe ekei Tou Hag xpeidlovral HTTopoUlE Kal
auTto Ba ouvexiooupe va KAVOULE.

To diRPepd pag othv AAPavia oAokAnpwONKe pe oHopPeg POATEC OE pvn-
peia kar oto eAAnvopwvo Xwpid 'Acppitodvn’, To omoio pa¢ KaAAwoopioe Ot
TpeIC YAWooeg Kal gelyovtag Hag suxhonke 'Kahd Taidi'. Méoa oto xwp1d
1o 'Toimoupddiko o TTAdTavog', n APXITEKTOVIKA, TO QUOIKO TOTio, h OUVU-
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mapén, n ouvepydoia oThv TAATeid Tou XwpioU, h eAANVIKOTNTA apeTakivntn
oTo Xpovo. Ta pwroypagifoude Kai 6Aa pévouv oTn Kapdid Kai Th oKéyn Hag,
n eAAnvopwvn KoivatnTa, To oxoAcio, n AApavia. O1 gihol Kal @iAeg pag amo
ekei ymopouv Aéov va poipdlovrail pali Hag mepiogoTepd, yiaTi Twpda Ba Pto-
poule va kataAdpoupe TePICOOTEPA KAl vd VIWOOUHE AKOUN TTIO KOVTA TOUG.

TouAdxioTov autd eAmiloupe!

=7 o |

H 81euBUvTpia Anila Veli kai o1 3aokdAeg
Tou oxoAgiou pag umodéxovral oThv aiBouoa
ouveAeUoEWY ToU axoAgiou.

Drejtoresha Anila Veli dhe mésueset

e shkollés na mirépresin né sallén e
mbledhjeve.

The principal Anila Veli and the teahers of
the school welcome us in the main meeting
room of the school.
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Ymodoxn otnv €icodo Tou dnudoiou 9eToug
2 xoAeiou"Adem Sheme"oToug Ayioug

2 apavra.

Mikpritja né hyrje € shkollés 9-vjegare
"Adem Sheme", Sarandé.

Reception at the entrance of the public
9year school 'Adem Sheme' in Saranta

H Mapia MipéZa, dackdAa eAANVIKWY OTIG
eAnvikég Taeig Tou oxoAciou “Adem
Sheme, d¢xeTar PipAia kar epiodika
TToAUdpopo kai To Ae€ikéd Tou IdpUpartog
MavoAn TpiavTaguAAidn, wg dWwpo yia To
oXoAgio.

Mimoza Maria, mésuese e gjuhés greke

né klasat e minoritetit grek t& shkollés
"Adem Sheme", pranon libra dhe revista
té Polidhromo dhe njé Fjalor té Institutit
Manoli Triandafilidi, si dhuraté pér
shkollén.

Maria Mimoza, teacher of Greek in the
bilingual school '‘Adem Sheme' accepts
books and periodicals Polydromo, as well as
the Dictionary of the Manoli Triantafyllidi
Foundation, as gifts for the school.
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Ekskursion Edukativ né Shqipéri
4 &5 prill 2014

Jané té shumta arsyet pér 1€ cilat grupi "Polidhromos” donte prej kohésh
€ realizojé njé ekskursion edukativ né Shqipéri. Kryesisht e menduam si
detyré té njohim vendin e origjinés sé miqve dhe té anétaréve té grupit
me té cilet bashképunojmé dhe bashkékrijojmé ndérhyrjet arsimoro-
edukative, punétorité dygjuhéshe, shkruajmé pér revistén toné gjaté
kétyre viteve. Pér ne ishte njé udhétim né njé atdhe té dyté, atdheun
e miqve, por dhe té atyre bashkéqgytetaréve qé jetojné bashké me ne né
Greqi, atdheu i dyté apo i paré i shumé nxénésve tané dhe prindérve qé
njohim népér shkollat tona, shumé studentéve/eve né Universitetet qé
shérbejmé. Pra, kishim detyré té njohim njé pjesé té kétij vendi qé éshté
vetém pak kilometra nga Gregqia dhe nuk e kishim vizituar deri mé sot.

Vizita joné atje kishte shumé ngjyra, veganérisht ngjyrén e nostalgjisé
pér Greqiné, si¢ ushpreh nga fémijét qé kishin jetuar né vendin toné ose nga
ata qé duke gené me origjiné greke, kané lidhje me Greqiné metropolitane
dhe shpesh shkojné me pushime né Korfuzin e afért ose vizitojné fshatrat
e Janinés. Nostalgji edhe pér Selanikun, krenari pér qytetin q€ mirépriti
shumé prej tyre, pasi vizita joné atje u solli dukshém kujtime € bukura.
Largésia gjithnjé i zbukuron gjérat dhe gastet e véshtira duken mé té
lehta kur ndjen nostalgji. Fémijét dhe mésuesit e Shkollés 9-vjegare
'‘Adem Sheme’ na pérqafuan ngrohté, na hapén shkollén e tyre, klasat
dhe zemrén e tyre, pa asnjé dyshim, me giltérsiné dhe besimin qé dallon
njerézit qé kané kaluar vite € véshtira dhe tani jané gati t€ provojné
pérvoja té reja. «Do té donim t& organizonim njé kamp veror pér fémijét
tané» ishte njé nga kérkesat e tyre pér té cilat do € mendojmé ményra
si té realizohen. Dhuratat e pakta tonat, librat dhe mjetet shkollore,
u pranuan si €& ¢muara dhe u fotografuan nga gazetarét qé erdhén té
"pérjetésojne” vizitén toné. U folém pér nismat e Universitetit Aristoteli
né Selanik dhe té Polidhromos pér té nderuar Gjuhén Shqipe dhe pér
té mbéshtetur fémijét dygjuhésh. Theksuam nevojén té pérqafohen té
dyja gjuhét, sepse qé € dyja jané té nevojshme pér fémijét qé kané dy
atdhe. Eshté njé avantazh i madh u thamé. Sigurisht ndjenjat e tyre jané
vendimtare... ne mundemi té ndihmojmé atje ku na kané nevojé dhe kété
do t€ vazhdojmé t&é béjmé.

Dyditori yné né Shgqipéri pérfundoi me shétitje té bukura népér
monumente dhe né fshatin grekofon Dervigan, i cili na priti né tre gjuhé
dhe duke u larguar na uroi '‘Udhé té mbaré!'. Brenda né fshat 'Cipuradhiko
Platanos’, arkitektura, natyra, bashkéjetesa, bashképunimi né sheshin e
fshatit, helenizmi i géndrueshém ndaj kohés. I fotografojmé dhe gjithcka

81



Teyxoz 70 Marosz 2014

mbetet né zemrén dhe mendjen toné; komuniteti grekofon, shkolla,
Shgipéria. Miqté dhe mikeshat tona atje munden tashmé & ndajné mé
shumé me ne, sepse tani do t& mundemi t€ kuptojmé mé miré dhe té
ndihemi akoma mé afér. T€ paktén kété shpresojme!

n‘\\\ \“\\\\‘\\ v e (0] Zmop9g KauapoUBr}g oulnTd pe Thv
/i 1 emeau’upm,’ma ™G 6|£ueuvqng axnanGsuong
b \ K.Mapia Ndvo kai Ti¢ daoKdAeg Tou axoAeiou
TIOU KATABETOUV TIG EUTIEIPIEC TOUG.
Stavros Kamaroudis diskuton me znj. Maria
Nano, inspektore né Drejtoriné Arsimore
Sarandé, dhe mésuset e shkollés, té cilat
ndajné mé ne pérvojén e tyre.
Stavros Kamaroudis discusses with the
head of the Education Committee Maria
Nano and the school teachers share their
experiences.

H AyyeAiki KoiAidpn avakoivivel To TIAOTIKO
Tpoypappa didackaAiac Tng aAPavikig yAwooag
oc poITNTEC/Tpiec Tou A.TT.O. kai Ttapouaidlel Ta
TeAeuTaia epeuvnTikd dedopéva.

Agjeliki Kiliari bén té njohur programin pilot té
mésimit 1€ gjuhés shqipe pér studentét/tet e
Universitetit Aristoteli Selanik, dhe paraget
té dhénat e fundit studimore.

Angeliki Kiliari announces the pilot programme
of teaching Albanian to students of the
Aristotle University of Thessaloniki and
presents recent research findings.

Tda€n A° AnpoTikoU oTo pdOnua The YAWwooag.
Klasa e paré fillore né orén e gjuhés.
6rade A of primary school, language class.
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Educational Trip to Albania
48 5 April 2014

'Polydromo’ had many reasons to travel to Albania for a long time.
Mainly, though, we considered it our debt to get to know the country of
origin of our friends and members with whom we have been co-working
on and co-creating educational tools, bilingual workshops, various texts
for our periodical all these years. For us it was a journey to one more
country, the country of our friends but also of our fellow citizens who
live in Greece, the second or first country of many of the children and the
parents who we come to know in our schools, of many of our students in
our Universities. Therefore, we felt obliged to get to know a part of this
country that is only a few kilometers away from Greece and had never
been visited to date.

Our visit there had many colours, strongest of which being the colour
of nostalgia for Greece, as expressed by the children who had lived in
our country or the children who, being of a Greek origin, have bonds with
metropolitan Greece, often go on holidays to Corfu or visit the villages of
Toannina. Nostalgia for Thessaloniki, pride and joy for the city that hosted
many of them, as our visit there seemed to bring beautiful memories.
Distance always makes things appear more beautiful and the hard times
seem easier when you feel nostalgic. The children and the teachers of
the school 'Adem Sheme' embraced us warmly, opened their school for
us, their classes and their hearts, without suspicion but with the honesty
and frust that characterizes those who have lived difficult years and are
now ready to open up to new experiences. "We would like you to organize
a summer camp for our children” is one of the requests that we noted and
will think of ways to satisfy. Our few gifts, books and material for the
school, were greatly received and photographed by local journalists who
came to cover our visit. We talked about the initiatives of the Aristotle
University of Thessaloniki and ‘Polydromo’ group to honour the Albanian
language and support bilingual students and children. We emphasized the
need to embrace both languages as both are necessary for children with
two countries. It is a great advantage, we said. Of course what counts is
their own feeling..we can only help where our help is needed and this we
will continue to do.

Our two days in Albania were completed by beautiful tfrips to
monuments and the Greek-speaking village, Dervitsani, which welcomed
us in three languages and wished us ‘Kalo Taksidi' (=a good journey) upon
our departure. In the village, 'Tsipouradiko o Platanos’ (=a tavern with a
Greek name), the architecture, the natural scenery, the cooperation in
the village square, its Greekness unchanged in time. We took pictures and
everything remains in our hearts and mind, the Greek-speaking community,
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the school, Albania. Our friends from there can now share much more
with us, because now we can understand more and feel much closer to
them. At least so we hopel!

EmiokemTopaoTe TIC TAEEIC TOU OXOAgiou.
Duke vizituar klasat e shkollés.
We visit the classrooms of the school.

To PiPpAio The YAWooag oTo pddnua Twv
aAPpavikwyv

Libri i abetares né orén e gjuhés shgipe.
The Albanian language book

To PiPpAio Tng yAwooag oTo uabnua Twyv
eAANVIKWY.

Libri i gjuhés né orén e gjuhés greke.
The Greek language book
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Ta maidid Twy peyahUtepwy Taewv pag
Tpayoudnoav, ouvodeia HOUGIKAC AT To
3dokaAd Toug.

Nxénésit e klasave mé té larta, kénduan
pér ne, nén shogérimin e mésuesit t& tyre
té muzikés.

Older students sing for us, accompanied by
their music teacher.

ZulATnon pe Ta Taidid Twy peydAwy Tagewy
oto Anpapxeio Twv Ayiwv Zapdvtd, o€
ekdNAwon Tou eToipacav €181Kd yid eUAC.
Bisedé mé nxénésit e klasave mé 1€ larta,
né aktivitetin e pérgatitur posagérisht pér
ne, né njé nga sallat e Bashkisé sé qytetit
té Sarandés.

Discussion with the students at the
Municipality of Saranta, at an event
organized especially for us.

AvauvnoTikA ewToypadgia Tng ekdNAwONG aTo
Anuapxeio Twv Ayiwv Zapdvra.

Njé kujtim nga aktiviteti né Bashkiné e
gytetit t€ Sarandés.

Group photo at the event at the
Municipality of Saranta.

TTapadoaiakd AoukoUuid w¢ Képaopd.
& Qerasje me llokume fradicionale.
We offer traditional lukumes.
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2710 "National Park Buttrint”
Né "Parku Kombétar Butrint”
At the 'Buttrint National Park’

AVauvnoTIKA pwToypagia aTo ApyupOKaoTpo.
Njé kujtim né Gjiro Kastér
Group photo at Gjirokaster |

«Taimoupddiko o TTAdtavog»
«Tsipouradiko Platanos»
Tavern ‘o Platanos’ (=the plane tree)
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To kaAwaoodpiopa o€ TPEIG YAWOOEG aTo
eAAnvoQwvo xwp16 Aecppitodvn
Miréseardhja né fre gjuhé, né fshatin
grekfolés Dervigan
The trilingual welcome at the Greek-
speaking village, Dervitsani

KaAé pac tagidil
Pagim udhétim té mbaré!
Have a safe journey!
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2013: ‘Evac xpovog pe molkiAe¢ moAUYAWOOIKEC BpAoEIC Yia TO

'TToAUBpopo'

H opdda «TToAUdpopo» katd To 2013 paypartomoinoe Ti¢ akoAouBeg dpdoeic:

1.

2 uppeTeixe atn 'Zuvdavthon KaivoTtopiag Ekmaidsuong kai TToAiTiopoU'
Tou diopydvwoe 1o A.TT.0. oto Nénaig, 18-20 Iavouapiou 2013, mpo-
PdAAovTag KAmoleg amo TIC KaAIVOTOHEG OpATeIC TOU TTOU Ad@opolV TIG
YAWaoeg Kal Thv ekTaideuon, 6TTwWC To TOAUYAWOGIKO Ynwiakd Aeikd
yid vhTiaywyoUg Kal eKTTaIdeUTIKOUG TNG TTpwToPdduiag ekmaideuong
Kdl TIC TOAUYAWOOIKEG EKTIAIOEUTIKEG TOU €KOOTEIC.

2TiIc 26 ®ePppouapiou, diopydvwoe To 'TTIOAY véAio' TpookaAwvTag
TOUC piAoug Kai TiC piAeg Tou oTo 'AévTpo oTo Bar' pe Th ouppeToxh Tou
oxhuartog “Aokhoeic Ypouc” Tou MouaikoU ZxoAciou @caoalovikng,
ge umelBuveg kaBnyATpieg Tic: NartaAia AxaAkdron, Mewpyia Tévra
kai OAia TapAapidou, Thg AvOng @dvou kai Tou TTavayiwTtn KoUAe-
An kai Tng opddag Paedagogus Ludens tng TTaidaywyikng ZxXoAAG Tou
ATl.O.

Aiopydvwoe 1o '‘Aifpepo EmioThung kar Aiddpaong’ pe Oépa 'AiyAwo-
oia/TToAuyAwooia kai Ekmaideuon' ye eionyAoeig, ospivdpia Kal KaAAi-
TEXVIKA Opwpeva, divovTag, apevog, XWPo 0Td epeuvnTIKA evoiagépo-
VTa TWV HEAWV TOU Kal VEWV EPEUVNTWV/TPIWY OTOV XWPOo TG £TTAQAG
TwY YAWOOWY Kdl TwY TOMTIOUWY Kal TtpopdAAovTag, ageTEpou, To Ta-
AEVTO Kal TO HEPAKI Twv @oITNTWV/Tpiwv The TTaidaywyikAc ZxX0ARC
Tou A.TT.0. To Aihpepo Tpaypatotoii®nke oTi¢ 31 Maiou kai 1 Touviou
otnv TTaidaywyikf ZxoAl Tou A.TT.0.

TTpayuatomoinoe Tn dpdon 'TlaiCoupe Taixvidia 6TToU o1 YAWOOEC Kal
ol TToAITIoHoi ouvavTioUvTal' aTo TAdiglo TNG YI0PTAC TTou dlopyavwen-
ke oTo Néo Anpapxiaké Méyapo, 7-9 Touviou, pe Oépa 'Ocooakovikn:
TOAUYAWTTN TIOAIC

5. Aopydvwoe Ta ‘TTaixvidia otov TTUpyo' pe Ttaidid TpooXoAIKAC Kal 0X0-

AIKAG hAikiag Tou émaiav aixvidia amd didpopeg XWPEC aTOV TTPoau-
Ao Kal eawTePIkG XWpo Tne TTaidaywyikAg ZxoAA¢ Tou A.TT.O. aTigc b
2 emTepPpiou.

Z1i1¢ 10 Aekepppiou, aTo TAdicio Tou gopTaopol Tne TTaykdopiac Hué-
pac Tou maidiou (11 Aekéuppn) diopydvwoe Spdon e @oITNTEC/TPIEC
TIoU Ttapouaiacav Ta dIKd Toug TtaixVvidia kai émai§av aixvidia amd di-
dpopeg XWpe¢ mapouaidlovrag To Teplexouevo Tou Huepohoyiou TTo-
AUdpopo 2014 Tou pag kaAei va Tpoaeyyiocoupe To TaiXVvidil, 6TTWC Tou
appolel, we '81ddpaoch, aAAnAcTtidpaohn kai emikoivwyia' Tou emepvdel
nAIKIaKd, €BVOTIKA, YAWOOIKA Kal dAAa 6pia.

27aOuo oTnv mevTasTh Topeia Tou TToAUdpopouv, péoa oto 2013, amoTéAe-
oe n amdkThon Tou “81koU Tou", Tou "dikol oac” Xxwpou, evog XWpou emoTh-
HOVIKAC, eKTTAISEUTIKAG Kal ToAuaagOnTtnpiakig diddpaonc. ZTic 2 Noepppiou
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eykaiviaoe Tov XWwpo TTOAYdpopo X Taupodpou EKmaideutikhg dnhuIoupyiag
(TTOAY.ZT.EK.I) yia va oteydoel TI¢ TOAAATIAEC BPATEIC TOU TTOU CUVIEOUV
to Tlav/pio pe Thv Kovwvid, Ta Taidid pe Toug/TIc evAAIKOUC/eC, Touc/TIC
EPEUVNTEC/TPIEC HE TA HEAN TNG UPUTEPNC EKTTAIDEUTIKAG KOIVOTNTAG Kal Td
HEAN TWV HETAVAOTEUTIKWY KOIVOTATWY £VTOC KI EKTOC @eoadAovikng.

Apdoeic atov kaivoupyio Xwpo Tou TToAUSpopou, ato TTOAY.ZT.EK.I

1. Z1ic 15 Noepppiou diopyaviiBnke pia TpwTn Ppadid HOUGIKAC Kal YeU-
ong, apiepwpévn o piAouc/e¢ Tou TToAUBpopou, He YAAAIKEC Kal peTpd
peAwdieg pe Tov TpUpwva Tumou kai Thv AAe€ia AoTpeividn-Blandin.

2. Zmic 22 Noepuppiou poPARBnke To vTokupavtép TnG Aoukiag Pikdkn
«Ovelpa oe AAAn yAwaooa».

3. Z1ic 29 Noepppiou, n kaheopévn Tou TToAUSpopoU, ouyypagéac mdai-
Sikwv PipAiwv, BaoiAikh NeupokoTAn, tapouadiace Ta PipAia Tng oe pi-
KpoUG/é¢ kal peydhouc/ec wiroug kai pihec. ZTic 6 Ackepppiou diopya-
VWONKe dAAn ia ekdAAwON yia HIKpd Kal peydAa Taidid, pe KaAeopévn
Thv AvOr ©dvou Trou apnyndnke, ouvodeia Houaiki¢ amd Tov TTavayiwTn
KoUAeAn, « Tpupep£EC XPIOTOUYEVVIATIKEG I0TOPIEC.

4. Tnv Kupiakh 8 Ackepppiou Siopyaviwbnke epyacThpl KATAOKEUAG XpPI-
OTOUYEVVIATIKNG KAPTAC.

5. Z7i¢ 13 Aekepppiou mpoPpAnBnke n Taivia “Tell me how you talk” o pe-
TamTuxiakoUg/£C woiTnTéC/Tpieg The TTaidaywyikAg ZX0AAC Tou A.TT.O.

6. O1 3pdocic TG xpovidc oppayiotnkav oTic 21 Aekepppiou, pe pia ek-
dhAwaon pe 1I81aiTepo XapakThpa, apiepwpévn otn TTaykéopia Huépa Me-
Tavdotn (18 Ackéuppn). H ekdhAwon mepicAdupave apnyAoeig Taidiwv
amé Toug Ayioug Xapdvta Tng AAPaviag, peAwdiec amd Tn Pwaoia kai
veuoeig amé Tov Aipavo, ge Hia TpoomtdOeia va TIHAoOUUE Ta WéAN Twyv
HETAVAGTEUTIKWY KOIVOTATWY TG TTOANG Wag Kai va dnpgioupynooupe éva
mepiPAAAov dNUIOUPYIKAG KAl ouaidaTIKAG aAAnAemtidpaong kai apoipaio-
Thtag. O1 eploadTepeg ekdnAwaeic Tng opdadag ‘TToAUdpopo’ ato TTOAY.
2 T.EK.I kAeivouv euxdpiota pe food4thought (Aipavédikeg yeluaoeig Kai
Kpdaoi).

H ekdhAwon tng 21n Aekéuppn 2013 dvoife To dpbpo via pia dAAn dpdon
TNn¢ opddag 'TToAUSpopo’, pia dpdon eKTOC “ouvépwv"”. ZuvdéovTag ThY €TIOTN-
HOVIKA, EKTTAIBEUTIKA Kal KoivwvikA dpdan Tou, To 'TToAUdpopo’ Tov ATpiAio
Tou 2014, tafideye oTo oxoAcio Adem Sheme Twv Ayiwv Zapdvta, Tapé-
xovTtac, £To1, Hid oUCIAOTIKA KAl HovadiKA euTtelpid yid Ta HEAR Kal TOUG/TIC
pihoug/eg TnG opddac Tou Ba To akoAoUBnoav Kai TepIypdeovTal 0TO OXETIKO
Keipevo Tou TeUXoUG auTou.

Tia tep1oodTepeC TANPOWOpieC oXETIKA e TIC dpdoeic Tou TTOAY.Z T EK.
Tou pag, ameuBuvBeite oTnV UTTEUOUVN eKTTAISEUTIKWY Spdoswy Kal ekONAW-
oewv Tng opddag 'TToAUdpopo', Eun Kopmadou oto ekompiad@nured.auth.
gr kai guoikd ota email Tng opddag pag info@polydromo.gr & polydromo@
polydromo.gr.
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ExdnAwoeic oto TTOAY.ZT.EK.I,
Noéuppnc 2013 - AmpiAioc 2014
Events at POLY.ST.EK.I.,
November 2013-April 2014
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ExdnAwoeic oto TTOAY.ZT.EK.I, Noéuppnc 2013 - Anpihiog 2014
Events at POLY.ST.EK.I., November 2013-April 2014
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ExkdnAwoeic oto TIOAY.ZT.EK.I,
Noéuppnc 2013 - AnpiAioc 2014
Events at POLY.ST.EK.I.,
November 2013-April 2014
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2013: A year with various multilingual activities for ‘Polydromo’

During 2013 "Polydromo” carried out and participated in many activities
promoting its research and educational initiatives, such as the ‘Two-day
Meeting of Science and Interaction’ on May 315" and June 15" at the Faculty
of Education, Aristotle University of Thessaloniki, Greece. The meeting
aimed to of fer space for the research interests of its members and young
student researchers and to bring forward the talent and creativity of the
students of the Faculty of Education, Aristotle University of Thessaloniki.

Moreover, its members and friends played and presented games from
different countries in the Town Hall of Thessaloniki (7-9 June) and at the
Faculty of Education of A.U.TH. (in September with preschool and primary
school students and in December with University students) with the aim
to invite us to approach games and play as ‘interaction and communication’
that can surpass the borders of age, ethnicity, language and others.

November 2" was an important day for Polydromo, its members and
friends, as we inaugurated our new premises in the city of Thessaloniki and
our POLYdromo STavrodromi EKpedeftikis dImiourgias (POLY.ST.EK.I),
that is 'Crossroads of Educational Creativity', a place where children and
adults can meet, where researchers can get to know members of the
wider educational community and also members of immigrant communities
in and out of Thessaloniki. During the two months of its activities at
POLY.ST.EK.I., 'Polydromo’ organized a series of events that include film
shows, invited authors, story-tellers and musicians, events for children
and adults alike.

2013 closed with an event of special character, with the narrations of
children from Sarante of Albania, melodies from Russia and tastes from
Lebanon, in an attempt to honour the members of the various immigrant
communities in Thessaloniki and to create a conftext of creative and
honest interaction and mutuality. The event took place at POLY.ST.EK.I
on December 21s. This event gave us the incentive to organize a special
trip to the bilingual (6reek-Albanian) school in Sarante, Albania in April
2014, a trip that became a treasured experience for all of us and is
described in the relevant text in this issue.

In order to express your interest and get more information, please
refer to our educational activities and events co-ordinator Evi Kompiadou
at ekompiad@nured.auth.gr and of course at the emails of our group
info@polydromo.gr & polydomo@polydromo.gr.
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ExkdnAwoeic oto TTOAY.ZT.EK.I,
Noéuppnc 2013 - AmpiAioc 2014
Events at POLY.ST.EK.I.,
November 2013-April 2014
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To Etnoio Epdouadiaio HuepoAdyio ‘TToAUSpopo 2014’

Ta TeAeuTaia Téooepa Xpdvia h opdda ‘TToAUdpopo’ emixelpei va ayyifel Ta Oépara
ToU TTOAUTTOAITIOHOU Kal péoa améd Ta eThola epdopadiaia ndepoAdyia The opddac.
‘Eror emixeipei va avadeifer kal va TIHAOEI TTTUXEC TNG OUVAVTNONG TWV YAWOOWV
Kdl TWV TIOAITIOPWY TToU UTtopoUv dueod va ag1omoinBolv o éva eKTTAIBEUTIKO TTAdI-
010. To huepoAdyio 'TToAUdpopo 2014’ eivarl agiepwpévo oTa TtaiXvidid Tou KOGHOU.
To maixvidi, 6TwW¢ ypdeel 0 AvTWwvng Aevakdkng oTo €10aywyIKO KEIUEVO Tou aTo
NUEPOAGYIO, cUUPAAAEI oUaIaoTIKA aThV 0AOTTAEUpN dpAaTNPI0TTOINCN TOU avBpw o
kal Tou TaidioU aAAd kai othv e€EAIEN Tou TToAITIoHOU Kail Tou TToAuTtoAITIoHoU. To
‘TToAUdpopo' KaAei TOUC/TIC epeuvNTEC/TPIEC, TOUC/TIC eKTIAIBEUTIKOUC, TOUC YO-
veic Kal Ta maidid va mai€ouv kKdOe pAva éva maixvidl amoéd pia S1aPopeTIKA XWwpd,
£T01 WoTe To Taixvidi va un peiver 'AEEN' Kal 'eikévd’ aAAd, émwe Tou appolel, va
yivel «81dadpaaon, aAnAemidpaon Kai €mIKoIVWYVia».

To @eTIvd pac npepoAodyio eivai
aplepwiévo, we eAdXI0TOC POPOG TI-
UAG, ata maidid Tou TAATTOVTAI OTIC
Apapikéc xWpeg, Kal €10IKOTEPA OTH
YEITOVIKA Zupid, He TNV €UXh o 'md-
Agpoc¢’ va unv ivar tapd éva maixvidi
ota xépia Twy Taidiwv (PA. Noéuppi-
oc-Aipavoc-mtaixvidi 'moéAepoc’ aTo
nuepoAodyio ‘TToAUSpopo 2014')

The Annual Weekly Diary
‘Polydromo 2014’
The last four years the group
‘Polydromo’ attempts to touch
upon the issues of multiculturalism
through its annual weekly diaries.
It attempts to bring forward
and honour aspects of language
and culture contact which can be
put into use within an educational
frame. The diary 'Polydromo 2014
is dedicated fo games around the
world. Play, as Antonis Lenakakis writes in his introductory ftext in the diary,
contributes immensely to the overall activation of humans and children but also
to the evolution of culture and multiculturalism. 'Polydromo’ invites researchers,
educators, parents and children to play one game from one country every month,
so that play and games are not just a 'word' or an ‘image’ but, as they deserve,
become ‘interaction and communication'.

This year's diary pays a small tribute to the children in the Arab countries,
especially in Syria, with the wish that 'war’ can remain just a game in the hands
of children (see November-Lebanon-game 'War' in diary 'Polydromo 2014').
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Zuvdpopéc oTo meplodikd TToAudpopio
Ta ouvdpouh oto ep1odiké TToAUdpopo amaiTeiTar:
A) Ta atopikh cuvdpoph: To Tood Twy 15 gupw (15 eupw yia dUo TeUXN
Kal, CUUTTANpWHATIKA, 4 A 6 eupw yia Ta TaxudpopiKd TEAN eowWTEPIKOU
h e€wTepikoU, av amaiTouvTal) yid éva €1o¢ R To Toad Twv 30 via 3o
£mnmn
B) Ma ouvdpopn popéa: To mood Twv 30 gupw via éva £Toc N 60 eupw via
dUo £Th

Zuvdpopéc MeAwv

H ouvdpoph péhouc ato ' TToAUSpopo' kooTilel 30 eupw eTnoiw Kai TrepiAapPdvel
ouppeToxh oTi¢ dpdoeig TN opddac ‘TToAUdpopo' eiTe Bwpedv, €iTe pe EKTITWON,
Kal Thv €TAoIa €kdooh Tou Trep1odikolU TToAUdpopo. Me Thv KdpTa HEAOUG EXETE,
£TONG, TTOAAEC EKTITWOEIC OE ayop£EC Kal UTThpeaieg ato didgopeg ouvepyal OHEVES
emxelphoeic Tou othpiCouv To 'TToAUdpopo'. O1 evdiapepdpevol/e¢ pmopolv
va evnpepwBolv oTéAvovtag To aitnud Toug aTo polydromo@polydromo.gr 1
KaAwvTag pag oto 6970676377 K oto +30 2310 222191 (kaBnuepivd 6-9up).

Tpoémol TANPWHAC CUVIPOUWY

Tic ouvdpouég oag umopeite va TIC KATAPAAETe €iTe TPOOWTIIKA OTO
TTOAY.ZT.EK.I cite otov Aoyapiaouéd pag othv Tpdamela TTeipaiwg: 5210-
040604-327 [IBAN: GR3001722100 00 5210-040604-327], atéAvovTdc
pag, Tautdéxpova, Thv nuepopnvida, To mModgd ThE KATABOeong Kai Ta oTolxeid
oac (ovoparemivugo, Taxudpopikh dieBuvon, ThAépwvo Kai email) oTto
polydromo@polydromo.gr

TTIOAY.ZT.EK.I

To TIOAY.ZT.EK.I. ppioketar otnv 0d6 IouoTiviavou 3, 2° époyoc,
Ocooahovikn 54631 (cicodoc péoa améd To Kagwdeio 'EAANVIKS') Kail AsiToupyei
kaBnuepivd 6-9up (epydoideg npépeg Katd Toug HAveS ZemTéuPpn-Iolvn)
Me th ouvdpopri oac oto 'TToAUdpopo' utooThpileTe éumtpakTa To TAoUaIo,
TOAUTIAEUpPO Kal €BeAOVTIKO £pyo ThG opddag pag. Zag suxapioToUde ToAU!

ExdnAwoeic oto TTIOAY.ZT.EK.I,
Noéuppnc 2013 - Amnpihioc 2014
Events at POLY.ST.EK.I.,
November 2013-April 2014

98



TToayaPomo - PoLIDHROMO - PoLybromo - TTonvapom - ses s

Subscriptions to the periodical Polydromo
The subscription to the periodical Polydromo costs:

A) for an individual subscription: the sum of 15 (for two issues, plus 4
or 6 euros for postage, within and ouitside of Greece, respectively,
if necessary) for one year or 30 euros for two years or

B) For an institution: the sum of 30 euros for one year or 60 euros for

two years

Subscription as a Member

Subscription o Polydromo as a group member costs 30 euros annually and
includes participation in events organised by the group, either for free,
or with a discount, and the annual publication of our periodical Polydromo.
Our Polydromo membership card provides you with a discount in services
and products provided by companies which support and cooperate
with ‘Polydromo’. All those interested, please email us at polydromo@
polydromo.gr n call us on 6970676377 or +30 2310 222191 (6-9pm daily).

Methods of payment

You can pay for your subscription either in person at POLY.ST.EK.I. or via
our occount at Pireaus Bank: 5210-040604-327 [IBAN: GR3001722100
00 5210-040604-327], emailing us, at the same time, the date, the sum
deposited and your personal details (name, postal address, phone number
and email) at polydromo@polydromo.gr

POLY.ST.EK.I.

POLY.ST.EK.I. is located on Ioustinianou 3, 2" floor, Thessaloniki 54631
(entrance through Kafodio ‘Elliniko’) and you can find us there every
working day 6-9pm (September to June).

Through your subscription to Polydromo you support the rich and
multifaceted volunteer work of our group. We thank you very much!

ExdnAwoeic oto TTOAY.
XZT.EK.I, Noéuppnc 2013 -
AnpiAiog 2014

Events at POLY.ST.EK.I.,
November 2013-April 2014
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EuxapioTieg- Acknowledgements

To TToAUdpouo suxapioTei Oeppd Ti¢ Ekddoeic 'Zuyog' mou umooThpilouv Thv
£kdoon Tou Trep1odikoU Hag.

Ta £00da amé Ti¢ ouvdpopéc oTo TToAUdporio XpnoidoToioUVTdal yid ThY TTpay-
patomoinon Twy €0eAovTikWy dpdocwy Tng Ouddac (YAwooikd pabnuara Kai
oelIvdpla oXETIKA e Th dIYAwWOaia o€ 0IKOYEVEIAKO KAl EKTIAIBEUTIKO ETTITTESO)
kal Ta ¢€oda Twv ekdooewv TNG opddac. Av emBuleite va oTnpifeTe oiko-
vopikd To 'TToAUBpopo' pe KATola Xopnyid, TtapakdAoUue OTEIATE pag HAvU-
Ha oto info@polydromo.gr/ polydromo@polydromo.gr i TnAepwveioTe oTo
6970676377 1 oto 2310 222191 (kaBnuepivd 6-9pp).

Polydromo thanks Publications “Zygos" for supporting our periodical.
All income from the subscriptions to Polydromo are used to cover the
cost of our voluntary activities (support language classes and seminars
on bilingualism in the family and society) as well as the cost of our
publications. If you wish to make a domation to ‘Polydromo’, please send
us a message to info@polydromo.gr/polydromo@polydromo.gr or call us on
69706763770r at 2310 222191 (daily 6-9pm).

Polidhromo falenderon pérzemérsisht Shtépiné Botuese 'Zigos', e cila nga
shtatori 2010 do té marré pérsipér koston e botimit té revistés soné.

Né aktivitetet e revistés dhe té Grupit 'Polidhromo’ pérfshihen:
mésimdhénie vullnetare té léndéve gjuhésore, organizim aktivitetesh
dhe seminaresh lidhur me ¢éshtjet e dygjuhésisé dhe t& shumékulturés
né nivel shogéror dhe arsimor, si dhe botime pérkatése té ndryshme
shumégjuhéshe, (né formé elektronike apo librore). Nése déshironi té
mbéshtetni ekonomikisht ‘Polidhromo’, ju lutemi, na dérgoni mesazh né
adresén info@polydromo.gr/polydromo@polydromo.gr ose telefononi né
6970676377/ +30 2310 222191.

TTonuapom vckpeHHe 6naroAapuUT MU3AATenbCcTBO «3Uroc», KOTOpoe C
ceHTa6ps 2010 roaa 6epeT Ha cebsa U3aaHUS Halero XypHana.

B peatenbHOCTb XypHana U KomaHasl /Tosmapom BXOAUT OpraHU3aLma
A3bIKOBBIX 3AHATUM HQ BONTOHTEPCKOM OCHOBE, MEpONpUATUIA U CEMUHAPOB
Ha Temy AUrNIOCCUU U YBAXEHUS MOJSIUKYSbTYPHOCTU Ha COLMASIbHOM
M 06pa3oBatenbHOM YpPOBHe, G TAKXKe pasfiMyHbIe MHOrOA3bIYHbIE
(neyaTHbIE U B 3MEKTPOHHHOM BUAe) U3aaHUs. Ecnu BbI xenaete okasatb
(PUHAHCOBYHO NoAAepXKy 'TTonuapomy', Noxanymcra, CBSXMUTECH C HAMU
Mo 3MeKTpOHHOM NouTe, OTNpasue cooblueHue Ha aapec info@polydromo.
gr/polydromo@polydromo.gr, unu no tenepoHy 6970676377/ +30 2310
222191.
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O3nyiec yia TouC/TIC OUYYPAYEIC TWV KEIPNEVWY

To moAuyAwaoaiké Ttep1odiké TToAUdpopo pe peydAn xapd dnpoaielel Tig SIKEC
oag Oéoeig, 10€€C, EPWTAOEIC, TPAKTIKES, AAAD KAl EpEUVNTIKEG €pYATIEC TTOU
agopouv Ta {nThpata Tng diyAwaaiag kal ThG ouUvVAvTNONG TWV TOAITIOUWY Kal
TWV YAWOOWY g€ eKTIAIOEUTIKO Kdl KOIVWVIKO £TTITTESO.

Ta va pmopoUpe va éxoupe Hia gupeia ykdpa amé BOépara oe kKABe pag
TeUX0C, TapakaAoUue Td Keipevd oag va sivar cuvToua Kai akpipf oTi¢ TAnpo-
POPIEC TTOU TTAPEXOUV YId £va avayvwaTIKO KoIve TTou atroTeAeiTal amod epeu-
VNTEC/TPIEC, EKTTAIBEUTIKOUC, YOVEIC Kal TTaidid, TToU dvAKouv o€ [id TroIKIAia
amd eOVOTIKEG KOIVOTNTEG. Ta TTPOOWTTIKA N YEVIKOTEPA Keipeva Ba pémel va
unv umeppaivouv Ti¢ 1000 Aé€eic, eVl Ta epeuvNTIKA KEipEva va givar péxpl
2000 Aé€eic (uali pe Tn oxeTikA PiPAloypagia kar Tux6v mapapThuara). H
ypauparooegipd mou xpnoidotolgital eivar n Comic Sans pe Hovo didoTixo, pé-
veBoc 10 yia To Keipevo Kai 8 yia Tig uTtoohueiwaoeig kai Th PipAioypagia. E1di-
KOTEPA YIA TA EPEUVNTIKA Keipeva Ba Tpémel va KaTaTtiBeTal kai Jia mepiAnyn
Twv 300 Aé€cwy, oTa eAANVIKA Kai oTa ayyAikd, éTal WoTe va avahappdvoups
TNV HETAPPAON TNG Kail aTIG AAAEC YAWaoeg Tou TTeptodikoU (aApavikd, pwaikd
K.d Katd mepimTwon), epdoov autd KpiBolv dnpoaicUoipda améd dUo PEAN TG
EMIOTNHOVIKAG HAG ETITPOTIAG.

2 hueiwvoupe 6Ti ato TToAUdpopo akohouBei Thv TOAMITIKA ThC UNn oegioTi-
KAC YAWwooag.

Ta keipevd oag mpémer va katatiOevrar péxpt 30 Noepppiou oThv nAe-
KTpovikn 81eUBuvan polydromo@polydromo.gr

Ta Tic PIPAIOYpAQIKEC TTAPATIOUTTEG 0AC, TTAPAKAAOUUE va akoAoUBNaeTe
Ta mapadeiypaTta HeTd To ayYAIKO Keievo aTnh ouvéxela:

TTapamoumn péoa aTo Keipevo:

(Baker, 2001)

(Barjaba and King, 2005: 13)
(http://www.0-18.gr/gia-megaloys/nea/oloi-oi-anilikoi-allodapoi-
mporoyn-na-eggrafontai-sta-scholeia.)

Guidelines for authors

Polydromo would happily publish your opinions, ideas, questions, practices
but also research findings that relate to issues of bilingualism and the
contact of cultures and languages on an educational and a social level.

In order to accommodate a wide range of topics in every issue, we ask
for your articles to be brief and to the point, as our reading audience
consists of researchers, educators, parents and children who belong to a
variety of ethnic communities. Personal or more general papers should not
exceed 1000 words, while research papers should be up to 2000 words
(including all relative bibliography and any appendixes). The font used is
Comic Sans, with single line spacing, font size 10 for the text and 8 for
footnotes and bibliography. Especially for research papers, you should
submit an abstract of 300 words, both in Greek and English, so that we
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can arrange for its translation in the other languages of our periodical
(Albanian, Russian etc accordingly) in the event that your paper is reviewed
publishable by two members of our scientific committee.
Please note that Polydromo follows non-sexist language use
Please submit your papers by November 30" at polydromo@polydromo.gr
For your references, please follow the examples below:
Referencing in the text
(Baker, 2001)
(Barjaba & King, 2005: 13)
(http://www.0-18.gr/gia-megaloys/nea/oloi-oi-anilikoi-allodapoi-
mporoyn-na-eggrafontai-sta-scholeia.)
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